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ce RE a 


UVODEM 


Rumunsky dnes hovoii vice nez 20 milinu lidi po 
obou stranâch Jiznich a Vychodnich Karpat, pri dol- 
nim toku Dunaje a na tâsti ternomoiskeho pobiezi. 
Tento kraj vynikâ piirodnimi krâsami a je z hospo- 
dâiskeho hlediska jednim z nejbohatăich v Evrop&. 

Rumunstina, jejiz znalost je u nâs vzhledem k văe- 
strannemu rozvoji eskoslovensko-rumunske spolu- 
prâce stâle potfebn&jăi, patii spolu s francouzătinou, 
spanălstinou, italstinou a portugalstinou mezi jazyky 
românske. Jeji mluvnickâ stavba je puvodu latinskeho. 
Zâkladni slovni zâsoba rumunstiny obsahuje prvky 
latinske (vice nez 60 %0), slovanske€ (20%) a jin€. 

Utebnice Rumunstina pro samouky vychâzi ze ză- 
sady, Ze k sprâvnemu a pohotovemu vyjadrfovâni v ci- 
zim jazyce stati znât omezeny pocet vyrazi a mluv- 
nickych jevi. Toto minimum je ovăem tfeba dăklad- 
nym procvitovânim bezpecnăE zvlâdnout. 

Pii studiu kazde lekce doporutujeme postupovat 
takto: nejprve se seznâmit s poutenim o vyslovnosti 
a mluvnici, potom ptetisţ a ptelozit rumunsky text. 
AZ textu dokonale porozumime, ptetteme si ho n&- 
kolikrât nahlas. Nauăime se nazpamăt nejen sloviăka, 
ale zâroveă cele vEty. Nakonec vypracujeme cviceni 
(0 sprâvnosti ptekladu z testiny do rumunstiny se mu- 
zeme ptesv&dtit v kliti na konci utebnice). 


————————————mmm cc 


Upozorăujeme, Ze za slovitky jsou tasto uvâdEny 
jejich ruzn€ tvary a koncovky. Pred vlastni koncov- 
kou vzdy opakujeme posledni pismeno spoleăne zâ- 
kladnimu i odvozen&mu tvaru slova. Tak napf. caiet, 
mn. €, -te s. znamenă, Ze podstatne jmeno caiet (= se- - 
sit) mă v mnoznem &isle tvar caiete a ze je rodu stred- 
niho, Casto se vyskytuje t6z zkratka HZ s tislem. 
Napi. a vedea, văd (HZ 7, HZ 4) znamenă, Ze sloveso 
a vedea (= vidăt) mâ v 1. osobă jednotneho &isla pti- 
tomneho tasu tvar văd a ze pri jeho tasovâni dochăzi 
k hlâskovym zmenâm e—ă (HZ 7) a d—>z (HZ 4). Hlâs- 
kove zmă&ny jsou probirâny postupnă; pro lepăi pte- 
hled jsme je otislovali a jestă shrnuli v seznamu na 


konci utebnice. 

Na zâvăr chceme upiimnE pod&kovat tăm, kteri 
nâm pri nasi prâci pomohli. Byli to predevăim prom. 
fil. Radu Greceanu a vădecke pracovnice bukuresf- 
skeho Jazykovă&dnâho ustavu dr. Mioara Avramovâ 
a Finuţa Hasanovâ. Na sestavovâni slovni&ku se ochot- 
n& podilel nâs byvaly posluchat na filozoficke fakultă 
Univerzity Karlovy, prom. fil. Jiri Nasinec. 

Doufâme, Ze i tieti vydâni teto knihy ptispă&je k po- 
znâvâni Zivota a vlasti nasich rumunskych prâtel. 








Ce ai? 

Ce aveţi? 

Ce are Ileana? 

Ce au Dan și loana? 

Cine are un creion sau un 
stilou? 

Ai un stilou? 

Ai stilou? 

Aveţi un creion? 

Aveţi creion? 

Radu are un caiet? 

Ce ai dumneata? 

Ce aveţi dumneavoastră? 

Dumneata ce ai? | 

Dumneavoastră ce aveţi? 

Rodica n-are o prăjitură? 

N-ai o ţigară? 

N-aveţi un caiet? 

Cine are timp astăzi? Lon 
sau Ileana? 


Aveţi timp acum? 


Astăzi n-am nici timp, 
nici răbdare. 


LEKCE 


Un creion. 

Un stilou. 

O prăjitură. 

O revistă. Ei au şi o carte, 
Eu am un stilou. 


Da, am. 

Da, am. 

Nu, n-am. 

Nu, n-am. 

Da, are. 

N-am nimic. 

Am o carte. 

Eu n-am nimic. 

Eu am o carte. 

Nu, n-are. 

Ba da, am. 

Nu, n-am. 

Ileana are timp. lon are 
mult de lucru. Nici eu 
n-am timp astăzi. Și eu 
am mult de lucru. 

Da, acum avem timp. 
Acum n-avem de lucru. 

Aveţi răbdare! 





N-am dreptate? 

Cine are dreptate? Radu 
sau Mircea? 

Ai nevoie de ceva? 


Aveţi nevoie de ceva? 
Aveţi nevoie de un stilou? 


Cine are nevoie de aju- 
tor? 


acum ted 

ai mâă; ai nevoie de ceva? 
potiebujeă n&co? 

ajutor s. pomoc 

am mâm 

are mă; are mult de lucru mâ 
mnoho prâce 

astăzi dnes 

au maji 

avem mâme 

aveţi 1. mâte, 2. măjte 

ba da ale ano 

caieţ s. seăit 

carte 2. kniha 

ce co 

ceva n&co 

cine kdo 

creion s. tuzka 

da ano 

Dan m. muzske jmeno 

dreptate £. pravăa 

dumneata vy 

dumneavoastră vy 

ei [jej] oni 

eu [jeu] ja 


Ba da, aveţi dreptate. 

Nici Radu, nici Mircea 
n-are dreptate. 

Nu, n-am nevoie de ni- 


VYSLOVNOST 


Vyslovnost v&tăiny rumunskych hlâsek je stejnâ jako v teă- 
tină. V tuvodnich lekcich budeme proto hovofit jen o tăch ru- 
munskych hlâskâch, ktere se bud lisi od teskych grafickym 
oznatenim, anebo se v testină vubec nevyskytuji. 


mic. 
i - Protoze nelze stanovit jednoduche pravidlo, podle n&hoz 
Pe ice De e bychom vzdy poznali, kterâ slabika slova je piizvutnă, ozna- 
te d 3 tujeme ptizvu&nou samohlâsku rumunskych slov odlisnym ty- 
Nu, n-am nevoie de sti- pem pisma. 
lou. Ă oznatuje hlăsku podobnou dozvuku %eskych souhlâsek vy- 
Noi avem nevoie de aju- slovenych bez opărnâho e, tedy napi. r [ră ne: er], t [tă 
tor. ne: t€] apod.: răbdare [răbdare] trpălivost, revistă [revis- 


Ileana £. Helena 

Xoana £. Jana 

Xonm.Jan | 

lucru s. prâce; a avea de 
lucru mit prâci; am de 
lucru mâm prâci 

Mircea m. muzsk6 jmeno 

mult mnoho 

n- ne...; n-am nemâm 

nevoie £. potieba; a avea ne- 
voie de ceva potiebovat nă- 
co 

nici ani; nici eu ani jâ 

nimic nic 

nu ne 

prăjitură £. moutnik 

Radu m. muzske jmeno 

răbdare 2. trpălivost E 

revistă £. tasopis 

Rodica 2. Zenske jmeno 

sau nebo 

stilou s. plnici pero 

și a, i; și eu jâ take 

timp s. Cas 

țigară 2. cigareta 


EA 


tă] tasopis. „A 
Postaveni jazyka a rtu pii vyslovovâni o, ă, e: 





se €te 1. [k]: carte [karte] kniha, acum [akum] ted; 2. [€]*) 
pred e, îi: ce [%e] co, cine [tine] kdo. 

oznatuje 1. [e]: avem [avem] mâme; 

2. na potâtku n&kolika mâlo slov [je], napi. ej [jel] on, 
ele [jele] ony; 

3. [j] ve slovă ea [ja] ona. 

se tte 1. jako jeâna slabika slozenă z velmi krâtkeho [e] 
a normâlniho [a]: [ea]: a avea [a avea] mit, Ileana [ileana] 
Helena; 2. po c jako pouhe [a]: Mircea [mirta] muzsk6 
jmeno. 

se tte 1. [i] (pieachăzejici d, n, t nemăkti): revistă [revistă] 
tasopis; Rodica [rodyka] Zensk6 jmeno, nimic [nymik] nic, 
timp [tympl] &as; 


2. [i], tvofi-li se sousedni samohlâskou jednu slabiku: Ion 
[jon] Jan, caiet [kajet] sesit, ai [aj] mâ5, noi [noj] my; 

3. jako velmi krâtke, temă&i neslyăne [i], ktere netvoii 
slabiku. Tak se vyslovuje neprizvutne îi na konci slova po 
souhlâsce: astăzi [astăzi] dnes, aveţi [aveci] mâte; 

4. neăte se, je-li neptizvutn€ na konci slova po c: nici 
[ny€] ani. 

J se te [2]*): ajutor [azutor] pomoc, prăjitură Iprăzitură] 
mouenik. 

OA se tte jako jedna slabika slozenă z velmi krâtk6ho [o] a 
normâlniho [al]: [ca]: Ioana [joana] Jana, dumneavoastră 
[dumneavoastră] vy. 

$ sette [5]; și [sila,i. 

Ţ sete [cl]: țigară [cigară] cigareta, aveţi [aveci] mâte. 

U se tte 1. [u]: mult [mult] mnoho, Radu [radu] muzske 
jmeno; 

2. jako velmi krâtke [ul], tvoii-li se sousedni samohlâskou 
jednu slabiku: au [au] maji, sau [sau] nebo, stilou [stylou] 
pinici pero. 


MLUVNICE 


1. Mluvnicke rody 


Rumunskâ podstatnâ jmena se dăli na muzskâ, Zenskâ 
a stkedni. Podstatnâ jmena zakontenâ v jednotnâm tisle sou- 
hlăskou nebo -u jsou rodu muzskeho (Dan, Radu) nebo stied- 
niho (caiet, lucru). Podstatnă jmena kontici samohlâskou ji- 
nou nez -u byvaji rodu Zenskeho (revistă, carte). Mluvnicky 
rod si musime u rumunskych vyrazu zapamatovat. Oznatuje- 
me ho takto: m. = muzsky, 2. = Zensky, s. = stiedni. 


2. Neursity €len 


Pied rumunskymi podstatnymi jmeny se objevuji velmi 


tasto tvary un (pied podstatnymi jmeny rodu muzskeho nebo 
stiedniho) a o (pted podstatnymi jmeny rodu Zenskeho), ktere 
znamenaji 


*) Zni mekteji nez v cestină. Jazyk je pribliznă v tsze po- 
loze jako pii vyslovovâni &eskeho [j]. 
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— „năjaky, -â, -6“ (mluvăimu i posluchati blize neznâmy) : 
R. mă (n&jakou) tuzku. 
R. mă (n&jakou) tuzku? 
R. nemă (n&jakou) tuzku? 


Radu are un creion. 
Radu are un creion?*) 
Radu n-are un creion?*) 


— „jeden, jedna, jedno“ (blize neznâmy jen posluchati) : 


Radu are nevoie de ore- R. potiebuje jeden taso- 
vistă. pis.**) 


Jde o tzv. neurtity &len. Neuzivă se ho tam, kde bychom 
ani v testină nemohli iici „n&jaky“ nebo „jeden“***): 


A 1. Jde-li o piedmăt, ktery je mozno v dan€ souvislosti 
b&ină piedpoklâdat a jimz ze vyjâatit urzitou vlastnost nebo 
schopnost jeho drzitele: 


R. mă tuzku. (=R. je 
schopen psât, mă tim 
psât apod.) 

R. mă tuzku? (=R. je 
schopen psât?, mâ tim 
psât? apod.) 

R. nemâă tuzku? (= R. ne- 
ni schopen psât?, nemă 
tim psât? apod.) 


Radu are creion. 
Radu are creion? 


Radu n-are creion? 


A 2. Pited blize neurtenym piedmătem slovesa a avea V zâ- 
pornych vă&tâch vypovidacich: 


Radu n-are creion. R. nemâ tuzku. 


*) Pouziti un, o v tâzaci vătă je vYrazem zvlăstniho zâjmu 
tazatele na dan&m ptedm&tu: potieboval by ho, cht&l by si ho 
vypujtit apod. A 

**) Mluv&i vi ktery, ale posluchati to nevysvetluje. Pokud 
ani mluvăimu neni jasn€, o jaky tasopis) jde, musime tuto 
vătu pielozit „Radu potiebuje n&jaky tasopis . 


***) Ve vyznamu „blize neznâmy Jen posluchati“. 
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B. Pfed podstatnymi jme ieri mă 
nelze potitat na în i imeny oznazujicimi piedmăty, kter€ 


Radu, are timp. 
Radu are timp? 
Radu n-are timp. 
Radu n-are timp? 


R. mă as. 
R. mâ cas? 
R. nemă cas. 
R. nemâ cas? 


3. Ctvrty pâd nezivotnych podstatnych jmen 
Rovnă se svym tvarem pâdu prvnimu: 


Si Moe 3 (Ne&jakâ) Tuzka. 

rd creion? Mâ5 (n&jakou) tuzku? 
adu n-are nici creion, R. nemâ ani tuzku, ani 
nici stilou. plnici pero ! 


4. Piitomny tas a rozkazovaci zpusob slovesa „a avea“ 





(eu) am  (jâ) mâm 
(tu) ai  (ty) mâă 


(noi) avem (my) mâme 
(voi) aveţi (vy) mâte 





(el) are (on) mâ (ei) i j 

A au oni) maji 

(ea) are  (ona) mâ (ele) au pa mali 
ai! m&j! 


aveţi! m&jte! 


Piedlozku a v infinitivu ne 
L pieklâdâme: i 
Zâpor tvoiime u văech sloves tak, Ze Ned Mladin tvary 


polozime ptislovce nu: a nu av Î 
nemâă, ... nu aveţi! nemăjte! TI DE 000 006 00 BUILD 


Pouze zâporny tvar 2. osoby jedn. €. rozkazovaciho zpt- 


sobu se vădy sklâdâ z pti A ara ze 
a: nu avea! nemăj! piislovce nu + infinitivu bez pedlozky 


i Erie pei uta a avea se ptislovce nu zkracuje dbijgiciă 
gr Y3 Sia dohromady se slovesem: n-am [nam], n-ai 
7 zvuk se piitom posunuje na prvni slabiku: 


n-avem [navem], n-aveţi i 
[naveci]. I, ți [naveci], n-avea! [navea], n-aveţi! 
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5. Oslovovâni 


3 


Osobâm, kterym tykă, fikâ Rumun V jean. &. tu (ty) a 
v mn. &. voi (vy). Pro vykâni mâ dvă tzv. zăvofilostni zâjme- 


na: dumneata a dumneavoastră. 


var dumneata (zkrâcen€ psâno d-ta) se uzivâ hlavnă pii 


oslovovâni osob mladătch nebo stejnă starych; poji se se slo- 


vesem v 2. osobă jedn. tisla: 
Dumneata ai dreptate. 


Dumneavoastră (zkrâcenă psân 


Vy mâte pravâu. 


o dv.) se uzivă pri oslovovâni 


osob starsich nebo nadiizenych; poji se văidy se slovesem 


v 2. osobă mn. &isla: 


Dumneavoastră aveţi 
dreptate. 


Vy mâte pravdu. 


Je-li osob, jimz vykâme, vice, oslovujeme je vădycky 
dumneavoastră, po nămă nâsleduje sloveso v 2. osobă tisla 


mnozn6ho. 


6. Pofâdek slov 


V rumunsk6 vătă za sebou zpravidla nâsleduji podmăt — 
ptisudek — predm&t — piisloveăn€ urteni, napi. Radu — n-are 
— timp — astăzi. Tento poiâdek slov lze ruznă upravovat 
poale toho, ktery vyraz mâ byt zduraznăn. Napi. 


Astăzi Radu n-are timp. 
Podobn&: 


Rodica are un caiet. 
Rodica are un caiet? 

Are Rodica un caiet? 

Ai creion? 

Creion ai? 
Dumneavoastră ce aveţi? 
Ce aveţi dumneavoastră? 





Dnes Radu nemâ tas. 


Rodica mâ (n&jaky) sesit. 
Rodica mă (n&jaky) seăit? 
MÂ Rodica (n&jaky) sesit? 
Mâă tuzku? 

'Tuzku mâs? 

Vy co mâte?*) 

Co mâte vy? 


*) Bă&znăji: Co mâte vy? (5 durazem na poslednim slovă). 
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Cc 


1. Doplăte „un, o“ a odpovăzte na kazidou otâzku kladnă 


2. 


3. 


4, 


5, 


VICENI 


i zâpornă: 

Ai... revistă? Da, am. Nu, n-am. 

Joana are ... creion? Da,,.. 

Aveţi ... ţigară? Da,... 

Dan are... stilou sau... creion? Da,... 
N-ai ... prăjitură? Ba da, am. Nu, n-am. 
N-aveţi .., caiet? Ba da,... 

Ei n-au ... carte sau... revistă? Ba da,... 


Doplăte vhodny tvar slovesa „a avea“: 
(dumneavoastră) ... un stilou? 

(Dan și Radu) ... timp acum? 

(eu) n- ... creion. 

(tu) ... nevoie de ceva? 

(noi) n- ... nici timp, nici răbdare. 
(dumneata) ... dreptate. 

(Mircea) n- ... nimic. 

(voi) . . . răbdare! 


Doplihte chybăjici slova: 


Ce au Dan ... Joana? O revistă. Ei au... o carte. 

Cine are un creion ... un stilou? ... am un stilou. 

N-ai o ţigară? ... da, am. 

Ion are mult ... lucru.... eu n-am timp astăzi. 

Astăzi n-am ... timp, ... răbdare. 

Aveţi nevoie ... ceva? Da, am nevoie... o revistă. 
„are nevoie de ajutor? .. 


Vytasujte ustnă a pisemnă ve văech osobâch: 


Astăzi n-am timp, am de lucru. 
Astăzi n-ai... 


Vylusătete kiizovku: 
mă 
plnici pero 


mâă 
ted 


. avem nevoie de ajutor. 


e e | Ş ano 


maji 


6. Nautte se nazpamă&t: 


Spor la lucru! 
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Zdar v prâci! 












Ce este asta? 
Unde este masă 
Ce este pe masă 
Asta ce este? 
Unde e scaunul? 
Cine e acolo? 

E domnul Jianu? 


2 
? 


Lingă Rodica e 0 doamnă. 
Cine e? : 

[leana unde e: dez: 

Domnișoara Jianu e aici? 


Unde e domnul Jianu? 
E departe de aici? 


- 9 

Domnul Jianu e in hotel? 

Cine e la profesorul Cim 
peanu? td 
La cine e Rodica? 


varășul Petrescu? 

Eu sînt Dan lonescu. 
Dumneavoastră cine 
sînteţi? 


Dumneavoastră sînteţi to- 


LEKCE 


O masă. 

Aici. 

Un pahar. 

Un scaun. 
Lângă musa. 
Undomn. 
Nu, e un străin. 


tect. : 
E o străină. O profesoară. 


Un arhi- 


La birou. 
Din păcate, n 
La Bota La hotelul Car- 
aţi. 
Nu, - e departe, e aprod- 
pe. 
Da, este. 
Un student. 


u e aici. E în 


Rodica e la tovarășa pro” 


oară. 
pa "Povarăşul Petrescu 
nu e aici. E la odihnă. 


Eu sint Mihai Cîmpeanu. 
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Ce sinteţi dumnea- 
voastră? 

Dumneata eşti tovarăşa 
Ionescu? 

Ce ești dumneata? 

De unde ești? 

Mircea e în Bucureşti? 


Doamna Jianu e cehă? 


Dumneavoastră nu sînteţi 
ceh? 

Domnul și doamna Cîm- 
peanu sînt la teatru. 

Unde sînteţi acum? 


acasă doma 

acolo tam 

aici [aji&] tady, tu 

aproape blizko 

arhitect m. architekt, stavitel 

asta tohle 

birou s. kancelâk 

București m. mn. &. Bukurezt 

Carpaţi m. mn. €. Karpaty 

ce este [jeste] asta co je tohle 

ce eşti [jeăti]*) 1. im jsi 
2. tim jste 

ceh**) m. Cech 

cehă**) 2. Ceska 

Cehoslovacia [tehoslovatija]. 
2. Ceskoslovensko 

ce sînteţi tim jste 

de aici [de ajit] odtud 

departe daleko 

de unde odkud 
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Sînt profesor. 
Da, eu sînt. 


Sint studentă. : 

Din România. 

Nu, acum e la Praga. Şi 
Maria e în Cehoslova- 
cia. 

Nu, nu e cehă, e româncă. 
Nici doamna Popescu 
nu e cehă. Și ea e ro- 
mâncă, 

Ba da, sînt ceh. 


Păcat că nu sînt acasă! 
Acum sîntem în Praga. 


din z; din păcate bohuzel 

doamnă £. pani 

domn m. pân 

domnişoară 2. sle&na 

e [je] je; e departe je to da- 
leko 

este [jeste] je- 


“eşti [jesti]*) jsi. 


hotel s. hotel 

în v 

la v; la cine u koho; la odihnă 
na zotavens, na rekreaci 

lîngă vedle 

Maria [marija] £. Marie 

masă 2. stul 


Mihai m. Michal 


odihnă 2. zotavenă, rekreace 
oraş s. mă&sto 
pahar s. sklenice 


păcat s. Skoda; păcat că ... 
skoda, Ze... 

pe na 

Praga 2. Praha 

profesoară 2. profesorka 

profesor m. profesor 

român**) m. Rumun 

româncă**) 2. Rumunka 

România [romînyja] 2. Ru- 
munsko 

scaun [ska-un] s. zidle 


“sînt 1. jsem-2. jsou 


sîntem jsme 

sînteţi jste 

student m. student, vysoko- 
Skolâk 

studentă 2. studentka, vysoko- 
Skolatka 

teatru s. divadlo 

tovarăş m. soudruh 

tovarășă £. soudruzka 

unde kde 


teskeho [j]. 





VYSLOVNOST 


H  oznatuje hlâsku vyslovovanou piibliznă jako slabe [h]; od 


teskeho [h] se liăi tim, ze je neznălă: cehă [&ehă] Ceska, 
Mihai Imihaj] Michal. Na konci slov, mezi r a i (nebo e) 
a mezi ia n se vyslovuje jako m&kke€ [ch]***): ceh [tech] 
Cech, arhitect [architekt] stavitel, odihnă [odychnăl zota- 
venă, rekreace. Pfes tuto nejednotnou vyslovnost châpou 
Rumuni h jako jednu hlâsku. 


kter€ netvoii s piedchâzejici samohlâskou nebo s nâsle- 
dujicim a, e jednu slabiku, je od sousedni samohlâsky od- 
dăleno slabyjm, tzv. pfechodovym [jl, podobnă jako napi. 
v teskych slovech „fialka“ [fijalka], „Marie“ [marije]: 
aici [ajit] tady, străin [străjin] cizinec, Jianu [Zijanul ru- 
munsk€ piijmeni, Cehoslovacia [tehoslovatija] Ceskoslo- 
vensko. Tam, kde se dv& sousedni samohlâsky nespojuji 
v jednu slabiku, upozorăujeme na to v piepisu: aici 
[aji€], scaun [ska-un]. 

oznatuje temnou hrdelnou hlâsku blizkou ruskemu n (Ru- 
muni prepisuji ruske br vzdy jako î, napi. KprinoB — Krî- 
lov): sînt [sînt] jsem, jsou, Cîmpeanu [kîmpeanu] rumun- 
sk ptijmeni. Ve slovE& român l[romîn] Rumun a jeho 0dvg- 


*) Ani pred neslabitnym koncovym [i] se vyslovnost sou- 


hlâsek d, n, t nemăni! 


**) Jmena piisluăniku nârodu se pisi s malym zatâtetnim 


pismenem. 


***) Jazyk je piibliznă v teze poloze jako pii vyslovovâni 





zeninâch (napf. România [romînyja] Rumunsko) se tato 


samohlâska pise â. 
Postaveni jazyka a rtu pii vyslovovâni vu, î,i: 





MLUVNICE 
1. Urzity tlen 


Urtity tlen provâzi podstatnâ jmena oznatujici osobu nebo 
văc, kterâ je mluvăimu i posluchati ptedem znâma, anebo 
o niz uz byla v danem hovoru zminka, anebo je pfimo vnimâ- 
na (vidăna, slyăena). Cestina uzivâ n&kay v takovych piipa- 
dech ukazovaci zâjmeno „ten“. 

Rumunsky urtity €len se pfipojuje za podstatne jmeno 
a tvoti s nim jedno slovo. Podstatnâ jmena rodu muzskeho 


Ş A i zakontenâ v jedn. €. souhlâskou pfipinaji urtity 
en -ul: 


(un) domn (un) creion 
domnul creionul 


„ Podstatnâ jmena muzskeho a stfedniho rodu zakontenâ na 
-u ptipinaji jen -l: 
(un) teatru 


(un) stilou 
teatrul 


stiloul 


Poznâmky: Koncovă samohlâska + u tvofici ve vyslovnosti 


jednu slabiku se pied urăitym &lenem dăli ve avă slabiky, 
napf. stilou [stylou] ale: stiloul [stylo-ul]. 


V hovorove ie&i se koncove -1 urăit6ho tlenu nevyslovuje. 
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a rodu Zensk€ho zakontenâ samohlâskou -ă 


Poastatnâ jmen pred nimz koncove -ă mizi: 


piipinaji V jean. €. ur&ity €len -a» 
ă, (0) revistă 
(97 ind revista 


Porovnejte tyto v&ty: a 
„ "Tam je pan Ionescu. ( 
Acolo e domnul Ionescu p de nare) E 
ă, si i Vy iste pan Jianu: (i 
ir em a i Y xedera jsme vădăli, ze 
oma te existuje pan Jianu) E 
_ De Tamjenăjaky pân. — 
ii 7 pi E i kud je ten pân? (o BEmă 
OEI byla zminka V predchâ- 
zejici v&t8) , 
Kdo je ten pân? (ktereho 
vidime, anebo o nEmz 
uz byla zminka) 


Cine e domnul? 


2. Pieklad tesk6ho „to, tohle“ 


Ceske zâjmeno „to“ nepteklâdâme: 


Kdo to je? Cine e? 
To je năjaky (nebo: Je- 


i răin, 
den) cizinec. E Mae 4 
€ ? F A . 0- 
Vy ste soudruzka lone- Dumneavoastră pese t P 
j ășa Ionescu? — Da, 
9 — Ano, to jsem vară; 
Ei sii eu sînt. 


a, mă 
J Sa odtud daleko? E departe de aici: 


, asta? 
Ceskou otâzku „Co je tohle?“ preklâdâme Ce e(ste) 
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3. Piitomny tas a rozkazovaci zpusob slovesa „a îi“*) 
(byt) 





sînt jsem sîntem 
eşti [jesti] jsi sînteţi 
este, e [jeste, je] je sînt 
fii! [fij] bud! 
fiți! budte! 


Zâporn tvary: a nu fi [a nu fi] nebyt, nu sînt nejsem, 
nu ești nejsi, nu e(ste) neni, ... nu fi! (nu fi] nebud!, nu fiţi! 
nebudte! 


4. Uzivâni podstatnych jmen bez tlenu 


a) Clen urtity je vynechâvân u podstatnych jmen, pred 
nimiz stoji piedlozka: 

Domnul Jianu e la hotel. Pan J. je v hotelu (€len 
chybi, i kdyz vime, 

o ktery hotel jde) 

Co je na stole? (€len chy- 
bi, a€koli jde o stul, 
ktery vidime) 

Je-li văak znâme podstatn& jmâno provâzeno dalsim ur&e- 
nim, musi mit i urcity €len: 

Domnul Jianu e la hotelul Pan J. je v hotelu Carpa- 
Carpaţi. ți 
Poznâmka: Tvar vlastnich jmen rodu zenskeho se po pfed- 

loXkâch nemă&ni. Srov. Praga e departe de București (Praha je 

daleko od Bukuresti) — Sîntem în Praga (Jsme v Praze); Unde 


e Maria? (Kde je Marie?) — Cine e lingă Maria? (Kdo je 
vedle Marie?). ? 


b) Bez €lenu jsou rovnă&z podstatnă jmena, kterâ oznatuji 
nârodnost, stav nebo zamăstnâni, a patii k slovesnă jmenn6mu 
piisudku: 


*) Vyslov [a fi]! 


Ce este pe masă? 
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Sint ceh. Jsem Cech. 
Dumneata ești româncă?  Vy jste Rumunka? 
Rodica nu e studentă. Rodica neni studentka. 


5. Predlozky „în, la“ 


Obă& tyto ptedlozky pieklâdâme do testiny „v, ve“, piipadnă 
„na“, „u“. Predlozka în znamenă ptedevăim „uvnitk“, napi.: 
Domnul Jianu e în hotel? Pan J. je v hotelu? (tj. 

uvnitt hotelu)*) 
E în oraș. Je ve m&stă. (tj. uvniti 
m&sta)**) 

Piedlozka la vyjadiuje hlavnă to, ze n&kdo nebo nă&co je 
„nExde jinde“, napi.: 

Domnul Jianu e la hotel. Pan J. je v hotelu. (tj. ne- 
ni tady, neni doma ap.) 


E la odihnă. Je na zotaven€. (tj. neni 
tady, neni v zamăstnâ- 
ni apod.) 


La cine e Rodica? U koho je R.? (tj. kde jin- 
de nez tady, nez doma 
apod.) 


Podobnă& pted jmâny mă&st***): 


Mircea e în București? M. je v Bukurezti? 
Nu, acum e la Praga. Ne, ted je v Praze. 


Pied jmeny zemi stoji vidycky „în“: 


în Cehoslovacia v Ceskoslovensku 
în România v Rumunsku 


sta Tak se lze napk. dotâzat pfimo nebo telefonicky ve vrât- 


**) V n&mă je i miuvăi, 


* 
de i Zde se văak ăasto uzivă la nebo în bez ohledu na uve- 
NY vYznamovy rozdil, 
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6. Rumunskâ piijmeni 


Rumunskă piijmeni maji jednotny tvar pro muzsky i Zen- 
sky rod: 


domnul Ionescu pan Ionescu 
doamna Ionescu pani lonescovă 
domnişoara Ionescu sleena Ionescovăâ 
CVICENI 


1. K podstatnym jmenim v zâvorkâch dopliăte urzity &len: 


(Tovarăș) profesor nu e acasă. 

De unde e (domnişoară) Popescu? 
(Hotel) Carpaţi nu e departe de aici. 
Maria e la (doamnă) profesoară. 
(Arhitect) Jianu e român. 

Unde e (domn) Ionescu? 

(Tovarășă) Petrescu e studentă. 


Dopliăte vhodny tvar slovesa „a fi“: 


Ce ... asta? 

Eu nu... Dan Ionescu. 
Mihai și Maria ... la birou. 
Dumneavoastră ... străin? 
Ce ... dumneata? 

Noi nu ... din România. 
Tu ... aici? 


Lad 


Dopliăte chybăjici slova: 


Ce este... masă? Un... 

„„.„ e scaunul? ... masă. 

Cine e ...?... domn. 
„„„păcatenue...E... oraş. 

'Tovarășul Petrescu nu e...E£... odihnă. 

„„„ unde eşti? ... România. 

Domnul și doamna Cîmpeanu sînt ... teatru. 


3 


4. Reknăte a napiăte ve 2. os. mn. 8.: 


(tu; dumneata) — (dumneavoastră) 
Unde ești acum? > card 

Păcat că nu ești aici. 

Ești româncă? 
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Ai nevoie de ceva? 
Ai răbdare! 

N-ai un pahar? 

Ai dreptate. 


. Vyluătăte kfizovku: 





3 e... kancelâik 


Zidle 

. Cech 
m... student 
po .. cizinka 

“o jsme 

ali jsi 

> ț jsem 

Eli l-+j budte! 


6. Nau&te se nazpamăţ: 


Mult succes! Hodnă uspăchu! 
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Bună ziua! 


Da, vorbesc, dar numai 
puţin. Sînt străin. Vor- 
besc prost româneşte. 

Acasă vorbim cehește. 

Nu. Vorbesc puţin rusește 
și englezeşte. 

Ba da, vorbiţi cam repe- 
de. Nu vorbiţi așa de 
repede! 

E liber locul acesta? 


Mulţumesc. 
Aici e liber? 


Bună seara! Ce doriți? 

Dar dumneavoastră? 

Aveţi şi bere? 

Poftiţi cafeaua şi vinul. 

Cum e cafeaua? Nu e 
prea tare? E destul de 
dulce? 

Vinul e bun? 

Acum ești liber? 
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LEKCE 


Dumneavoastră vorbiţi 
românește? 

Nu, pentru un străin vor- 
biţi destul de bine. Cum 
vorbiţi acasă? 

Vorbiţi şi franţuzeşte? 

Nu vorbesc prea repede? 


Bine. Doriţi ceva? 


Nu, e ocupat. Locul acela 
e liber. 

N-aveţi pentru ce. 

Nu. Masa aceasta e ocu- 
pată, dar masa aceea e 
liberă. 

Eu, cafea. 

Vin. 

Fireşte. 

Mulţumim. 

E foarte bună. 


Da. E tare. 
Nu, sînt ocupat. 


Ce citeşti? 


Ce e acolo, pe canapea? 


Unde locuiește doamna 
Jianu? 

Pe ce stradă e hotelul 
Carpaţi? 

Unde lucraţi? 

Locuiţi departe de mi- 
nister? 


Unde lucrează tovarășa 
Ionescu? 

De ce nu dansezi? 

E firesc. Lucrezi prea 
mult. 

Ba da. Poftim. 

Pentru puţin. Fumezi în 
fiecare zi? 

Nu fuma așa de mult! 


aceasta tahle, tato 

aceea [ateea] tamta 

acela tamten 

acesta tenhle, tento 

articol s, ălânek 

a$a tak; aşa de repede tak 
rychle 


a 


Revista Steaua. E intere- 
santă. Citește articolul 
acesta! E foarte intere- 
sant. 

Revista Viaţa româneas- 
că. E pentru doamna 
Jianu. 

Pe bulevardul Dacia. 


Pe strada Tudor Vladimi- 
rescu, j 
Lucrez într-un minister. 
Da, destul de departe. În 
piața Mihai Eminescu. 
Din fericire, am maşi- 
nă.*) : 
Într-o fabrică. 


Sint obosit. 
N-ai o ţigară? 


Mulţumesc pentru ţigară. 
Da. Fumez cam mult. 


bere £. pivo 

bine dobie 

bulevard s. tiida, bulvâr 
bun dobry 

cafea 2. kâva 

cam pontkud 

canapea £. pohovka 


*) Viz lekci 1, mluvnicke vyklady bod 2. 
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ce jaky, ktery 

cehește tesky 

a citi, -tesc tist 

cum jak; cum e cafeaua? jakâ 
je ta kâva? 

Dacia [datija] 2. Dâcie*) 

a dansa, -sez tantit 

dar ale; dar dumneavoastră? 

a vy? 
de ce pro& 
destul dost; destul de bine 

dost dobre 
a dori, -resc piât si 
dulce sladky 
englezește anglicky 
fabrică £. tovârna 
fericire 2. 5tăsti; din fericire 

nastăsti 
fiecare [fijekare] kazdy 
firesc (HZ 1) pfirozeny; 

e firesc to je samoztejme 
fireşte samozfejmă, pfirozenă 
foarte velmi 
franţuzeşte francouzsky 
a fuma, -mez koufit 
interesant zajimavy; zajimavă 
într-o = în +0 
într-un = în + un 
liber volny; volnă 
loc s. misto 
a locui [lokuji], -iese bydlet 
a lucra, -rez pracovat 
maşină 2. auto 
minister s. ministerstvo 
a mulțumi, -mesc d&kovat 


numai jenom 


“obosit unaveny 


ocupat 1. obsazeny, 2. zane- 
prâzâneny 

pentru pro; pentru un străin 
vorbiţi bine na to, Ze jste 
cizinec, mluvite dobre; mul- 
țumesc pentru d&kuji za; 
n-aveţi pentru ce nemâte 
zat 

piaţă 2. nâm&sti; în piaţa Mi- 
hai Eminescu**) na nâmă&sti 
M. Eminesca 

a pofti, -tesc râtit; poftim 
prosim (= tady je); poftiți 
rate 

prea priliă 

prost 5patny; Spatnă 

puţin trochu; mâlo; pentru 
puţin za mâlo, neni zat 

repede rychly; rychle 

românesc (HZ 1) rumunskyY 

românește rumunsky 

rusește rusky 

seară £. veter 

stea 2. hvă&zda 

stradă £. ulice; pe strada Tu- 
dor Vladimirescu***) v uli- 
ci T. Vladimiresca 

tare silny; silnă 

viaţă 2. Zivot 

vin s. vino 

a vorbi, -besc mluvit 

zi 2. den; în fiecare zi kazdy 
den 


*) Jmeno fimsk€ provincie, kterâ existovala v letech 106 
aă 271 na uzemi dnesniho Rumunska. 
**) Jeden z nejvyznamnă&jsich rumunskych bâsniku (1850 az 


1889). 


***) Vudce protifeudâlniho a protitureckeho povstâni ru- 


munskeho lidu (1821). 
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VYSLOVNOST 


Znăl€ souhlâsky se vyslovuji v rumunătină znăle i na konci 
slov: bulevard [bulevard ne: bulevart], lucrez [lukrez ne: lu- 
kres] apod. 


MLUVNICE 


1, Hlâskove zmeny (HZ 1, HZ 2) 


V rumunătină dochâăzi €asto k hlâskovym zm&nâm, kter€ 
jsou zpusobeny piipojenim n&kterych koncovek (srov. %esk€ 
bratr, ale: bratii, mohu, ale: miuzeă), ptesunutim piizvuku 
nebo ptedchâzejici hlâskou. Pii postupnem probirâni t&chto 
zme&n vychâzime z pisemne podoby slov. Abychom mohli na 
jednotlive zm&ny snadno odkazovat, kazdou oznatime zkrat- 
kou HZ a %islem. Na tvary, v nichz k otekâvanym hlâskovym 
zmE&nâm nedochâzi, upozornime. 


HZ 1: Piizvutne e se măni v ea, pfistoupi-li k slovu kon- 
covka -ă: 
românesc  rumunsky firesc  ptirozeny 
românească rumunskă firească ptirozenă 


Toto pravidlo plati ovăem i obrâcenă: odpadne-li od slova 
koncovka -ă, ea se m&ni v e. Obdobnă je tomu u văech hlâs- 
kovych zmăn. 


HZ 2: Skupina se se măni v șt, pfistoupi-li k slovu koncov- 
ka obsahujici e nebo i: 


românesc  rumunsky firesc  ptirozeny 
românește  rumunsky fireşte  ptirozenă 


2. Urtity ălen 
Podstatnă jmena rodu Zenskeho zakonăenă ptizvu&nym -a 
nebo -ea a podstatne jmeno zi pfipinaji &len -ua: 


(0) canapea (0) zi 
canapeaua ziua [ziua] 
[kanapeaua] 


27 





3. Ukazovaci zâjmena 


Ukazovaci zâjmena maji v jedn. &. jeden tvar pro rod muz- 
sky a stiedni a jeden pro rod Zensky. Stoji za urtovanymi 
podstatnymi jmeny, kterâ musi mit v tomto piipadă urtity 
clen: 


hotelul acesta tenhle hotel 
strada aceasta [atasta] tahle ulice 
hotelul acela tamten hotel 
strada aceea |ateea] tamta ulice 


4. Zensky rod piidavnych jmen 


Piidavnâ jmena zakontenă -e maji jednotny tvar pro văe- 
chny rody: 


cafea tare silnă kâva 
vin tare siln€ vino 


V&tăina piidavnych jmen văak mă jeden tvar pro rod muz- 
sky a sttedni a jeden pro rod Zensky. Zensky rod pfidavnych 
jmen se tvoti nejtastăji ptipojenim koncovky -ă: 


un profesor bun dobry profesor 
o studentă bună dobră studentka 


Ptidavn€ jmâno stoji zpravidla za utovanym podstatnym 
im6nem. Menă tasto je pked nim (napt. bună ziua! dobry den!, 
bună seara! dobry veăer!, fiecare tovarăș kazdyY soudruh). 


5. Slovesn€ tiidy — Piitomny fas a rozkazovaci zpil- 
sob sloves „a lucra, a vorbi“ 


Rumunskâă slovesa dălime do &tyi tiid. Do 1. tiidy patii slo- 
vesa, jejichzZ infinitiv je zakonten -a, do II. tiidy slovesa za- 
konăenâ -ea, do III. tiidy slovesa zakontenă -e, do IV. tfidy 
slovesa zakonăenă -i nebo -î. Infinitivni koncovka -e je nepii- 
zvutnă, văechny ostatni jsou ptizvu&ne. 


'Tâ&măi 40% văech rumunskych sloves tvoii pfitomny tas a 
rozkazovaci zpisob podle vzoru a lucra, tj. nahrazenim infi- 
nitivniho zakonteni -a koncovkami: -ez, -ezi, -ează, -ăm, -aţi, 
-ează, -ează!, -aţi!: 
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a lucra pracovat 


lucrez pracuji lucrăm  pracujeme 


lucrezi  pracujes lucraţi  pracujete 


lucrează  pracuje lucrează  pracuji 





lucrează! pracuj! 
lucraţi! pracujte! 


Zâporn tvary: nu lucrez, nu lucrezi, nu lucrează, nu 
lucrău!, nu lucraţi, nu lucregză; nu lucra!, nu lucraţi! 

Asi 33%; văech rumunskych sloves tvofi piitomny as a 
rozkazovaci zpusob podle vzoru a vorbi, tj. nahrazenim infini- 
tivniho zakonteni -i koncovkami: -esc, -eşti, -eşte, -im, -iţi, 
-esc, -eşte!, <iţi!: 


a vorbi mluvit 














vorbesc  mluvim vorbim  mluvime 
vorbeşti  mluvis vorbiţi mluvite 
vorbeşte  mluvi vorbesc  mluvi 





vorbeşte! mluv! 
vorbiţi! mluvte! 


Zăporne tvary: nu vorbesc, nu vorbeşti, nu vorbeşte, nu 
vorbim, nu vorbiţi, nu vorbesc; nu vorbi!, nu vorbiţi! 

Koncove infinitivni -î, pfed nimz stoji samohlâska (napf. 
a locui [a lokuji] bydlet) zustâvă az na 1. a 2. os. mn. &. v pis- 
au zachovâno: locuiesc [lokujesk], locuieşti [lokujeăti], lo- 
uiește [lokujeste], locuim [lokujim], locuiţi [lokujici], locuiesc 
llokujesk]. j 


oznâmka: Rozkazovaci zpusob 2. os. jedn. &. se rovnă tvaru 
iau jedn. &. pfitomn6ho tasu: lucrează (pracuje) — lucrează! 
gracui!), vorbește (mluvi) — vorbeşte! (mluv!). Ve 2. os. mn. 
- mă tYZ tvar jako 2. os. mn. €. piitomneho tasu: lucraţi (pra- 


cujete) — ; : ia : : 
(mluțieș, lucraţi! (pracujte!)), vorbiți (mluvite) — vorbiţi! 
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6. Piislovce 


Muzskâ piidavnă jmena v jedn. €. maji tasto i vyjznam pii- 
slovce zptsobu: prost = „5patny“ i „Spatnă“, repede = „rychly“ 
i „rychle“, liber = „volny“ i „volnă“. 

Od ptidavnyjch jmen zakontenych -esc tvokime piislovce 
koncovkou -e; napf. românesc (rumunsky) — românește (ru- 
munsky). Podobnă jsou odvozena piislovce ceheşte, englezește, 
franțuzeşte, rusește. 

Urtuje-li piislovce jin€ piislovce nebo piidavn€ jmeno, je 
s nim v&tăinou spojeno piedlozkou de: 

destul de bine dost dobre 

așa de bun tak dobry 

Po n&kterych ptisloveich se văak tato pfedlozka neobjevuje, 
napi. cam tare pon&kud silny, foarte bun velmi dobry, prea 
repede piiliă rychle, vorbim puţin româneşte mluvime trochu 
rumunsky. 


7. Piedlozka „în“ 

Piedlozka în se spojuje s nâsledujicim un, o ve sprezky 
într-un, într-o: în + un oraș = într-un Oraș, în + o fabrică = 
într-o fabrică. 

N&kdy se tato pfedlozika do %eztiny nepreklâdâ: în fiecare 
zi kazdy den (kady?). 


8. Tâzaci zâjmeno „jaky“ 


Ceskemu tâzacimu zâjmenu „jaky, -4, -6“ odpovidâ v ru- 
munstină 
a) prislovce cum, ptâme-li se na vlastnost (jakost) vyjad- 
fovanou pfidavnym jmenem jako soutâsti slovesnă jmenneho 
pfisudku, napi.: 
Cum este hotelul? Jaky je (ten) hotel? 
Cum este cafeaua? Jakâ je (ta) kâva? 
Srov. mozn€ odpovădi: Hotelul e bun. Cafeaua e prea dulce. 
apod. A 
b) zâjmeno ce, ptâme-li se na ptivlastek, napf.: 
Ce revistă citești? Jaky tasopis &te5? 
Ce mașină aveţi? Jake auto mâte? 
Zâjmeno ce mâ jednotny tvar pro văechny rody (podstatne 
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jmeno, kter€ stoji za nim, idă 
eat AR ae je bez &lenu). Năkay odpovidâ tes- 


Pe ce stradă locuiţi? 


CVICENI 
1. Doplite „e“ nebo „ea“: 


acum lucr.z 
canap.ua ac,sta 
Il.na nu e c.hă 
stud.nta ac.sta 
tu nu fum.zi? 
o ţigară român.scă 
tovarăşul ac.sta 
un oraș român.sc 
ei lucr.ză aici 
masa ace.a e lib.ră 

2. Doplăte „sc“ nebo „şt“: 
Radu şi Ioana vorbe. engleze.e 
o revistă românea.ă 
mulţume. pentru cafea! 
vorbe.i bine române.e 
ei locuie. departe 
ce cite.i? 
vorbiţi franţuze.e? 
e fire. 
cite. în fiecare seară 


V kter€ ulici bydlite? 


3. Slova v zâvorkâch dejte do vhodnâho tvaru: 


(Bun) ziua! 
Rasa (acesta) e (liber)? 
evista Viaţa (românesc) e foarte (interesant 
9 ce nu dansezi, Ioana? Sînt (obosit), ş 
> asa (acela) e (ocupat)? 
(bun) cafeaua? E cam (tare). 
pe aa pe strada (acesta). 
eknăte a napiăte v 2, os. jedn. &.: 
voi; dum ă 
uerai e vonatrăi) (tu; dumneata) 
u dansaţi prea repede! aia 
Norbiti românește în fiecare zi! 
Citi -umaţi aşa de mult! 
fai articolul acesta! 
Vorbiţi așa de repede! 





5. Slova v zâvorkâch dejte do vhodnâho tvaru: 


Articolul este în (revistă) Steaua. 

Domnul Petrescu locuiește pe (bulevard). 
Teatrul este în (piaţă) Mihai Eminescu. 

Cine e în (mașină)? 

Ce este pe (scaun) acela? 

Mulţumesc pentru (revistă). 

Şi noi locuim pe (bulevard) Dacia. 

Maşina este în (piaţă). 

Pe (scaun) nu e nimic. : _ 
Mulţumesc pentru (revistă) aceea românească! 


6. Dopliăte chyb&jici slova: 
Vorbesc ... românește. Nu, ... un străin vorbiţi destul ... 
bine. 
„.„. vorbiţi acasă? 
Vorbesc ... ruseşte și englezește. 
...„ cafeaua şi vinul. 
„„.e cafeaua? Nu e... tare? E destul... dulce? 
Ce e acolo, ... canapea? Revista Viaţa ... E ... doamna 
Jianu. 
Pe ... stradă e hotelul Carpaţi? 
Lucrez ... minister. 
N-ai o ţigară? Ba'da. ... 
Mulţumesc ... țigară. 
Fumezi ... fiecare zi? 
1. Vyluătăte kiizovku: 
“TITI 2 2 
. nâm&sti 
cist 
tovârna 
pracujeme 
mluvite 
muzsk€ jmeno 
koutit 
pivo 
sladky 


8. Nautte se nazpamăt: 
La revedere!*) Na shledanou! 


*) 'Pohoto pozdravu se uzivă jen mezi piâteli. Pri odehodu 


z obchodi, fadoven a pti louzeni s nadfizenymi rikâme Bu 
ziua!, popfipadă Bună seara! 
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LEKCE 


Bună dimineaţa! Dumneavoastră înţelegeţi româ- 
nește? — Da, puţin. — Dar soţia dumneavoastră? — 
Nu. Soţia mea are impresia că limba română e foarte 
grea. — Credeţi că are dreptate? — Cred că nu. — Cum 
este limba română după părerea dumneavoastră? — 
E destul de ușoară. Numai începutul e greu. 9 Aveţi 
un creion albastru? — Poftim? — Soţul meu nu în- 
țelege românește. Fiţi amabil şi vorbiţi franţuzeşte! 
O Care e numele dumneavoastră? — Numele meu e 
Radu Popescu. — Ce profesiune aveţi? — Sînt inginer. 
Lucrez pe un șantier. — Ce construiți? — Construim 
un bloc mare. — Ce este tatăl dumneavoastră? — Tata 
e muncitor. Lucrează într-o fabrică nouă. 9 Unde 
locuieşte familia Ionescu? — În blocul acela. Ş Ce face 
fratele tău? — E în camera lui și citește o carte cehă. 
După părerea lui e interesantă. — Şi cartea aceasta 
e foarte bună. 9 Cum e camera ta? E mare? — Nu e 
nici prea mare, nici prea mică, dar e frumoasă. e 
Unde e mama dumitale? — În bucătărie. Şi sora mea 
e acolo. — Ce fac? — Gătesc. — Poftiţi la masă! — 
Care e locul meu? — Acela, lîngă colega noastră. — Ce 
ziceţi de vinul acesta? — Nu e rău. Nici prăjitura nu 
e rea. O Fumăm prea mult. Fii amabil și deschide 
puțin fereastra! — Cine e domnul care închide ușa? — 
Este ginerele nostru. 9 Unde e geamantanul dumnea- 
voastră? — În mașină. — Ce culoare are maşina 
dumneavoastră? — Maşina noastră e neagră. 
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Oe Ce mui faceţi? — 
voastră? — 


Mulţumesc, bine. Dar dumneâ- 
Aşa şi aşa. Unde mergeţi? — 


La ce? — La Steaua fără nume. — Eu merg la cinema- 


tograf. La un film românesc. — Petrecere frumoasă! — 


Mulţumesc, asemenea. 





albastru modry 

amabil laskavy; fiţi amabil 
budte tak laskav 

asemenea nâpodobnă 

așa şi aşa jakz takă 

bloc s. dim (viceposchodovy) 

bucătărie [bukătărije] 2. ku- 
chynă 

cameră 2. pokoj 

care ktery, -â, -6; care e nu- 
mele dumneavoastră? jak€ 
je vase jmeno? 

carte £. kniha 

că ze 

ceh, Z. cehă tesky 

cinematograf s. kino 

colegă 2. kolegynă& 
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a construi [konstruji], -iese 
stav&t; budovat 

a crede, cred (HZ 4) 1. myslet 
(si), 2. vărit 

culoare 2. barva 

a deschide, deschid (HZ 4) 
otvirat, oteviit 

dimineaţă 2. râno 

dumitale vâă 

dumneavoastră 1. vy, 2. vâă 

după podle 

a face, fac d&lat, udălat, ce 
mai faceţi? jak se vâm da- 
ri? 

familie [familije] 2. rodina; 
familia Ionescu Ionescovi 

fără bez 


La teatru. — 


fereastră Z. okno 

film s. film 

frate m. bratr 

frumos (HZ 3) hezky, krâsny 

a găti, -tesc vatit 

geamantan s. kufr 

ginere m. zeț 

greu, £. grea t&zky 

impresie [impresije] Z.:dojem 

inginer m. inzenyr 

început s. zatâtek 

a închide, închid (HZ 4) zavi- 
rat 

a înţelege, înţeleg rozumăt 

la ce? na co? 

limbă £. jazyk; limba română 
rumunstina 

lui jeho 

mamă 2. matka 

mare veliky 

a merge, merg 1. jit, 2. jet 

meu, 2. mea muj 

mic maly 

muncitor m. d&lnik 

negru (HZ 1) terny 

nostru (HZ 3) nâă 


VYSLOVNOST 


CH  oznatuje m&kke [k'], 


nou, 2. nouă novy 

nume s. jmeno; fără nume be- 
zejmenny 

părere £. nâzor 

petrecere 2. zâbava; petrecere 
frumoasă! ptijemnou zâba- 
vu! 

poftim? prosim? 

profesiune [profesi-une] £. 
povolâni 


-rău, 2. rea 3patny; zly 


soră 2. sestra 

soţ m. manzel 

soţie [socije] 2. manzelka 

șantier [Santyjer] s. staveniă- 
t€, stavba i 

tată m. otec 

tău, 2. ta tvuj 

unde kam 

uşă 2. dvete (v testine mn. 
€.!) 

ușor (HZ 3) lehky 

a zice, zic fikat, fici; ce ziceţi 
de vinul acesta? co fikâte 
tomuhle vinu? 


tj. [kk], pfi jehoz vyslovovâni je 


jazyk piibliznă v teze poloze jako pii ceskem [j]: 
a deschide [a desk'ide] otvirat, oteviit, a închide [a 


înk'ide] zavirat, zaviit. 


G se &te 1. lg]: colegă (kolegă] kolegynă, merg [mere] jdu; 
2. [dz]*) pred e, i: merge [merdze] jde, inginer [ind2iner] 


inzenyr. 


jdeg. 


Sky 
Pismeno. 


EA se te po g jako pouhe la]: geamantan [dzamantan] kufr. 
nepiizvutn€ na konci slova po g se nete: mergi [merdz] 


*) Zni măkteji nez v testină. Pro tuto hlâsku, kteră se vy- 
luje napi. ve slovă „dibân“, nemâ teskă abeceda zvlăstni 
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MLUVNICE 


1. Hlăskove zmăny (HZ 3, HZ 4) 


HZ 3: Piizvutne o se măni v oa pied koncovkou obsahujici 
a, ă neboe: 


Ion Jan frumos krâsny 
Ioana Jana frumoasă krâsnâ 


HZ 4: Souhlâska d se măni v z pfed koncovkou obsahujici i: | 


cred myslim a deschide  otvirat 
crezi mysliă deschizi otvirâs 


2. Urcity €len 


Podstatnâ jmena rodu muzskeho a stiedniho konăfci -e pti- 
pinaji v jedn. $. ur&ity €&len -le: 
(un) frate (un) nume 
fratele numele 


Podstatnâ jmena rodu Zenskeho zakontenâ souhlâskou + e 
piipinaji urtity €len -a: 
(0) carte (0) culoare 
cartea [kart“a] culoarea [kul“area] 


Podstatnâ ijmeâna rodu zenskeho zakontenă -ie piipinaji 
ur&ity &len -a, pied nimz koncove -e mizi: 


(0) bucătărie [bukătărije] (0) familie 
bucătăria [bukătărija] familia 


Podstatne jmeno tată (otec) ptipinâ ură. €len -a: tata (tj. 
otec mluvăiho nebo posluchae). Mâ-li toto podst. jmeno nă&- 
jake dalăi ur&eni, pfipină urţity €len -l: tatăl (napf. tatăl 
meu, tatăl dumneavoastră apod.). 

Urtity €len odpovidâ teskemu zâjmenu „ten (ta, to)“ hlavnă 
u podstatnych jmen urtenych dâle vztazenou v&tou: 


Kdo je ten pân, ktery Cine e domnul care 
kouii? fumează? 
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3. Zensky rod pfidavnych jmen 


Piidavnă jmena konăici -u măni v Zenskem rodă tuto kon- 
covku v -ă: 


un creion albastru modrâ tuzka 
o maşină albastră modre auto 


Piidavnă jmâna nou [nou], greu [greu], rău [rău] maji v Zen- 
skem rod tvary nouă [nouă], grea [grea], rea [rea]. 


4. Piivlastiovaci zâjmena 7 
Privlastăovaci zâjmena maji jeden tvar pro rod muzsky 

a stfedni a jeden pro rod zensky: 

i 


z 


muj; mă, 
meu m6 Rose moje 
tvăj; tvă, 
tău tve ta tvoje 
lui jeho lui jeho 
ei [jej] | jeji ei [jej] jeji 
nostru nâs; noastră nase 
nase voastră 
vostru vâă; dumitale vate 
Shu cate __( vase dumneavoastră 
mumă iai ejich lor jejich 


—————————————————————————————— 


__ Pomoci tvaru vostru (vâă; vate), voastră (vase) piivlastău- 
jeme n&co dv&ma nebo vice osobâm, kterym tykâme. 

_ Tvar dumitale*) (vâă; vase; vaze) uzivâme tehdy, pfivlast- 
hujeme-li n&co osobă, kterou oslovujeme dumneata. Podobnă 
dumneavoastră**) (vâă; vaze; vate) znamenă, Ze vlastnikem 
Je osoba nebo osoby, kter€ oslovujeme dumneavoastră. 


A Psâno t6ă zkrâcenă d-tale. 
) Psâno t6z zkrâcenă dv. 
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Piivlastiovaci zâjmena stoji za podstatnymi jmeny, jeă 
maji v tomto piipadă urâity €len: colega mea, orașul nostru. 

V rumunstină se piivlastăovacich zâjmen uzivâ i misto es- 
k&ho „svij“: 


Sînt în camera mea. 
E în camera lui. 


Jsem ve svem pokoji. 
Je ve svem pokoji. 


5. Pfitomny  tas a  rozkazovaci zpusob  slovesa 
„a crede“ 


a crede myslet; v&tit 


crede! 
credeţi! 





Slovesa III. tiidy nemaji (na rozâil od ostatnich) prizvuk 
na koncovce. 
N&kterâ slovesa III. tiidy maji nepravidelny tvar pro 2. os, 


jedn. €. klaânho rozkazovaciho zpusobu. Napi. fă! (dălej!, od. 


a face), mergi! (jdi!, od a merge), zi! (kekni!, od a zice).*) 


6. Piredlozky 

Po slovesech pohybu maji piedlozky în, la vyznam „do“, 
k“, „na“: 
» >» 


Mergeţi în România? Jedete do Rumunska? 
Poftiți la masă! Rate ke stolu! 
Acum merg la minister. Ted jdu na ministerstvo. 


1. Piidavnă jmena s koncovkou „,-esc“ 


V n&kolika pfipadech (napi. u pojmenovâni jazyki a păi 
urtovâni n&&i nâroânosti) uzivâme tato ptidavnă jmena v zkrâ- 


*) Odpovidajici tvary zâporne jsou tvoieny zcela pravidel- 





n&: nu face! (nedălej!), nu merge! (nechod)), nu zice! (nefi- 


kej!). 
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cen€ podobă: român (misto românesc), englez (misto engle- 
zesc), francez (misto franțuzesc), rus (misto rusesc) apod.: 


un vin românesc 
O țigară franțuzească 
un film englezesc 


rumunske vino 
francouzskâ cigareta 
anglicky film 


ale: 


limba română 
un inginer român*) 
limba franceză 
o profesoară franceză 
limba engleză 
un muncitor englez 
apod. 

Piidavn€ jmeno cehesc (tesky) se uzivă temă vyhradnă 


v pacea podobă: un film ceh, limba cehă, o profesoară 
cehă. 


rumunsky jazyk 
rumunsky inzenyr 
francouzsky jazyk 
francouzskă profesorka 
anglicky jazyk 
anglicky dălnik 


CVICENI 


1. Dopliăte „o“ nebo „oa“: 


o cul.re frum.să 

în camera v.stră 

un film frum.s 

la fratele v.stru 
seamantanul e uș.r 

o impresie pr.stă 

pe şantierul n.stru 

limba n.stră nu e uș.ră 
fără ginerele dumneav.stră 


2. Doplite „d“ nebo „z“: 


cre.eţi că e acasă? 
eu nu cre, 


—— 


”) Tvar Zensk6ho rodu (română) zni pii urăovâni nârod- 
nosti priliă kniznă. V hovorove ie&i se nahrazuje podst. jme- 
nem româncă: o profesoară româncă, o colegă româncă apod. 
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de ce închi.i fereastra? 
ei cre. că nu înţelegeți 
deschi.eți geamantanul! 
cre.i că e străin? 

de ce nu deschi.i ușa? 
închi.eți uşa! 


Slova v zâvorkâch dejte do vhodneho ţvaru: 


(Bucătărie) noastră e mică. 

Unde merge (frate) tău? 
(Profesiune) mea e interesantă. 
(Soţie) lui gătește. 

Ce ziceţi de (carte) aceasta? 
(Nume) meu e Radu Cîmpeanu. 
Ce mai face (familie) Petrescu? 
După (părere) lor n-am dreptate. 
(Ginere) nostru e în Cehoslovacia. 
Ce mai face (tată) dumneavoastră? 
(Tată) e foarte obosit. 


Od slov v zâvorkâch utvoite piisluăny tvar piisvojovaciho 
zăjmena: 


Cum e camera (voi)? —> Cum e camera voastră? 
Locul (dumneavoastră) e acolo. 3 a 

Care e paharul (dumneata)? 

Profesorul (voi) vorbeşte cam repede. 

Sora (dumneata) dansează foarte bine. . ... 

Oraşul (voi) e frumos. 

Soţia (dumneavoastră) e profesoară? 


„ Slova v zâvorkâch dejte do vhodnâho tvaru: 


Am un geamantan (greu). 
Care e fereastra (vostru)? 
Mergem la un film (nou). 
Strada (nostru) nu e prea frumoasă. 
Lîngă hotel e o maşină (negru). 
E mare șantierul (vostru)? 

Pe masă e un stilou (albastru). 
Avem o colegă (nou). 

N-ai un creion (albastru) ? 

În cameră au o masă (nou). 

Ce zici de berea (nostru)? 


A 





6. Doplăte vhodny tvar slovesa „a merge“: 
/ 


(dumneavoastră) Astăzi nu ... la birou? 
(tu) ... la teatru? Nu,... la cinematograf. 
Inginerul Popescu ... la fabrică. 
(noi) Acum ... la hotel. 
[urinei edateă arc 52 A 

-şi Radu ... la Bucureşti. . 
Ea aaa Nu ... aşa de repede! Sînt obosit. 


7. Dopliăte vhodne€ tvary slovesa „a înţelege“: 


(eu) Poftim? Nu ... bine româneşte. 

(dumneata) ... franţuzeşte? 

(el) ... numai ați De 

ăi „tree impresia că ... destul de bine. 
E un inginer francez. Nu ... nici ceheşte, nici ruseşte. 
(ei) Cred că ... româneşte. 


8. Keknă&te a napiăte v 2. os. jedn. &.: 


Faceţi ceva! 

Nu faceţi nimic! 
Deschideţi fereastra! 

Nu deschideţi fereastra! 
Ziceţi şi voi ceva! 

Nu mergeţi așa de repede! 
Gătiţi ceva! 

Nu gătiți nimic! 

Poftiţi la masă! 


9. Doplăte chybăjici slova: 


Credeţi ... are dreptate? i 0 
Cum este limba română ... părerea dumneavoastră? 
Lucrează ... un şantier. 

Poftiţi ... masă! 

„..„ e locul meu? 

Ce ziceţi ... vinul acesta? 

Cine e domnul ... închide ușa? 

Ce mai faceţi? ... şi... 

Unde mergeţi? ... teatru. ... Steaua ... nume. 
Petrecere frumoasă! Mulţumesc, ... 
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19. Vyluătăte kifizovku: 


jazyk 
jmeno 
E ra a zatâtek 
matka 
o .. stavime 
Fikâ 
veliky 
jdi! 
tam 


11. Nautte se nazpamă&t:*) 
Astăzi avem o zi grea. 


Fiţi fără grijă! 
E simplu. 


Dnes mâme perny den. 
Budte bez starosti! 
To je jednoduchă. 








A du zu ; 
) Neznâme& vyrazy najdete ve sluvnitku na konci knihy. 
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LEKCE 


Plecaţi undeva? — Da, plec la mare. Dar dumnea- 
voastră? — Noi plecăm la munte. — Și unchiul meu 
pleacă la munte. — Cum îl cheamă pe unchiul 
dumneavoastră? — Îl cheamă Gheorghe Ionescu. 9 Ce 
căutaţi? — Căutăm șoseaua spre Sighișoara. — Mergeţi 
drept înainte şi la intersecţie faceţi la stînga ... nu, 
la dreapta. — Cum e şoseaua? — Foarte bună. — Mul- 
țumim! — Cu plăcere! 9 Cauţi pe cineva? — Îl caut 
pe ghidul nostru. Îl cunoşti? — Da, îl cunosc. Vorbește 
cu cineva la telefon. 9 Ce e asta? E vin sau bere? — 
Acesta e vin. În paharul acela e bere. E Am impresia 
că sună telefonul. — Eu nu aud nimic. Ba da, aveţi 
dreptate. — Alo? Cine e la telefon? — Aici Ion Mun- 
teanu. — Pe cine căutaţi? — Pe tovarășul Anghelescu. 
— Aşteptaţi o clipă. Îl chem. — Mulţumesc, aștept. — 
Anghelescu la telefon. Bună ziua. De unde vorbiţi? — 
Din hotel. — Vorbiţi tare! Nu vă aud bine. — Acum 
mă auziţi? — Da. — Scuzaţi-mă că vă deranjez. Am 
nevoie de ajutorul dumneavoastră. — Despre ce e 
vorba? — E vorba despre programul de astăzi. e îi 
cunoaşteţi pe Ioana și pe fratele ei? — Da, îi cunosc. — 
Ce e cu ei? Sunăm, dar nimeni nu deschide. Dorm? — 
Nu sînt acasă. — Avem ghinion. — Așteptaţi-i! — Acum 
n-avem timp. 9 Unde e cinematograiul Patria? — Pe 
bulevardul Magheru*). — Acesta e bulevardul Ma- 





_*) Gheorghe Magheru (1802—1880), generâl, &elny preasta- 
vitel revoluce, kteră vypukla roku 1848 ve Valassku. 
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gheru? — Nu, aceasta e strada Mihai Eminescu. 9 Ce 
face colegul vostru? — Ne așteaptă lingă drogherie. 
O De ce nu vorbiți românește? — N-am curaj. — 
Aveţi curaj! — Vorbiţi destul de bine. — Nu mă 
lăudaţi! — Nu vă laud. E adevărat. Ș Ce faci? — 
Traduc un articol din limba română în limba cehă. 
— E greu? — E destul de greu. Mă ajuţi? — Te ajut. 
e Cum e lecţia de astăzi? — Ușoară. — Citiţi-o și tra- 


duceţi-o în limba cehă! 


adevărat opravdovy; e ade- 
vărat je to pravda 

a ajuta, ajut (HZ 6) pomâhat, 
porhoci 

alo! hal6! 

a aştepta, aştept (HZ 6, HZ 1) 
tekat; așteptaţi-i [aătepta- 
cij]! potkejte na n&! 

a auzi [a-uzi], aud [a-ud] (HZ 
4) slyăet 

a căuta [kă-uta], caut [ka-ut] 
(HZ 5, HZ 6) hledat; shâ- 
net 

a chema, chem (HZ 1) volat; 
cum îl cheamă? jak se 
jmenuje? (muz); cum o 
cheamă? jak se jmenuje? 
(Zena); îl chem zavolâm ho 

cineva n&kdo; cu cineva s nă- 
kym 

clipă 2. okamzik 

coleg m. kolega. 

cu s; ce e cu ei? co je s nimi? 

a cunoaște, cunosc (HZ 2, HZ 
3) znât 

curaj s. odvaha 

de astăzi dnesni 

a deranja, -jez obt&zovat 

despre o 

a dormi, dorm (HZ 3) spât 

drept (HZ 1) rovny; drept îna- 
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inte [înajinte] pofâd rovnă 
drogherie [drogerije] £. dro- 
gerie 

Gheorghe [£orge] m. Jiii 

ghid m. pruvodce 

ghinion [£iny-on] s. smula 

intersecţie [intersekcije] 2. 
kitiZovatka 

îi je 

îl ho 

la dreapta napravo, doprava 

la stinga nalevo, doleva; fa- 
ceţi la stinga! zahnăte do- 
leva! 

a lăuda [lă-uda], laud [la-ud] 
(HZ 5, HZ 4) chvâlit, po- 
chvâlit 

lecţie [lekcije] 2. lekce 

mare 2. motfe; la mare k mo- 
fi; u more 

mă mă; scuzaţi-mă [slkuzaci- 
mă]! promiăte mi!; mă 
ajuţi? pomuzeă mi? 

munte m. hora; la munte na 
hory; na horâch (v ceătină 
mn. €.!) = 

ne nâs; ne așteaptă tekâ na 
nâs 

nimeni nikdo 

o ji; citiţi-o [titycjo]! pre&tă- 
te ji! 


patrie [patrije] 2. vlast 

pe cine koho; cum îl cheamă 
pe unchiul dumneavoastră? 
jak se jmenuje vâsă stryc? 

plăcere 2. radost; cu plăcere 
râdo se stalo 

a pleca, plec (HZ 1) 1. odjiz- 
dăt, odjet, 2. odchâzet, ode- 
jit 

program s. program 

a scuza, scuz omluvit, promi- 
nout 

Sighișoara £. măsto v Rumun- 
sku 

spre k, na 


VYSLOVNOST 


a suna, sun zvonit, zazvonit 

şosea £. silnice 

tare hlasită 

te tă; te ajut pomohu ti 

telefon s. telefon; a vorbi la 
telefon telefonovat 

a traduce, traduc, tradu! pie- 
klâdat, ptelozit 

unchi m. stryc 

undeva n&kam,; n&kde 

vă vâs 

vorbă £. fe&; despre ce e vor- 
ba? ot jde?; e vorba despre 
jde o 


GH se tte jako m&kke [g'], tj. [lg], pfi jehoz vyslovovâni je ja- 
zyk ptibliznă v teze poloze jako pri %eskem [i]: ghid [g'id] 
priivodce, drogherie [drog'erije] drogerie, - 


EA se te po ch, gh jako pouh€ [a]: cheamă [k'amă] volă, 


gheaţă [g'acă] led. 


I 1. nette se, je-li nepiizvutne na konci slova po ch, gh: 
unchi [unk'] stryc, unghi [ung] uhel; : 
2. ptipojime-li za slovesny tvar zakonteny neslabitnym - 
osobni zâjmeno, stane se neslabi&ne i slabiănym: che- 
maţi! [k'emaci] volejte!, ale: chemați-mă! [k'emacimă] za- 
volejte mă! Pouze pied zâjmenem „o“ zistâvâ toto î ne- 
slabi&ne: chemaţi-o! [k'emacjo] zavolejte ji! 


MLUVNICE 


1. Hlâskovâ zmăny (HZ 5, HZ 6) 


HZ 5: Samohlâska ă se măni v a, piesune-li se na ni pii- 


zvuk: 


a căuta [kă-uta] hledat 
caut [ka-ut] 


lăudăm [lă-udăm] chvâlime 
hledâm laudă [la-udă] chvâli 
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HZ, 6: Souhlâska t se măni v ţ pied koncovkou obsahujici -i: 


cekat 


a aștepta Î 
tekâă 


„aştepţi 


ajut 
ajuţi 


pomâhâm 
pomâhâs 


7 ; : ; uta î 
2. Ctvrity pâd zâjmen „cine, cineva, nimeni a pod 


statnych jmen Zivotnych 


Zâjmena cine (kdo), cineva (năkdo) a nimeni (nikdo) vy- 
jadtuji &tvrty pâd pomoci ptedlozky pe: 


Pe cine căutaţi? 
Aștepţi pe cineva? 
Nu aud pe nimeni. 


Koho hledâte? 
Cekâă (na) n&koho? 
Nesly&im nikoho. 


2 gind cau it, z A neta : edfuţi 
Podstatnâ jmena Zivotnă oznacujici urcitou osobu vyja 
ttvrty pâd piedlozkou pe a kromă ni jeătă &tvrtym pâdem 


ptislusn6ho osobniho zâjmena: 


Îl caut pe Mihai. 

O cunoaşteţi pe tovarăşa 
profesoară? 

Chemaţi-i pe Dan şi pe 
fratele lui! 

„Îl așteptăm pe Gheorghe 

«“p; și pe sora lui. 


Piedlozika pe neni pred po 


Hiledâm Michala.*) 

Znâte soudruzku profe- 
sorku ?*) 

Zavolejte Dana a jeho 
bratra!*) 

Cekâme na Jifiho a na 
jeho sestru.*) 


dstatnymi jmeny, kterâ jsou 


predmătem slovesa a avea, anebo pted nimiz stoji jină pted- 


lozka pojici se se 4. pâdem: 


Am o soră mică. 
Avem un ghid bun. 


Cartea e pentru doamna 


Jianu. 


Mâm malou sestru. 

Mâme dobreho prăvodce. 

Ta kniha je pro pani Jia- 
novou. 


*) Doslova: Ho hledâm Michala. Ji znâte soudruzku pro- 
fesorku? Zavolejte je Dana a jeho bratra! Je tekâme na TIE AE 
a na jeho sestru. — Knizni jazyk se takovemu uziti osobnic 


zâjmen tasto vyhybă. 
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3, Ctvrty pâd osobnich zăjmen 





ă Pa 


scai e ne nâs 
te | vâs**) N ga 
îl, =] ho 1. Je (m.) 
! i le je (., s.) 
o J 





Tyto tvary stoji nejtast&ji pfimo pted slovesem: 


Cine mă caută? Kdo mă hledâ? 
Nu te aud. Neslysim tă.  Neslysim 
vâs.*) 


Cekâ na vâs năkdo? 
Nevolejte je! 


Vă așteaptă cineva? 
Nu le chemaţi! 

Je-li văak sloveso v kladn6m rozkazovacim zpusobu, stoji 
osobni zâjmeno za nim a je k n&mu v pismu piipojeno spo- 
jovaci târkou: 
Chemaţi-le! [k'emacile] 
Așteaptă-mă! Potkej na mne! 

Citeşte-o! [&itest*o] Precti si ji! 

Tvary -l, -i uzivâme tehdy, konăi-li pedchâzejici slovo sa- 

mohlâskou: 

Citeşte-l! [titestel] 

Nu-l [nul] chema! 

Aşteptaţi-i! [aSteptacij] 

Am impresia că-i [kăj] 
cunoaște. 


. Zavolejte je! 


Presti si ho! 

Nevolej ho! 

Potkejte na nă! 

Mâm dojem, ze je znâ. 


4. Pfitomny tas a rozkazovaci zpusob sloves „a ajuta, 
a dormi“ 


Ne&kterâ slovesa I. tridy se tasuji podle vzoru a ajuta, tj. 
nahrazuji infinitivni -a koncovkami -, -i, -ă, -ăm, -aţi, -ă: 





„*) Jde-li o osobu, kterou oslovujeme dumneata. Srov. lek- 
ci 1, mluvnicke vyklady bod 5. 
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a ajuta pomâhat 





ajut ajutăm 
ajuţi ajutați 
ajută ajută 


ajută! 
ajutaţi! 





Nă&kterâ slovesa IV. tiidy se &asuji podle vzoru a dormi, tj. 
nahrazuji infinitivni -î koncovkami -, -i, -e, -im, “iţi, -: 


a dormi spât 


dorm dormim dormi 1%) 
dormi dormiți dormiţi! 
doarme dorm 





5. Pieklad teskâho „tohle“ 


Jak uz bylo feteno v 2. lekci, otăzku „Co je tohle?“ pfe- 
klâdâme do rumunătiny Ce e(ste) asta? Jinak se musi pfeklad 
zâjmena „tohle“ shodovat v rod& a &isle s neslovesnou t&âsti 
slovesnă jmennâho piisudku dan rumunske v&ty: 


Tohle ; [ate Acesta e un scaun. 
Oe 19 Latăl, Aceasta e o masă. 
i (muz) Cine e acesta? 
Kdo je tohle? | (Zena) Cine e aceasta? 
Tohle i ari kolega. Acesta e colegul nostru. 
Ohle J* |nase kolegynă. Aceasta e colega noastră, 


6. Uzivâni podstatnych jmen bez tlenu**) 


Podstatn€ jmeno oznatujici predmăt na kusy nepotitatelny 
zustâvâ bez €lenu, je-li 


a) soutâsti slovesnă jmenneho piisudku: 


'Tohle je vino. 
Tohle je kâva? 


Acesta e vin. 
Aceasta e cafea? 





*) Na nepravidelne tvary 2. os. jean. €. kladn6ho rozkazo- 
vaciho zpusobu vzdy upozornime. 
**) Srov. lekci 2, mluvnickâ vyklady bod 4. 
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b) podm&tem stojicim za piisudkovym slovesem: 


În paharul acela nu e vin. V tamte sklenici neni 
vino. 


1. Rozdily v pâdove vazbE 


Po n&kterych rumunskych slovesech se uzivâ ptedmăt ve 
4. pâdă,.kdezto v teătint piedmăt ve 3. pâdă: 
Te cred. Vă&rim ti. V&rim vâm.*) 
Nu-l credeţi! . Nevăfte mu! 
Ajutaţi-o! [azutacjo] Pomozte ji! 
Nu mă înţelegi. Nerozumiă mi. 


8. A chema 


Sloveso a chema (= volat, zavolat) ve spojeni s piislovcem 
cum a osobnim zâjmenem znamenă t6z „jmenovat se“: 


Cum vă cheamă? 
Cum îl cheamă? 

Mă cheamă Ionescu. 
Îl cheamă Ion. 


Jak se jmenujete?**) 
Jak se jmenuje?**) 
Jmenuji se Ionescu.***) 
Jmenuje se Jan.***) 


CVICENI 


1. Doplăte „ă“ nebo „a“: 


c.utaţi pe cineva? 

nu c.utăm pe nimeni 

cine mă c.ută? 

vă c.ută inginerul Munteanu 
c.uţi ceva? 

c.ut un telefon 

c.uţă-]! 

nu-l c.uta! 


d. Jde-li o osobu, kterou oslovujeme dumneata. 
„2. Doslova: Jak vâs volaji? Jak ho volaji? 
Volă ) Nejde-li o odpovăd na uveden€ otâzky, vyznam je jiny: 
olă me Ionescu. Volă ho Jan. 
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Gheorghe şi fratele lui c.ută un hotel 
profesorul vă l.udă 

îi lL.udaţi prea mult 

nu-i l.udaţi! 

de ce le l.uzi? 


. Doplăte „t“ nebo „ţ“: 


vă aju. 

cine te aju.ă? 

o aju.i? 

nu-l aju.aţi! 

aștep.i pe cineva? 
aşteap.ă o clipă! 

îl aştep. pe Gheorghe 
te aștep.ăm 

pe cine aştep.i? 

nu mă aştep.aţi! 

ce cau.i? 

nu c.ut nimic 

îl cău.ăm pe colegul nostru 


. Od slov v zâvorkâch utvoite vhodny tvar 4. pâdu: 


Nu (eu) cunoaşteţi? 
Cine (voi) așteaptă? 
Aşteptaţi-(noi)! 

Nu (dumneavoastră) deranjează? 
Scuză-(eu) că (tu) deranjez! 

(Ea) cunosc. 

(Dumneavoastră) căutăm. 

Nu (tu) aud bine. 

(Dumneata) ajutăm. 

Cine (el) cheamă? 

(E) aştept. 

Nu (ei) auziţi? 

Caută-(ele)! 


— Nu mă cunoaşteţi? 


Doplăte vyjâdieni 4. pâdu: 


...„ cine căutaţi? 

Nu caut ... nimeni. 

Căutaţi ... cineva? 

Cum ... cheamă ... ghidul dumneavoastră? 

Am impresia că nu-... cunoaşteţi ... ginerele nostru. 


„.. aştept ... Radu şi ... colegul lui. 

Cine .3. caută ... doamna profesoară? 
Chemaţi-.!.. +.. tovarășul inginer! 

Cum 0. cheamă .. soția dumneavoastră? 


. Podle uvedenych osobnich zâjmen upravte tvar slovesa: 


(tu) Pe cine (a chema)? —  Pecine chemi? 
(voi) (A aştepta)-ne lîngă drogherie! darie 
(dumneata) Nu le (a lăuda)! 

(ei) De ce nu ne (a aştepta)? 

(dumneavoastră) (A suna) tare! 

(el) (A pleca) la București. 

(dumneavoastră) (A scuza)-ne că vă deranjăm! 

(eu) Nu-l (a auzi) bine. 

(noi) (A pleca) la Praga. 

(dumneata) (A căuta)-i! 

(ea) (A dormi) sau nu (a fi) acasă? 


. Reknăte a napiste ve 2. os. mn. &.: 


Citeşte articolul acesta! — Citiţi articolul acesta! 
Tradu-l în limba cehă! RARI 
Îl cunoşti pe unchiul meu? 

Sună tare! 

Mă auzi? 

Unde pleci? 

Mergi drept înainte! 

La intersecţie fă la dreapta! 

O aştepţi pe tovarăşa Popescu? 

Ai ghinion. 

Nu le aştepta! 

Dormi? 

Scuză-ne! 


. Doplăte „acesta“ nebo „aceasta“: 


„... e camera dumneavoastră? 
Ce stradă e ...? 
.„. e bulevardul Dacia. 
...„ e ghidul nostru. 
. nu e cafea. 
Cine e ...? E soţia mea. 
„.. Nu e şoseaua spre București. 
Ce vin e...? 
-„- Nu e vin. 
Cine e ...? E colegul meu. 


5] 


8. Slova v zâvorkâch dejte do vhodnâho tvaru: 


Nu (tu) cred. 

De ce nu (eu) credeţi? 

Nu (ei) crede nimeni. 
Crede-(eu)! 

(Ea) crezi? 

(Ei) ajutăm. 

Ajutaţi-(el)! 

Cine (ele) ajută? 

De ce nu ajuţi (nimeni)? 
Ajutaţi-(noi)! 

(Dumneavoastră) ajut cu plăcere. 
(Eu) înţelegeţi? 

Nu (dumneata) înţeleg. 

Am impresia că nu (noi) înţelege. 


. Dopliăte chyb&jici slova: 


Plecaţi ...? Da, plec ... mare. 

Noi plecăm ... munte. 

Căutăm şoseaua ... Sighişoara. , : 
Mergeţi ... înainte şi ... intersecţie faceţi ... stînga! 
Mulţumim! ... plăcere! 

Vorbeşte ... cineva ... telefon. 

Ce e asta? E...sau...? 

„e vin. 

.„..? Cine e... telefon? 

„..„ unde vorbiţi? ... hotel. 

E vorba ... programul ... astăzi. 

Ce e...ei? 

Nu vă laud.E... 

'Traduc un articol ... limba română ... limba cehă. 
Cum e lecţia ... astăzi? 


10. Vyluătăte krizovku: 


tekâm 
odvaha 
pomâhâme 
pieloz! 
slyăime 
moie 
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11. Nautte se nazpam&t: 


Unde e un telefon? 

E curent, închideți 
fereastra! 

Noapte bună! 





Kde je (tu n&jaky) telefon? 
Je tu pruvan, zavfete okno! 


Dobrou noc! 
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fuma? — Fireşte. O Dumneavoastră vorbiţi nemţeș- 
te? — Nu. — Nu face nimic. Putem vorbi româneşte. — 
Mă uit la blocul acela înalt. Ce este? — E hotelul In- 
tercontinental. În stînga puteţi vedea Universitatea. 
Uitaţi-vă la dreapta. Se vede Teatrul Naţional. — 
E o clădire frumoasă. e îl cunoaşteţi pe prietenul 
meu? — Nu, nu-l cunosc. — Vă rog, faceţi cunoștință! 
Domnul Mircea Popescu. Domnișoara Maria Anghe- 























Nu vă supăraţi, domnule, cum pot ajunge la gară? — 
Cu tramvaiul sau cu autobuzul. Dacă nu vă grăbiţi, 
puteţi merge pe jos. Gara nu e departe. e O vezi pe 
Rodica? — N-o văd. Unde o vezi? — Acolo, în dreapta. 
— Nu e Rodica, dar seamănă cu ea. 9 Semeni cu 
tatăl dumitale. — Crezi? Se zice că semăn cu mama. 9 
De ce taci, Ileana? Se pare că te supără ceva. — Nu 
mă supără nimic. TYac, pentru că nu mă simt bine. Mă 
doare capul. — Pari obosită. — N-ai un antinevral- 
gic? — Ba da. Poftim. 9 Bună ziua, domnule Ionescu. 
Mă bucur că vă văd. — Și eu mă bucur, doamnă. Ce 
mai faceţi? — Mulţumesc, bine. Dar dumneavoastră? 
Păreţi obosit. — Nu par, ci sînt. — Se vede. De ce nu 
vă odihniţi puţin? — Pentru că n-am timp. 9 Unde 
mergeţi? — Acasă. — Dacă doriţi, vă duc cu maşina. — 
Sinteţi foarte amabil. Cu maşina ajungem repede aca- 
să. 9 O cauţi pe Ioana? — Da. — Este în oraș, dar se 
întoarce peste un sfert de oră. Așteapt-o, Mihai! — 
Acum n-o pot aştepta. Mă grăbesc. Poate că mă întorc 
peste o oră. 9 Nu pot închide geamantanul. Ajutaţi- 
-mă, vă rog. — Vă ajut imediat. 9 Unde te întilnești 
cu colega ta? — Ne întilnim la gară. 9 Vă rog, pot 
vorbi cu tovarășa Petrescu? — Acum nu e în birou; 
dar o puteţi aştepta. — Cînd se întoarce? — Peste o ju- 
mătate de oră. — Văd că aveţi mult de lucru. — Da. 
Nu ne putem plinge că n-avem ce face. — Se poate 


acasă dom i 

a ajunge, ajung dostat se, do- 
jit, dojet 

antinevralgic s. l€k proti bo- 

lestem 

autobuz [a-utobuz] s. autobus 

a se bucura, mă bucur mit ra- 

dost 

cap s. hlava 

cînd kây 

clădire £. budova 

ci [£i] nybră 

cu autobuzul autobusem 

cu maşina autem 

cu tramvaiul tramvaji 

cunoștință 2. znâmost; faceţi 

cunoștință! seznamte se!; 

mă bucur de cunoştinţă t&- 

5i mă, Ze vâs poznâvâm 

dacă jestli (Ze) 

a duce, duc, du! dovâst; do- 

vezt; vă duc cu maşina za- 

vezu vâs (tam) autem 

a durea, 3. jedn. €. doare (HZ 
8, HZ 9) bolet 

gară £. nâarazi 

a se grăbi, mă -besc spăchat, 

___Pospisit si 

imediat [imedyjat] (i)nned 

inalt vysoky 

in dreapta vpravo 
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lescu. — Mă bucur de cunoştinţă. 


în stînga vlevo 

a se întilni, mă -nesc sejit se, 
schâzet se 

a se întoarce, mă întorc (HZ 
3) vracet se, vrâtit se 

jumătate £. polovina; peste o 
jumătate de oră za pul ho- 
diny 

naţional [naci-onal] nârodni 

nemţeşte nămecky 

n-o văd nevidim ji 

nu face nimic to nevadi 

a se odihni, mă -nesc odpoti- 
vat, odpotinout si 

oră 2. hodina; peste o oră za 
hodinu | 

a părea, par (HZ 5) zdât se; 
se pare că zdă se, Ze; pari 
obosită zdâă se unavenă 

pc jos pEsky 

pentru că protoze 

peste za 

a se plînge, mă pling natikat 
si, nu ne putem plînge ne- 
muzeme si natikat 

poate moznă 

prieten [prijeten] m. piitel 

a putea, pot (HZ 8, HZ 9) mo- 
ci; se poate fuma? muze se 
(tu) koutit? 

a ruga (HZ 8, HZ 9) prosit, 
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poprosit; vă rog prosim vâs 

a semăna, semăn (HZ 1, HZ 7) 
podobat se; seamănă cu ea 
je ji podobnâ 

sfert s. &tvrt; peste un sfert 
de oră za &tvrt hodiny 

a se simţi, mă simt (HZ 6) ci- 
tit se 

a se supăra, mă supăr (HZ 7) 
zlobit se 


MLUVNICE 


a tăcea, tac, taci! (HZ 5) ml&et 

tramvai s. tramvaj 

a se uita, mă uit (HZ 6) divat 
se; mă uit la divâm se na; 
uitaţi-vă la dreapta podi- 
vejte se napravo 

universitate £. univerzita 

a vedea, văd (HZ 7, HZ 4) vi- 
d&t; se vede je (to) vidăt 


1. Hlâskove zmEny (HZ 7, HZ 8, HZ 9) 
HZ 1: Samohlâska ă se măni v e pfed koncovkou obsahujici 


văd vidim 
a vedea vidăt 


HZ 8: Samohlăska u se meni v o, pfesune-li se na ni p- 


e neboi: 

mă supăr zlobim se 
te superi zlobiă se 
zvuk: 

a ruga prosit 
rogi prosiă 


a putea moci 
pot mohu 


HZ 9: Samohlâska u se mă&ni v oa, ptesune-li se na ni pii- 
zvuk a k slovu ptistoupi koncovka -ă nebo -e: 


a ruga prosit 
roagă prosi 


a putea moci 
poate muze 


Poznâmka: K HZ 8 a HZ 9 nedochăzi napf. u sloves a se 
uita, a ajuta, a se bucura, a se supăra. 


2. Pâty pâd 


Vlastni jmena osob mivaji tvar pâtho pâdu shodny s pâ- 


dem prvnim: 


Dan!, Mircea!, Gheorghe!, Mihai!, Radu!, 


Ioana!, Maria! 


Ostatni Zivotnă podstatnâ jmena zakontenă samohlâskou 
uzivaji v pâtâm pâdă jedn. €. tvar prvniho pâdu bez €lenu: 
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tată! mamă! 
frate! domnişoară!  tovarăşă (profesoară)! 


Podstatnâ jmena zakontenâ souhlâskou ptipinaji v pât 
pâdă koncovku -e, pfipadnă -ule: RI PE 


doamnă (Ionescu)! 


tovarăşe (Ionescu)! domnule (Ionescu)! 
tovarăşe inginer! domnule inginer! 
Poznâmka: Tak€ jmena zakontenă souhlâskou mohou mit 
koncovku -e: Dane! (vedle Dan!)), Ioane! (vedle Ion!'; HZ 3), 
Tudore! (vedle Tudor)). 
Pfesnâ pravidla o tom, kter€ podstatne jmeno -piipinâ kon- 
covku -e a kter€ -ule, neexistuji. 


3. Pritomny €as a rozkazovaci zpisob slovesa „a tă- 
cea“ 


| Slovesa II. tiidy se tasuji podle vzoru a tăcea, tj. nahrazuji 
infinitivni -ea koncovkami -, -i, -e, -em, -eţi, -:*) 


a tăcea mlâet 
tac tăcem 


taci tăceţi 
tace tac 


taci! 
tăceţi! 


4. Zvratnâ slovesa 


Pri tasovâni zvratnych sloves uzivâ rumunătina v 3. osobă 
obou tisel zvratn€ zâjmeno se; v ostatnich osobâch âtvrtY 
pâd zăjmen osobnich. Napf.: 


a se uita (po)divat se 





mă uit ne uităm 


[i cai da uită-te! 
te uiţi vă uitaţi uitaţi-vă! 
se uită  seuită i 

——— : 


i i Toto tasovâni se li5i od vzoru a crede (III. tifda; viz lek- 
E dl aa tim, Ze u sloves II. tiidy jsou koncovky -em, -eţi 
6. 
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Zâporne tvary: a nu se uita, nu mă uit, nu te uiţi, ..., nu te 
uita!, nu vă uitaţi! 

Ne ka3d€ zvratne€ sloveso pteklâdâme do tetiny zvratnYym 
slovesem: se aude je slyăet, se poate ze, je mozno, se vede je 
vidăt apod. A naopak: 
Cum ajungem la gară? Jak se dostaneme na nâ- 

drazi? 

Semănaţți cu tatăl dum- Podobâte se svemu otci. 
neavoastră. 


5. Osobni zâjmeno „0“ za rozkazovacim zpusobem a za 
piislovcem „nu“ 
Piipojime-li za kladny rozk. zpusob 2. os. jedn. €&. zakon- 
teny -ă (napf. caută!, aşteaptă!, cheamă!) zâjmeno 0, kon- 
covka -ă odpadă: 


Caut-o! (Vy)hledej ji! 
Așteapt-o! Potkej na ni! 
Cheam-o! Zavolej ji! 


Stoji-li pfislovce nu pred osobnim zâjmenem 0, krâti se 
vn-: 


N-o cunosc. Neznâm ji. 
N-o lăuda! Nechval ji! 
N-o vedeţi? Nevidite ji? 


6. Infinitiv bez pfedlozky „a“ 
Infinitiv stoji bez piedlozky a 


a) po tvarech slovesa a putea (moci): 


Pot fuma? Mohu kouiit? 

Putem vorbi franțuzeşte. Muzeme mluvit francouz- 
sky. 

Îl puteţi aştepta aici. Mizete tu na n&ho potkat. 

Unde ne putem întâlni? Kde se mizeme sejit? 


b) po tvarech slovesa a avea + vztain€ zâjmeno (ce, cine) 
nebo piislovce (napf. cînd, unde): 
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Semăn cu mama. 


A; ii ca o ai 
i ce citi Mâă co cist? 


N-are ce face. Nemă co dălat. 

Aveţi cu cine vorbi româ-  Mâte s kym mluvit ru- 
neşte? i munsky ? 

N-am cînd găti. Nemâm kdy vatit 

Au unde dormi? Maji kde spât? 


7. Clen ve slovesnă j m pii 
| & jmennem piisudku a po pi Z- 
SI p po piedloz 


U podstatnych jmen, kteră jsou i e î 
pfisudku, bYvâ neurzity &len i S0IRINI Alo ete: iernii 


a) jsou-li blize urtena pfidavnym jmenem: 
E o clădire frumoasă. To je hezkă budova. 
Sighișoara e un oraș mic.  S. je male m&sto. 
Ileana nu e o studentă Helena neni dobră stu- 


bună. dentka 
Acesta e un vin românesc.  'Tohle je rumunske vino. 


b) vviadiuii-li - de să 
ap bi ERIE li to, ze podmă&t văty je jeânou z văci tehoz 


Sighişoara e un oraș. S. je mesto (= jedno 
Bi si z m&st). 
eaua e o revistă. S. je tasopis (= jeden 


a z tasopist). 
e cari aceasta nu e un  'Tahle budova neni hotel 
otel. = jeden z hotelt). 


Po pfedlozce cu mâi ş 5 îmă 

i cu mâ i podstatne jmeno bez blizsih î* 

a die, vyiadiuje-li bă&zny nâstroj njake poetii et 
ni prostfedek), anebo osobu pro mluv&iho jedinetnou: 


Mergem cu mași i 

er: şina. (Po)jedeme autem. 
Mă întorc cu autobuzul. Vrâtim se autobusem. 
Podobâm se matce. 


*) Srov. lekci 2, mluvnicke vyklady boa 4. 
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8. Poiâdek slov 

Za podstatnym jmenem stoji nejprve ptivlastek zâjmenny 
a potom ostatni: blocul acela înalt tamten vysoky dim, pro- 
gramul nostru de astăzi nâă dnesni program. 


CVICENI 


1. Doplăte „ă“ nebo „e“: 


o v.deţi pe Silvia? 

se sup.ră că n-o ajuţi 

nu vă sup.raţi, doamnă! 

nu mă sup.r 

nu te sup.ra, Mircea! 

se v.de că nu te simţi bine 

îl v.zi pe Tudor? 

v.d că te grăbeşti 

cînd ne v.dem? 

sora mea seam.nă cu tata 
sem.ni cu prietenul meu 
Maria nu seam.nă cu fratele ei 
v.deţi gara? ! 
de aici nu se v.de nimic 

v.d că ești foarte ocupat 


2. Doplăte „u“, „o“ nebo „oa“: 


cum p.tem ajunge la Universitate? 

vă p.teţi înt.rce cu autobuzul 

cartea aceasta e prea grea, n-o pt citi 
unde ne p.tem întîlni? 

în dreapta p.teţi vedea hotelul Carpaţi 
cînd vă înt.rceţi? 

mă înt.re imediat 

r.g-o pe Ileana! 

ne înt.rcem peste o oră 

p.t vorbi cu Ion sau cu Rodica? 

nu p.tem deschide fereastra 

r.gaţi-l pe ghid! 

ajutați-mă, vă r.g! 

nu p.t dormi 

te d.re ceva? 

nu mă d.re nimic 
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. Vyrazy v zâvorkâch dejte do 5. pâdu: 


Bună ziua, (tovarășul Ionescu)! 

Ce mai faceţi, (domnul inginer)? 

Bună seara, (doamna Petrescu)! 

Ce doriţi, (tovarăşa) ? 

Scuzaţi-ne, (domnul)! 

Cînd vă întoarceţi, (doamna) ? 

Mă auzi, (domnişoara) ? 

Ajutaţi-mă, (tovarășul)! 

Mă bucur de cunoștință, (domnul profesor)! 


. Reknăte a napiăte v 1. os. mn. &.: 


N-am ce zice. i 
e e —>  N-avemecezice. 
Am unde dormi. 

Aici n-am ce vedea. 

'Te pot duce cu mașina. 

N-am ce face. 

Nu pot vorbi nemţeşte, ci englezește. 
Mă pot întoarce peste un sfert de oră. 
Am ce citi. 

Acum mă pot odihni. 

N-am cu cine dansa. 

Vă pot aștepta o jumătate de oră. 
N-am ce fuma. 

Astăzi nu vă pot ajuta. 


. Slova v zâvorkâch dejte do vhodnâho tvaru (podle uvede- 


sc : : AA 
=: pirate zâjmen nebo podle vyjâdfenâho podmâtu 


(tu) Astăzi (a părea) obosit. 
Cartea (a părea) interesantă. 
Hotelul (a părea) nou. 
(ei) De ce (a tăcea)? 
(tu) (A tăcea), te rog! 
Sol Îi (a putea) duce cu mașina. 
| utuiiaţă) A pulea) merge pe jos. 
mneavoastră) (A putea) aştept ipă? 
(noi) (A putea) fstuie CEE eee 
î vă (a durea)? 
(el (A se plinge) că (a nu putea) dormi. 
se plînge) că-l (a durea) capul. 
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(ele) (A se plinge) că (a nu avea) ce citi. 

(eu) Mergeţi repede, (a se grăbi). 

(dumneavoastră) La ce (a se uita)? 

(eu) (A se uita) la clădirea aceea. 

(dumneata) (A se uita) la stinga! 

(tu) Cînd (a se întîlni) cu familia Munteanu? 

(noi) (A se întîlni) în fiecare zi. 

(eu) (A se simţi) rău. 

(voi) Cum (a se simţi) în Cehoslovacia? 

(eu) (A se bucura) că vă simțiţi bine. 

(noi) (A se bucura) că (a avea) cu cine vorbi românește. 
(dumneavoastră) Dacă (a fi) obosită, (a se odihni)! 


„ Reknăte a napiăte v 2. os. jedn. &.: 

Dacă sînteţi obosit, odihniţi-vă! > Dacă ești obosit, 
odihnește-te! 

Dacă nu vorbiţi prea repede, înţeleg bine. st te 

Dacă aveţi timp, citiți articolul acesta! 

Dacă n-aveţi ce face, ajutaţi-o! 

Dacă mergeţi cu tramvaiul, ajungeţi repede. 

Dacă nu vă grăbiţi, așteptaţi-o! 

Dacă doriţi, putem merge la un film. 

Dacă aşteptaţi puţin, vă duc cu mașina. 


„ Doplăte „un“ nebo „o 


Clădirea aceea înaltă e... hotel. 

E ... hotel bun? 

Praga e ... oraş Îrumos. 

Acesta e ... creion. 

Nu e... culoare frumoasă. 

E ... antinevralgic românesc. 
Snăzka e ... munte destul de înalt. 
Domnul acela €... inginer francez. 
E... bere bună. 

Viaţa românească e... revistă. 
E... program interesant. 

Nu e... vin rău. 

Aceasta e ... fabrică. 

E ... fabrică mare. 

Ion Petrescu €e..: student bun. 
Nu e... limbă grea. 

E ... film ceh? 

Sînteţi ... ghid foarte bun. 
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8. Doplitţe chyb&jici slova: 


Dacă nu vă grăbiţi, puteţi m 

O vezi ... it a : Eee 
...„ Zice că semăn ... mama. 

„..„ pare că i supără ceva. 

D330. fa a nu vă odihniţi puţi - i 
Păreţi obosit. Nu st N e pp sn Deea 
ai mergeţi? .... ” 

ste în oraş, dar seî 

a E Ara ntoarce ...un...deoră. 
Acum ...-0 pot aștepta. 

.. că mă întorc ...o oră. 

Cînd se întoarce? ...0...deoră 
Dumneavoastră vorbiţi ...? 

SS i a sea acela înalt. 

„„. stinga pute i... Universi 

Uitaţi-vă ... dreapta. Ra 

Vă rog, faceţi ...! 
Mă bucur de.... 


. Nautte se nazpamăt: 


După dumneavoastră Z 
A ș AZ po vâs. 
ere ai NIUse, Dei) să stati 
aces A A j 
ie a merge la IE teitla tramvaj k nâdra- 
Unde duce strada aceasta?  Kam vede tahle ulice? 


Duceţi-mă 
„i i la hotelul Da-  Zavezte mă do hotelu Dacia! 
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LEKCE 


Aveţi telefon?*) — Acasă nu. — Unde vă pot suna? 
— La birou sau la vecini. — Ce număr de telefon au 
vecinii dumneavoastră? — 23.45.07 (douăzeci Şi tpeh 
patruzeci şi cinci, zero șapte). e Cit e ceasul? 9 
E nouă şi jumătate. Grăbiţi-vă! Peste un sfert a oră 
plecăm la aeroport. — La ce oră sosește avionul? — La 
unsprezece fără un sfert. — Cîţi kilometri sînt de aici 
pînă la aeroport? — Vreo cincisprezece. 9 Ce trolei- 
buz merge în piața Kogălniceanu?**) — Troleibuzul 
optzeci şi cinci. e Ciţi membri are delegaţia dumnea- 
voastră? — Sintem zece: patru ingineri, trei arhitecți, 
un profesor și doi translatori. — Sinteţi cehi? — Şase 
sîntem cehi şi patru, slovaci. e Cine este în fotografia 
aceasta? — Sint părinţii mei. Aceasta e mama, acesta 
e tata. — Cîţi ani are tatăl dumitale? — Cincizeci Şi 
patru. — Dar mama dumitale? — Cincizeci și unu. — 
Se vede că sint oameni simpatici. — Eşti singură la 
părinţi? — Nu. Am doi îraţi. — Cum îi cheamă pe 
fraţii dumitale? — Îi cheamă Dan şi Mihai. Sint sf 
denţi. e Cit costă revista aceasta? Nu e prea scumpă 
— E foarte ieftină. Costă numai trei lei. Cine sint 
tovarășii care vorbesc rusește? — Sint niște străini. 





*) Viz lekci 1, mluvnicke vyklady bod 2. Si i ş 
A M. Kogălniceanu, pokrokovy rumunsky politik, historik 


a spisovatel (1817-1891). 


64 





Nu-i cunosc. Îi înţelegeţi? — Da, pentru că limba 
noastră seamănă cu limba rusă. 9 Ce carte e aceasta? 
— E un manual de limba franceză pentru începători. 
Colegii mei învaţă limba franceză. — Singuri? — Nu. 
Ei urmează un curs. — Profesorul lor e francez? — 
Au doi profesori. Unu e francez și unu e român. — 
Cum sînt profesorii lor? — Foarte buni. — Ce faci de- 
seară? — La opt şi un sfert mă întîlnesc cu niște 
prieteni. Dar dumneata ce faci? — Învăţ. 9 Dumnea- 
voastră învăţaţi limba română? — Da. — Învăţaţi sin- 
gur sau urmaţi un curs? — Învăţ singur. — După ce 
manual? — După manualul „Învăţaţi limba română 
fără profesor!“. — E grea limba română? — Pentru 
cehi nu e prea grea. 9 Cum se conjugă verbul „a se 
spăla“? — Se conjugă astfel: mă spăl, te speli, se 
spală, ne spălăm, vă spălaţi, se spală. — Bine. 


aeroport [a-eroport] s. letiătE 

an m. rok 

asttel takto, takhle 

avion [avi-on] s. letadlo 

ceas s. hodinky, hodiny 

cincisprezece [%insprezete] 
patnâct 

cincizeci și patru [inzet ăi 
patru] padesât &tyfi 

cît (HZ 6) kolik; cît e ceasul? 
lkolik je hodin?; ciîţi kilo- 
metri Sînt pînă la aero- 
port? kolik kilometru je 
na letiătă?;, câţi ani are? 
kolik je mu let? 

a conjuga, conjug tasovat; 
cum se conjugă jak se ta- 
suje 

a costa, 3. jedn. €. costă stât; 
cit costă? kolik (to) stoji? 

Curs s. kurs 


delegaţie [delegacije] £. dele- 
gace 

deseară dnes veter 

doi dva 

fotografie [fotografije] 2. fo- 
tografie 

francez m. Francouz 

ieftin levny 

în piaţa Kogălniceanu na 
Kogălniceanovo nâmă&sti 

începător m. zacâteenik 

a învăța, învăţ (HZ 7, HZ 10) 
ucit se 

kilometru m. kilometr 

la birou do kancelâre 

la vecini k sousedum 

leu 7. lev; nâzev zâkladni 
jednotky rumunsk& m&ny 

manual [manu-al) s. u&ebnice; 
manual de limba franceză 
utebnice francouzătiny 

nişte n&jaci; jedni 
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nouă [nouă] devăt; e nouă şi 
jumătate je pul desâte 

număr s. t&islo; număr de te- 
lefon telefonni cislo 

om, mn. 6. oameni m. €lovek 

opt osm; la opt şi un sfert 
ve &tvrt na devăt 

optzeci şi cinci [obzet 5i &int] 
osmdesât p&t 

patru ctyii 

părinţi m. mn. €. rodite 

pînă la az na, az do 

rus rusky 

scump drahy 

simpatic sympaticky 

singur sâm; singur (£. sin- 
gură) la părinţi jedinâtek 

slovac m. Slovâk 

a sosi, -sesc pfijit; ptijet; la 
ce oră soseşte avionul? 
v kolik hodin piileti (to) 
letadlo? 


VEYSLOVNOST 








a se spăla, mă spăl (HZ7, 
HZ 10) myt se, umyt se 

a suna, sun volat, zavolat (te- 
lefonicky); unde vă pot 
suna? kam vâm mohu vo- 
lat? 

şapte sedm 

şase ăest 

translatțor m. tlumocnik 

trei tii ” 

troleibuz s. trolejbus 

un jeden 

unsprezece jedenâct; la un- 
sprezece fără un sfert ve 
tii ctvrtE na jedenâct 

unu jeden 

a urma, -mez un curs chodit 
do kursu 

vecin m. soused 

verb s. sloveso 

vreo asi 

zece deset 

zero s. nula 


1 te se jako normâlni, slabien€ [i] na konci slova po 
souhlâsce -+ LI nebo r: noștri [nostri] nasi, kilometri 


[k'ilometri] kilometry. 


II na konci slova se &te vătăinou [il*): tovarășii [tovarăsi] 
(ti) soudruzi, colegii [koledzi] (ti) kolegove. 


K se vyskytuje pouze v n&kolika rumunskych slovech; &te- 
me je 1. [k]: Kogălniceanu [kogălnytanu] rumunsk€ pii- 


jmeni; 


2. [k']**): kilometru |k'ilometru] kilometr. 





*) Misto [ij]. Srov. nespisovne zjednodutovâni vyslovnosti 
koncovâho -ij v teskych slovech jako bij! [bi], nepij! [nepfl 


apod. 


**) Srov. vyklad o ch v lekci 4. 
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MLUVNICE 
1. Hlâskovâ zmeny (HZ 10, HZ 11) 


HZ 10: Samohlâska ă se meni v a, pfesune-li se na ni pii- 
zvuk a k slovu ptistoupi koncovka -ă: 
a învăţa ucit se a spăla myt 
învață uci se spală myje 

HZ 11: Souhlăskovâ skupina str se măni v ştr pted koncov- 
kou obsahujici îi: 
nostru nâă vostru vâs 
noştri nasi voştri vasi 


2. Mnozn€ tislo podstatnych jmen, piidavnych jmen 
a piivlastiovacich zâjmen rodu muzsk6ho 
Podstatnâ jmena rodu muzskeho pfipinaji v mn. &. kon- 
covku -i vyslovovanou [i]: 
(un) muncitor 
muncitori 
Podstatnă jmena zakontenâ v jedn. &. -ă, -e, -u m&ni kon- 


covou samohlâsku v -i vyslovovane€ [i], po souhlăsce +1 nebo 
*i: 


(un) tată (un) frate (un) membru 
taţi fraţi membri 
Po samohlâsce se tato koncovka vyslovuje [j]: 
(un) leu 
lei 


Podstatnă jmena zakonăenă v pismu -i ziistâvaji v mn. &. 
beze zm&ny: 
(un) unchi [unk”] 
unchi [unk”] 


„„Podstatne jmâno om (&lovăk) mă v mn. £. tvar oameni 
lvamen:) (ide). 
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Piidavnă jmena a pfivlastăovaci zâjmena rodu muzskeho 
tvoii mn. &. uplne stejnă jako podstatnâ jmena: 


bun mare negru meu 
buni mari negri mei 


Piivlastăovaci zâjmena lui, ei, lor, dumitale a dumnea- 
voastră se v mn. &. nemăni: 


prietenul pă : i 
prietenii lui (ei, lor, dumitale, dumneavoastră) 
3. Clen v mnozinâm tisle 

Neurtity tlen mâ v mn. €. tvar nişte. 

Urtity €len piipinany k podstatnym jmenum rodu muz- 
skeho v mn. €. mă tvar -i: 

(niște) muncitori  |muntitori] 

muncitorii [muncitori] 


Sînt nişte străini. To jsou n&jaci cizinci. 
Ne întîlnim cu niște pri-  Sejdeme se s jednemi 
eteni. prâteli. 
Fraţii mei sînt studenţi. Moji bratii jsou studenti. 
4. Zâjmeno „care“ (ktery, -ă, -6) v mnozn6m tisle 
V mn. €. zustăvă zâjmeno care ve văech rodech beze zme&ny: 


tovarășul care vorbeşte (ten) soudruh, ktery mlu- 


rusește vi rusky 
tovarășii care vorbesc (ti) soudruzi, kteii mluvi 
rusește rusky 


V mn. €. se pochopitelnă nemăni ani piislovce cum: 


Cum e profesorul lor? Jaky je jejich profesor? 
Cum sînt profesorii lor? Jaci jsou jejich profesoii? 
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5. Zâkladni cislovky 


0 zero 16 şaisprezece 

1 unu 17 șaptesprezece 

2 doi 18 optsprezece 

3 trei 19 nouăsprezece 

4 patru [novăsprezece] 

5 cinci 20 douăzeci |dovăzet] 

6 șase 21 douăzeci şi unu 

7 şapte 27 douăzeci și şapte 

8 opt 30 treizeci 

9 nouă [no"ă] 40 patruzeci 

10 zece 50 cincizeci [cinze€] 

11 unsprezece . 60 şaizeci 

12 doisprezece 70 șaptezeci 

13 treisprezece 80 optzeci [obze] 

14 paisprezece 90 nouăzeci [novăze€] 

15 cincisprezece 100 o sută 
[&insprezece] 


Cislovka unu mă pted potitanymi piedmăty zkrâceny tvar 
un: doi muncitori şi un inginer dva d&lnici a jeden inzenyr. 
Ve slozenych tislovkâch (21, 31, 41 a vy&&ich) se văak nekrâti! 

Po zâkladnich tislovkâch stoji podstatnă jmena bez €lenu: 
un leu, trei studenţi, zece ani, nouăsprezece kilometri. 

Mezi &islovky od 20 vyăe a potitane piedm&ty klademe 
ptedloziku de: douăzeci de lei, treizeci și unu de studenți, 
șaizeci de ani, o sută de kilometri. 


6. Neurtite tislovky 


Neurtite &islovky jako cît (kolik), mult (mnoho), puțin 
(mâlo, trochu) se v rumunstină chovaji jako piidavnăâ jmena, 
ti. shoduji se v rodă, tisle a pâdă s podstatnym jmenem, na 
n€Z se vztahuji nebo ktere zastupuji. Napi.: 


cît vin? kolik vina? mult vin mnoho vina 
cîtă cafea? kolik kâvy? multă cafea mnoho kâvy 
cîți ani?  kolik let? mulți ani mnoho let 
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Neurtite &islovky mohou byt blize ur&eny pfislovci, napf.: 
prea mult vin priliă mnoho vina. 
Podstatne jmeno urtovan€ t&mito tislovkami je bez €lenu. 


7. Cislo piisudkovâho slovesa 


Je-li zâkladni tislovka (mimo „1“) nebo neurtitâ &islovka 
v mn. €. podmă&tem v&ty anebo jeho ptivlastkem, je ptisudko- 
vE sloveso vzdy v mnoznem tisle: 
Șase sînt cehi. 
Cîţi sînteţi în birou? 
Sintem cinci. 
Sînt mulți? Je jich mnoho? 
Sint destul de puţini. Je jich dost mâlo. 
Cîţi tovarăși merg la  Kolik soudruhi jde do di- 


Sest jich je Cechi. 
Kolik je vâs v kancelâii? 
Je nâs pet. 


teatru? vadla? 

Mulţi cehi cunose Româ-  Mnoho Cechi znâ Ru- 
nia. munsko. 

CVICENI 


1. Doplite „ă“, „a“ nebo „e“: 


cum se conjugă verbul a înv.ța? 
deseară înv.ţ 

ce înv.ţă colegii dumitale? 

noi înv.țăm limba română 

cînd înv.ţi? 

de ce nu înv.țaţi limba engleză? 
acum se sp.lă 

nu te sp.li? 

sp.lă-te! 

unde mă pot sp.la? 

cînd vă sp.laţi? 


2. Dopliăte „str“ nebo „ştr“: 


delegația noa.ă are cinci membri 

ce număr de telefon au părinţii vo.i? 
vecinul no.u e un om simpatic 

cîți ani are colegul vo.u? 

îl cunoaşteţi pe profesorul no.u? 
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prietenii no.i sosesc peste o oră 
mașina noa.ă e mică 


„ Prettăte rumunsky tyto tislovky: 


15, 3, 98, 9, 12, 33, 4, 66, 77,1 
16, 25, 53, 86, 5, 92, 41, 100, 14, 26 
8, 10, 54, 22, 7, 2, 18, 6, 13,0 


, Zopakujte si HZ 4, HZ 6 a dejte do mn. &.: 


Colegul vostru pare obosit. —> Colegii voştri par obosiţi. 
Muntele care se vede nu e prea înalt. ss 
Profesorul dumneavoastră e francez? 

Cine e domnul care pleacă? 

Ghidul nostru e un om simpatic. 

Cum e vecinul tău? 

Ginerele lor e inginer. 

Vorbesc prost românește. Sint începător. i 

Fratele lui urmează un curs de limba engleză. . .. 
Prietenul meu soseşte deseară. 


„ Doplite piedlozku „de“, kde je tieba: 


1... prieteni, 19 ... ani, 33... membri 

2... ghizi, 52... muncitori, 14... tovarăşi 

46 „.. kilometri, 78 ... francezi, 5 ... translatori 
10 ... domni, 100 ... lei, 4... oameni 

91 ... slovaci, 3... fraţi, 12 ... ingineri 

6... arhitecţi, 11... cehi, 49... studenţi 


. Slova v zâvorkâch dejte do vhodneho tvaru: 


(Părinţi) lui o laudă. 

Unde sint (colegi) dumneavoastră? 
(Ghizi) noştri vorbesc bine ceheşte. 
Cum îi cheamă pe (fraţi) ei? 
(Vecini) mei nu sînt acasă. 

Unde lucrează (unchi) tăi? 

(Taţi) voştri sînt fraţi? 

Îi cunoaşteţi pe (prieteni) mei? 


. Dejte do jedn. &.: 


Ghizii noştri sînt studenţi. —> Ghidul nostru e student. 
Vecinii dumneavoastră par simpatici. aaa 
1 așteptați pe colegii voştri? 


7] 
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Profesorii lor nu sînt români. 
Cînd sosesc prietenii tăi? 
Nu-i cunoşti pe unchii mei? 


Slova v zâvorkâch dejte do vhodnâho tvaru: 


(Cît) ani aveţi? 

Aveţi (mult) prieteni în Cehoslovacia? 
(Puțin) străini vorbesc bine cehește. 
Doriţi (puţin) bere? 

(Cît) arhitecți lucrează aici? 


În hotelul Carpaţi locuiesc (mult) cehi și slovaci. 


(Mult) români învaţă limba franceză. 
Sînt (mult) kilometri pînă la aeroport? 
(Cît) lei costă ceasul acesta? 

Aveţi (puţin) timp? 

(Cît) cafea doreşti? 

Sînteţi (mult) ? 

(Cît) membri are familia dumneavoastră? 
Nu sîntem (mult). 

(Cît) sînteţi? 

Sîntem (puţin). 

(Cît) tovarăși merg la cinematograf? 
Aveţi (puţin) răbdare! 


+ Doplihte chybe&jici slova: 


Aveţi ...? 

Unde vă pot ...? La birou...la.... 

La ce oră sosește ...? 

Ce ... merge în piața Kogălniceanu? 

Şase sîntem ... şi patru, .... 

Cine este în ... aceasta? 

Ești singură la ...? 

Cît ... revista aceasta? 

Nu eprea...? E foarte.... 

Costă numai trei ... 

Cine sînt tovarășii ... vorbesc rusește? 

Sînt .., străini, 

„.. înțelegeți? 

Da, pentru că limba ... seamănă cu limba .... 
E un ... de limba franceză pentru .... 

La opt şi un sfert mă întîlnesc cu ... prieteni. 
înveţi ... sau urmezi un curs? 

Cum se conjugă ... „a se spăla“? 


10. Nautte se nazpam&t: 
Învăţaţi singur sau cu (un)  Udite se sâm nebo s utite- 


profesor? lem? 
Am nevoie de puţină Potfebuji si trochu odpoti- 
odihnă. nout. 
Mă calcă pe nervi. Jde mi (to) na nervy. 
Sunaţi-mă la numărul ...!  (Za)volejte mina &islo...! 
La mulţi ani!*) Mnoho zdravi do dalsich let! 


*) Obvykle rumunske blahopiâni k Novemu roku, jmeni- 
nâm, narozeninâm apod. 
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LEKCE 


Cum e locuinţa dumneavoastră? — Destul de mare. 
— Cîte camereaveţi? — Avem trei camere, bucătărie*) 
şi baie*). — Cum sînt camerele? — Sint mari și lumi- 
noase. — Ce chirie plătiţi? — Plătim trei sute de lei. e 
E cineva în baie? — Da, eu. Mă spăl. 9 Ce cauţi? — 
Nişte chei. — Ce chei? — Cheile de la mașină. — Sint 
acolo, pe masă. Le vezi? — Da. Acum le văd. — Cite 
persoane încap în mașina dumitale? — Patru. — Încă- 
pem și noi? O Ce limbi străine cunoaște sora ta? — 
Ioana cunoaște franceza și rusa. Acum urmează un 
curs de engleză. — Învață de mult englezește? — De 
două luni. Are talent la limbi străine. 9 Cum le chea- 
mă pe nurorile dumneavoastră — Le cheamă Ileana 
şi Silvia. — Ce profesiuni au? — Ileana e învăţătoare 
şi Silvia e dactilografă. e Cind vă întilniţi cu tovarășa 
secretară? — Peste o oră, adică la două. — Cite femei 
lucrează în întreprinderea dumneavoastră? — Şaizeci 
și una. Cincizeci și două sînt muncitoare și nouă, 
funcţionare. — Cite ore lucraţi pe săptămînă? — 
Lucrăm patruzeci de ore pe săptămînă. 9 De cit timp 
sînteţi în Praga? — De două zile, adică de luni. — Ce 
zi e astăzi? — Astăzi e miercuri. — Miine e joi ... Ce 
program aveţi pentru vineri? — Vineri plec la Bra- 
tislava. — Plecaţi cu trenul? — Nu. Cu avionul, — Cît 





*) Srov. lekci 1, mluvnickâ vyklady bod 2. 
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timp durează călătoria? — O jumătate de oră. — Cind 
vă întoarceţi de acolo? — Sîmbătă sau duminică. — 
Marţi ce faceţi? — Marţi sînt liber. 9 Ce comandaţi, 
vă rog? — Două cafele şi niște prăjituri. Și un pachet 
de ţigări Snagov. — Sînt bune ţigările Snagov? — Sint 
ţigările mele preferate. Dumneavoastră ce ţigări fu- 
maţi? — Eu fumez ţigări Start. Nu sînt nici prea tari, 
nici prea slabe. — Sînt cu filtru? — Nu. Sint ţigări fără 
filtru. — Cît costă un pachet? — Patru coroane. — 
Fumaţi multe ţigări pe zi? — Nu prea multe. Vreo 
zece. O. Mai aveţi camere libere? — Astăzi nu mai 


avem. 


adică totiz; to je(st) 

baie (HZ 12) £. koupelna 

călătorie £. cesta, cestovâni 

cheie £. kli&; cheile [k'ejile] 
de la mașină klicky od 
auta 

chirie (k'irije] 2. nâjemne 

cit timp jak dlouho 

cîte camere kolik pokoju 

a comanda, comand, 2. jedn. 
€. comanzi (HZ 4) objednat 
(si) 

coroană 2. koruna 

dactilografă 2. pisafka na 
stroji 

de acolo odtamtud 

de cît timp jak dlouho (u2) 

de mult (uz) dlouho 

duminică, mn. &. -ci 2. 1. ne- 
dele, 2. v nedăli 

a dura, 3. jedn. €. -rează trvat 

engleză 2. anglittina; un curs 
de engleză kurs anglictiny 

femeie £. zena 

filtru s. filtr 

franceză £. francouzătina 


funcţionară (funkci-onară] £. 
urednice 

a încăpea, încap (HZ 5) vejit 
se; încăpem şi noi? vejde- 
me se tam take? 

înţreprindere 2. podnik 

învăţătoare 2. utitelka 

joi 2. 1. &tvrtek, 2. ve &tvrtek 

la două ve dvă (hodiny) 

locuinţă [lokujincă] 2. byt 

luminos (HZ 3) sv&tly 

lună, mn. €. -ni 2. mă&sic; de 
două luni (uz) dva măsice 

luni 2. 1. pondăli; de luni od 
pondăli, 2. v pondăli 

mai aveţi mâte jestă; nu mai 
avem uz nemâme 

marţi £. 1. utery, 2. v utery 

miercuri £. 1. stieda; astăzi e 
miercuri dnes je stkeda, 2. 
ve stredu 

miine zitra 

multe ţigări mnoho cigaret 

muncitoare 2. dălnice 

noră, mn. €. nurori 2. snacha 

pachet s. balik; un pachet de 
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țigări Snagov balitek ciga- Silvia [silvija] Z. Sylva 
ret $.*) sîmbătă (HZ 7) 2. 1. sobota, 
persoană 2. osoba 2. v sobotu 
pe zi dennă, za den slab slaby 
a plăti, -tesc platit străin [străjin] cizi 
preferat oblibeny talent s. nadâni; are talent la 
rusă 2. rutina mă nadâni pro 
săptămînă, mn. €. -ni 2. ty-  treisutetiista i 
den; pe săptămînă tydnă, tren s. vlak; cu trenul vlakem 
za tyden vineri £. 1. pâtek; pentru vi- 
secretară 2. tajemnice neri na pâtek, 2. v pâtek 


MLUVNICE 
1. Hlâskove zm&ny (HZ 12, HZ 13) 


HZ 12: Piizvutne a se măni vă, pfistoupi-li k podstatnemu 
jme&nu rodu %ensk6ho koncovka obsahujici î, anebo zustane-li 
takove podstatn€ jmâno bez koncovky: 
carte kniha baie koupelna; lăzeă 


țigară cigareta 
cărți knihy băi koupelny; lâznă 


țigări cigarety 
Poznâmka: K teto hlâskove zm&nă& nedochăzi u podstatneho 
jmena fabrică (tovârna) — fabrici (tovârny). 
HZ 13: Jednoslabiene ea se zjednoduăuje v e pred koncov- 
kou obsahujici e neboi: 
stea hvăzda  seură veter 
stele hvăzdy seri  vetery 


jereastră okno 
ferestre  okna 


2. Mnoin6 tislo podstatnych jmen, piidavnych jmen 
a pfivlasthovacich zâjmen rodu zensk6ho 


Podstatnă jmena rodu Zenskeho kontici -ă maji v mn. €. 
bud koncovku -e, nebo -i: 
(0) cameră (0) limbă 
camere limbi 








*) Nazvanych podle znâm6ho rekreatniho mista v jiznim 
Rumunsku. 
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Koncovku mn. &. t&chto podstatnych jmen si musime zapa- 
matovat. Pokud je to -i, uvâdime ji u kazideho noveho pod- 
statneho jmena. 

Poznâmka: Z dosud probranych podstatnych jmen zakon- 
tenych -ă maji v mn. €. -i tato: dimineaţă — dimineţi (HZ 13), 
fabrică — fabrici, gară — gări (HZ 12), mașină — mașini, pră- 
jitură — prăjituri, seară — seri (HZ 13), stradă — străzi (HZ 4, 
HZ 12), țigară — ţigări (HZ 12), ușă — uşi.) 


Podstatnă jmena zakontenă -e măni v mn. €. tuto koncovku 
v -i: 

(0) clădire (0) fotografie 

clădiri [klădyri] fotografii [fotografi] 

Podstatnâ jmena zakontenâ samohlâskou +ie odsouvaji 
v mn. €. koncovâ -e: : 

(0) femeie [femeje] 
temei [femej] 


(0) cheie [k'eje] 
chei [k'ej] 
Podstatnâ jmena oznatujici osoby, kterâ maji v jedn. €. 
lkoncovku -toare, zustâvaji v mn. €. beze zmE&ny: 


(0) muncitoare 
muncitoare 


(0) învățătoare 
învăţătoare 
„__ Podstatnăâ jmena kontici -a a podstatne jmeno zi (den) ma- 
ji v mn. 6. koncovku -le: 
(0) şosea (0; zi 
şosele zile 


Podstatnă jmena soră (sestra) a noră (snacha) maji v mn. €. 
tvary surori, nurori. 


Piidavnă jmena a privlastiovaci zâjmena rodu Zensk6ho 
tvoii mn. €. uplnă steină jako podstatnă jmena: 


noastră ta 
noastre tale 


bună mare grea 
bune mari grele 





Fi. Tutez koncovku mă v mn. €&. i podstatne jmâno viață; 
ViZ HZ 19 v lekci 13. 
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Piivlastăovaci zâjmena lui, ei, lor, dumitale a dumnea- 
voastră se v mn. 6. nemă&ni: 


cartea 


cărţile lui (ei, lor, dumitale, dumneavoastră) 


Poznâmka: Take neurtit€ tislovky jako cîtă, multă, puțină 
tvori mn. €. stejnă jako piidavnâ jmena: cîte țigări (kolik 
cigaret), multe camere (mnoho pokojii) apod. j 


3. Clen v mnoinem tisle 


Neurtity tlen rodu Zenskeho mâ v mn. €. tyz tvar jako 
v rodăE muzskem, tj. nişte. 

Urtity €len pfipinany k podstatnym jmenum rodu Zensk6ho 
v mn. €. mâ tvar -le: 


(nişte) camere (nişte) clădiri 
camerele clădirile 


Poznâmky: Koncovka mn. €. -i se pted ptfipojenym urtitym 
€lenem vyslovuje slabitnă: limbi [limbi], ale limbile [limbile], 
clădiri [klădyri], ale: clădirile [klădyrile]. — Koncovâ samo- 
hlâska +i tvofici ve vyslovnosti jednu slabiku se pred urti- 
tym €lenem dă&li ve dvă slabiky: femei [femej], ale: femeile 
[femejile], fotografii [fotografi], ale fotografiile [fotografi-ile]. 


Sînt nişte străine. To jsou n&jake cizinky. 

Ne întîlnim cu niște co-  Sejdeme se s jednemi ko- 
lege. legyn&mi. 

Surorile mele sînt studen-  Moje sestry jsou student- 
te. . 

Sînt țigări cu filtru? Jsou to cigarety s filtrem? 


Podstatnâ jmeâna v mn. €. ziistâvaji bez tlenu take tehdy, 
vyjadiuji-li blize neurteny potet: 


Pe scaun sînt cărți şi re- Na iidli jsou knihy a ca- 
viste. sopisy. (Netikă se kolik.) 
Fumez țigări tari. Koutim silne cigarety. 
(Netikâm kolik.) 
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4. Zâjmeno „ce“ v mnoinâm tisle 


Zâjmeno ce (jaky, -ă, -6, ktery, -â, -6) ziuistâvâ v mn. &. 
beze zmEny: 
Ce ţigară fumezi? 
Ce țigări fumezi? 


Jakou cigaretu koufis? 
Jake cigarety kouiis? 


5. Zâkladni tislovky tc 


Zâkladni tislovky 1 a 2 maji zvlâstni tvary pro Zensky 
rod: una, pred podstatnym jmenem o; două [două]. Tvaru una, 
două se uzivă i v €islovkâch slozenych: 12 douăsprezece, 21 
douăzeci și una, 22 douăzeci și două, 31 treizeci și una, 32 
treizeci și două atd. Vyjimku tvori &islovka 11, kterâ mâ pro 
văechny rody jednotny tvar unsprezece. 

Poznâmka: Tvarui două, douăsprezece uzivâme pri urto- 
vâni hodin: E două. Jsou dvă& (hodiny). E douăsprezece. Je 
dvanâct (hodin). Ale: E unu. Je jedna (hodina). 

Zâkladni tislovky zece (deset), sută (sto), mie [mije] (tisic) 
voii mn. €. stejnăE jako podstatnâ jmena rodu Zensk6ho: zeci 
(desitky)*), sute (sta), mii (tisice). Je-li tisfcu 20 nebo vice, 
stoji pied nimi ptedlozka de**): 1000 o mie, 19 000 nouăspre- 
zece mii, ale: 20 000 douăzeci de mii, 33 000 treizeci și trei de 
mii, 100 000 o sută de mii, 200 000 două sute de mii. 

Mezi stovky, tisice a vy55i tislovky zakonten€ dvojtislim 
01 az 19 a potitan€ piedmă&ty se neklade piedlozka de: 


101 soudruhu o sută unu tovarăși 


202 knihy două sute două cărţi 
319 kilometru trei sute nouăsprezece 
kilometri 
1001 studentek o mie una studente 
2113 aut două mii o sută treispre- 
zece mașini 
13 405 osob treisprezece mii patru 


sute cinci persoane 





_*) Douăzeci, treizeci atd. znamenaji tedy doslova „dvă de- 
Sitky“, „tri desitky“ atd. 
**) Tak jako pied jinymi potitanymi predm&ty. Srov. lekci 
7, mluvnicke vyklady bod 5. 
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104 018 korun o sută patru mii opt- 


sprezece coroane 


6. Cislovky pied nepotitatelnymi podstatnymi jmeny 


Ve vătâch jako: Două cafele, vă rog. (DvE& kâvy, prosim). 
Comandăm trei beri. (Objednâvâme si tii piva.) nejde o poti- 
tâni kâvy ani piva, ale Sâlkui kâvy, sklenic nebo lahvi piva 
apod. 


1. Năzvy jazyku 
Tak jako v €estină fikâme „rumunsky jazyk“ nebo „ru- 
munstina“, muzeme fici rumunsky limba română nebo ro- 


mână, limba cehă nebo cehă, limba franceză nebo franceză 
apod.: 


Radu Munteanu cunoaşte Radu Munteanu znâ fran- 


franceza. couzstinu. 
Urmez un curs de ro-  Chodim do kursu rumun- 
mână. stiny. 


8. Piedlozky 


Piedlozika de ukazuje, jak dlouho uz trvâ (%i od kdy bude 
trvat) d&j nebo stav vyjâdieny slovesem: 


De cît timp învățați limba  Jak dlouho se utite ru- 


română? munsky ? 
Învăţ limba română de  Utim se rumunsky dva 
două luni. m&sice. 


De cîte zile sînteţi în  Kolik dni jste v Ceskoslo- 
Cehoslovacia? vensku? 

Sintem aici de joi. Jsme tu od ttvrtka. 

Aşteptaţi de mult? Cekâte (u2) dlouho? 

Aştept de un sfert de oră.  Cekâm (u2) &tvrt hodiny. 


Na rozdil od t%estiny nekladou Rumuni piredlozku pied 
jmâna dni: vineri (plecăm la mare) v pâtek (pojedeme k mo- 
Fi), sîmbătă (sînt acusă) v sobotu (jsem doma). 
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CVICENI 
1. 


» 


Doplite „a“ nebo „ă“: 


n-aveţi o ţig.ră? 

nu mai am ţig.ri 

cîte ţig.ri fumaţi pe zi? 

ne întoarcem peste o jumăt.te de oră 
ce c.rte e aceasta? 

am multe c.rţi cehe 

cine e în b.ie? 


„ Doplhte „ea“ nebo „e“: 


ne întîlnim în fiecare dimin.ţă 

cîte fer.stre are locuinţa voastră? 
comandăm trei caf.le 

caf.ua e pentru domnul Ionescu 
prăjiturile nu sînt r.le 

închideţi fer.stra! 

pe canap. sînt niște chei 

avem două canap.le 

sora m. n-are talent la limbi străine 
colegele m.le vorbesc puţin englezește 


„ Prettăte rumunsky tyto &islovky: 


203, 220, 269, 300, 304, 

480, 597, 611. 735, 876, 

900, 999, 1 000, 1 008, 1 019, 

1037, 1110, 2 305, 7 003, 9870, 

11 064, 19 300, 20 050, 21 000, 38 140, 

30 309, 55 067, 99 100, 100 000, 103 000, 
210 003, 330 200, 400 684, 805 000, 970 358 


Dejte do mn. &.: 


Colega voastră pare obosită. —> Colegele voastre par obosite. 
Profesoara dumneavoastră e româncă? si 

Cine e doamna care vă așteaptă? 

Cum e cartea? 

Colega noastră e o femeie simpatică. 

Nora lor e profesoară. O cunosc. 

Sînt cehă. Nu înţeleg bine românește. 

Sora lui urmează un curs de engleză. 

Camera noastră e destul de mare. 
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Astăzi (puţin) locuinţe n-au baie. 
(Cît) țigări fumezi pe zi? 

Pe străzi se văd foarte (mult) mașini. 

Lucrează (mult) femei în întreprinderea dumneavoastră? 
În autobuz încap (mult) persoane. 

(Cît) uşi are camera voastră? 


Unde e cheia mea? N-o văd. 
Ne uităm la fotografia ta. 


5. Doplite piedlozku „de“, kde je treba: 


2 ... nurori simpatice, 302 ... tovarășe, 11 ... luni, 1020... 
studente, 10 ... delegaţii străine, 41 ... ore, 7... dactilo- 
grafe bune, 217 ... întreprinderi mari, 300 ... camere, 9112 
muncitoare, 6 ... familii, 11 019 ... femei, 5 ... stele, 15... 
locuinţe luminoase, 521 ... persoane, 52 ... fotografii fru- 
moase, 3 ... chei, 20 ... ţigări tari, 4... surori, 107016... 
coroane, 6... săptămîni, 21 ... funcţionare, 8... lecţii grele, 
614 ... învăţătoare, 111 ... românce, 9 ... clădiri înalte, 
12 ,.. maşini negre, 17 ... cărți interesante, 30 ... fabrici, 
16 ... universităţi 


9. Dopliăte chyb&jici slova: 


Avem trei camere, bucătărie şi .... 
Ce ... plătiți? 

Ce cauţi? ... chei. ... de la maşină. 
Cînd vă întilniţi cu tovarășa ...? 
Peste o oră, ... la două. 

Cîte ee lucraţi ... săptămînă? 

„ cît timp sînteți în Praga? ... i i i 
Astăzi e... Minele anl 3 & cai da ai câini acu 
Ce program aveţi pentru ...? 

Plecaţi cu ...? 

Cît timp durează ...? 

Cînd vă întoarceţi ... acolo? ...sau.... 
„„.„ ce faceţi? .., sînt liber. 

Ce „+. Vă rog? .,. cafele şi ... prăjituri. 
Sînt bune ... Snagov? 

Sînt ţigările mele .... 

Eu fumez ... Start. 

Sint... fără .... 

Cît costă un ...? 

»„. aveţi camere libere? Astăzi nu ... avem. 


6. Slova v zâvorkâch dejte do vhodneho tvaru: 


Unde sînt (colege) dumneavoastră? 
Cum le cheamă pe (surori) lui? 
(Studente) ei o laudă. 

Nu vezi (chei) mele? 

(Nurori) lor sosesc vineri sau sîmbătă. 
Cine sînt (doamne) care pleacă? 
(Fotografii) tale sînt frumoase. 

Unde lucrează (surori) dumitale? 

Le cunoaşteţi pe (profesoare) noastre? 


ș 


Dejte do jedn. €.: 


Profesoarele noastre sosesc luni. —> Profesoara noastră 


sosește luni. 10. Nautte se nazpamăt: 


Colegele dumitale par simpatice. ia ai 
Ce reviste citeşti? alu Ei Blahopteji! Blahopiejeme! 
Le aştept pe surorile mele. Sai saten dumnea- Na vase zdravi! 
Funcţionarele sînt românce. ya ară i ă 
Ce zici de fotografiile mele? at n staţia de tro-  Potkâm na vâs na stanici tro- 
Cheile dumneavoastră sînt aici. Vă eibuz. . lejbusu. 
Joi sîntem libere. TOg, e o stație de metrou  Prosim vâs, je tu năkde sta- 
„pe aici? nice podzemni drâhy? 
8. Slova v zâvorkâch dejte do vhodnâho tvaru: Cite staţii mai sînt pînă la  Kolik je to jestă stanic do 
Băile Herculane? Herlulovych Lâzni?*) 


De (cît) zile sînteţi în Cehoslovacia? 

Silvia are (mult) cărţi interesante. 

(Cît) cafele doriţi? 

În România se construiesc (mult) fabrici mari. 


') Znăme lăzensk6 misto v Jiznich Karpatech. 
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LEKCE 


Cît e ceasul? — Nu știu. N-am ceas.*) — După ceasul 
meu e opt fără douăzeci. — Am nevoie de niște timbre. 
Cind se închid magazinele? — Peste douăzeci de mi- 
nute, dar oficiul poștal se închide la ora nouă. 9 Unde 
se vind timbre? — La ghișeul numărul trei. — Vă rog, 
patru timbre de cincizeci și cinci de bani. — Poftiţi. 
Plătiţi doi lei și douăzeci de bani. — Vindeţi și ilustra- 
te? — Da, vindem. E În cîte sintem astăzi? — Astăzi 
sîntem în două iunie. — Înseamnă că vineri sîntem în 
cinci iunie. — Ştiţi cum se numesc lunile în limba ro- 
mână? — Nu ştiu. — Ianuarie, februarie, martie, apri- 
lie, mai, iunie, iulie, august, septembrie, octombrie, 
noiembrie, decembrie. Învăţaţi pe dinafară numele 
lor! 9 Ce sînt acestea? — Nişte reviste românești. — 
Unde se vind ziare străine? — Pe strada Na piikopă. — 
Mai aveţi Scînteia sau România liberă din trei iulie? 
— Nu știu dacă mai am. Mă uit imediat. Nu mai am. 
O Cite etaje are blocul în care locuiţi? — Douăspre- 
zece. 9 Scuzaţi-mă că vă deranjez. Nu știți la ce etaj 
locuiește domnul Sergiu Vasiliu? — La etajul șase. 
Dar acum nu e acasă. — E la serviciu? — Nu. E în 
concediu. 9 Văd că la dumneavoastră se construiește 
foarte mult. Pretutindeni se văd cartiere noi, străzi 
largi și blocuri frumoase. — Se construiesc și multe 





+) Srov. lekci 1, mluvnicke vyklady bod 2. 
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hoteluri. Ş Ce scrieţi? — Nişte exerciţii. Sînt cam 
lungi. — Cite cuvinte româneşti știți acum? — Vreo 
trei sute. — Ce înseamnă cuvîntul „exact“? — Nu ştiu. 
Mă uit în dicţionar. E Sinteţi căsătorit? — Da. — 
Aveţi copii? — Avem doi copii. Aceștia sînt copiii 
noştri. O Prietena ta e căsătorită? — Încă nu. — Ce 
scrie? — „Multe salutări prietenești din Sibiu, de la 
Roxana.“ — Cînd se întoarce din concediu? — Nu știu 
exact. Poate că știe sora ei. Întreab-o! — Tu cînd ai 


concediu? — În august. 


aprilie [aprilije] m. duben 

august m. srpen 

ban m. halei (setina zâkladni 
jednotky rumunske meny) 

cartier [kartyjer], mn. €. -re 
s. ctvrt 

căsătorit Zenaty 

căsătorită vdană 

concediu [kontedju], mn. &. 
-ii s. dovolenă; în concediu 
na dovolene 

copil (HZ 15) m. dit& 

cuvînt, mn. €&. =te (HZ 14) s. 
slovo 

dacă jestli, zda 

decembrie [detembrije] m. 
prosinec 

de la Roxana od Roxany 

dicționar [dykci-onar], mn. &. 
-re s. slovnik 

etaj, mn. €. -je s. poschodi 

exact [egzakt] piesny; piesnă 

exercițiu [egzerticjul, mn. €. 
“1 s. cviteni 

februarie [febru-arije] m. 

EA jiror 

eu, mn. €. -ee s. ptepâi- 

ia ka, OkeEnko RR 

i portie [janu-arije] m. leden 

ulie [julije] m. tervenec 


iunie [junyje] m. terven 

ilustrată 2, pohlednice 

în care 1. v kterem, v n&mă, 
2. v kter€, v niz 

încă nu jestă ne 

în cîte sintem kolikâteho je 

a însemna, 3. jedn. €. înseam- 
nă znamenat; înseamnă că 
to znamenă, ze 

a întreba, întreb (HZ 1) ptat 
se; întreab-o! zeptej se ji! 

larg Siroky 

lung dlouhy 

magazin, mn. €. -ne s. obchod 

mai m. kv&ten 

martie [martyje] m. biezen 

minut, mn. €. -te s. minuta 

noiembrie [nojembrije] m. 
listopad 

a se numi, mă -mesc jmeno- 
vat se 

octombrie [oktombrije] m. fi- 
jen 

oficiu [ofitul, mn. €. -ii s. 
uiad 

opt fără douăzeci za p&t mi- 
nut tii €tvrti na osm 

pe dinafară nazpamă&t 

poştal postovni 

pretutindeni văude 
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prietenă [prijetenă] 2. piitel- 
kyn€ă 

prietenesc [prijetenesk] (HZ 2) 
piâtelsky 

România liberă nâzev buku- 
reătskeho deniku 

Roxana 2. Zensk6 jmeno 

salutare (HZ 12) 2. pozdrav 

scînteie 2. jiskra; Scînteia 
ustfedni orgân Rumunsk6 
komunistick€ strany 

a scrie [skrije], scriu [skri“] 
psât 

Sibiu [sibiu] s. Sibiă*) 

a şti [5ty], ştiu [3tyu] 1. v&aăt, 
2. um&t, znât 


VYSLOVNOST 


septembrie [septembrije] m. 
zâti 

Sergiu [serdzu] m. muzsk6 
jmeno 

serviciu [servitu], mn. €. =ii s. 
sluzba; la serviciu v za- 
me&stnâni 

sîntem în două iunie je 2. 
tervna 

timbru, mn. €. -re s. znâmka 

a vinde, vind (HZ 14) proaă- 
vat 

ziar [zijar), mn. €. -re s. no- 
viny (v cestineă mn. €.!) 


III se &te [iji]: copiii [kopiji] (ty) dăti. 


IU na konci slova se &te 1. [iu], je-li i pfizvutne: scriu [skriu] 
piău, Sibiu [sibiu] Sibiă; 
2. [ju], je-li i nepfizvuen€: concediu [kontedju] dovolenâ; 
3. [lu], je-li nepfizvuene i po c, g: oficiu [ofitu] ufad, 
Sergiu [serdzu] muzsk€ jmeno. j 

X se &te 1. [ks]: Roxana [roksana] Xensk6 jmeno; 
2. [ez] mezi potâte&nim e- a samohlâskou: exact [egzakt] 
piesny, exercițiu [egzerticju] cviteni. 


MLUVNICE 


1. Hlâskovâ zme&ny (HZ 14, HZ 15) 


HZ 14: Samohlâska î se n&kdy măni v i pred koncovkou 
obsahujici e neboi: 


cuvînt slovo vînd  prodâvâm 
cuvinte  slova vinzi  prodâvâă 


HZ 15: Souhlâska 1 mizi n€&kdy pied koncovkou obsahu- 
jici i: 


*) M&sto ve stiednim Rumunslu. 


86 





copil dită acela tamten 
copii d&ti j aceia tamti 


2. Mnoin€ tislo podstatnych jmen rodu stiedniho 


Podstatnă jmena zakontenâ -e zustâvaji v mn. €&. beze 
zm&ny: 


(un) nume 
nume 


U ostatnich podstatnych jmen rodu stiedniho si musime 
koncovku mn. €. zapamatovat. Mize to byt 


-uri*): 
(un) loc 
locuri 


Poznâmky: Z dosud probranych podstatnych jmen maji 
v mn. &. koncovku -uri tato: aeroport — aeroporturi, birou — 
birouri, bloc — blocuri, ceas — ceasuri, curs — cursuri, hotel — 
hoteluri, început — începuţuri, lucru — lucruri, sfert — sfer- 
turi, stilou — stilouri, timp — timpuri, tren — trenuri, vin — 
vinuri, zero — zerouri. — Koncovâ samohlâska +u tvotici ve 
vyslovnosti jednu slabiku, se pied koncovkou mn. €&. dăli ve 
dvă slabiky: birou [birou], ale: birouri [biro-uri], stilou [sty- 
lou], ale: stilouri [stylo-ur!].**) 


-e: 
(un) oraș 
oraşe 


Poznâmky: Z dosud probranych podstatnych jmen sem 
patii: ajutor — ajutoare (HZ 3), antinevralgic — antinevralgice, 
articol — articole, autobuz — autobuze, avion — avioane (HZ 
3), bulevard — bulevarde, caiet — caiete, cinematograf — ci- 
nematografe, creion — creioane (HZ 3), film — filme, geaman- 
tan — geamantane, ghinion — ghinioane (HZ 3), manual — 





*) Ronăi-li podst. jmâno -u, tedy jen -ri; pt. lucru — lucruri. 
**) U podst. jmena zero dochâzi k piesunuti piizvuku: ze- 


"ouri [zero-uri]; tak€ pfed ur&. &lenem v jedn. &.: zeroul 
[zero-ul]. 
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manuale, minister — ministere, număr — numere (HZ 7), pa- 
chet — pachete, pahar — pahare, păcat — păcate, program — 
programe, scaun — scaune, şantier — şantiere, teatru — teatre, 
telefon — telefoane (HZ 3), tramvai — tramvaie, troleibuz — 
troleibuze, verb — verbe, ziar — ziare. — Koncovă samohlâska 
+u tvoifci ve vyslovnosti jednu slabiku, se pied koncovkou 
mn. &. dăli ve dvă slabiky: ghișeu [g'i5eu], ale: ghişee [g'ise-e]. 


-i: 
(un) exercițiu 
exerciţii [egzertici] 
Poznâmka: Podobnă napf. concediu — concedii, oficiu — 
oficii, serviciu — servicii. 


U podstatnyjch jmen rodu sttedniho stoji v jedn. &. pfi- 
davnă jmena, zâjmena a cislovky rodu muzsk6ho, v mn. €. 
rodu zenskeho: 
un caiet 
două caiete 


orașul nostru 
orașele noastre 


vin bun 
vinuri bune 


3. Clen v mnoinâm tisle 


Neur&ity €len rodu stiedniho mâ v mn. &. tutez podobu 
jako v ostatnich rodech, tj. niște. 

Urăity &len pfipinany k podstatnym jmentm rodu stked- 
niho v mn. &. mâ tyz tvar jako v rodă zenskem, tj. -le: 


(nişte) nume (nişte) locuri (nişte) orașe 
numele locurile oraşele 

Poznâmky: Koncovka mn. €. -uri se pted ptipojenym urti- 
tym &lenem vyslovuje dvojslabitnă: locuri [lokuri], ale: locu- 
rile [lokurile]. — Koncovâ samohlâska +i tvoiici ve vyslov- 
nosti jednu slabiku se pred urtitym &lenem dăli na dvă sla- 
biky, napk. exerciţii [egzerzici], ale: exerciţiile legzertici-ile]*). 
Sînt niște dicţionare. To jsou n&jake slovniky. 
Acolo se construiesc nişte  Tam se stavăji n&jake do- 

blocuri. my. 
Caut niște caiete. Hledâm jedny sesity. 


*) Srov. lekci 8, mluvnick6 vyklady bod 3. 
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Scînteia şi România libe-  S.a R. 1. jsou rumunske 
ră sînt ziare românești. noviny. 

Unde se vînd ziare străi-  Kde se prodâvaji cizi no- 
ne? viny? 

Vindeţi și timbre? Prodâvâte take znâmky? 


4. Mnozn€ tislo ukazovacich zâjmen 


Ukazovaci zâjmena acesta, aceasta maji 

c i ; ji v mn. €. tvar 

aceștia [atestja]*) (m.), acestea (2., s.): 7 
domnul acesta camera aceasta hotelul acesta 
domnii aceştia camerele acestea hotelurile acestea 
Ukazovaci zâjmena acela, aceea maji v mn. €. tv 

(m.), acelea (2., s.): j Eee 


domnul acela 
domnii aceia 


camera aceea hotelul acela 
camerele acelea hotelurile acelea 


Ukazovacimi zâjmeny v mn. €&. preklâdâme %eske „tohle“, 
„tamto“, jde-li o vice osob nebo predmăti.**) 


Kdo je tohle? Cine sînt aceștia? 
Tohle jsou moji kolegove. Aceștia sînt colegii mei. 
Co je tohle? Ce sînt acestea? 
Tohle jsou nase kufry. Acestea sînt geamantane- 
| le noastre. 
tao jsou n&jake novi-  Acelea sînt niște ziare. 
y. 


5. Piidavnă jmena s jednotnym tvarem v mnoznem 
cisle 
Piidavnă jmena zakontenâ -esc maji j 

ș - aji v mn. €. jednot 

lkoncovku pro vsechny rody: RR ESI 
românesc (m., s.) 


românească (&.) ! românești (m., s., 2.) 





2 Viz HZ 17 v lekci 11. 
) Srov. lekci 5, mluvnick€ vyklady bod 5. 
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Podobnă: franțuzesc, franțuzească — franțuzeşti (HZ 2) 
apod. — Jednotny tvar mă v mn. &. take prfidavne jmeno nou, 
nouă — noi a n&kolik piidavnych jmen zakontenych -c, -g, 
napi. mic, mică — mici, larg, largă — largi, lung, lungă — 


lungi. 


6. Zâkladni cislovky 


Zăkladnich %islovek se uzivă take€ 


— pii ur&ovâni hodin; napi. 


E (ora) unu şi cinci 
(minute) 
unu şi douăspreze- 
zece (minute) 
unu și un sfert 
unu și douăzeci și unu 
(de minute) 
unu şi jumătate 
două fără douăzeci și 
două (de minute) 
două fără un sfert 
două fără cinci (minute) 


— pfi ur&ovâni qata; napf. 


două martie 

la două martie 

la cinci mai 

la douăzeci și unu iulie 
joi treizeci și unu de- 
cembrie 


Je jedna (hodina) a p&t 
(minut) 
za tii minuty tvrt na 
dvă 

&tvrt na dvă 

za dev&t minut pul druhe 


pul druh€ 

za sedm minut tii ctvrti 
na dvă 

tri &tvrti na dvă 

za p&t minut dvă 


2. brezen 

2. bezna 

5. kv&tna 

21. tervence 

ve &tvrtek 31. prosince 


Poznâmky: 12. a 22. ledna (unora, atd.) se pieklâdă la 
douăsprezece nebo la doisprezece ianuarie (februarie, atd.), la 
douăzeci şi două nebo la douăzeci și doi ianuarie (februarie, 


atd.). 
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1. leden (unor, atd.), 1. ledna (tinora, atd.) se pieklâdă &is- 
lovkou fadovou*): întîi ianuarie (februarie, atd.), la întii 
ianuarie (februarie, atd.). j 


— €asto i v jinych pfipadech misto tislovek tadovych; napE. 


etajul doi 


druhe poschodi 
anul cinci 


pâty rotnik 


1, Piitomny tas a rozkazovaci zpusob sloves „a scrie, 
a ști 


a scrie psât 





scriu [skriu] scriem [skrijera] 





a? 
scrii [skri] scrieţi [skrijeci] i-o 
scrie [skrije] scriu [skriu] scrieţi! 
a şti ve&d&t; umă&t, znât 
știu [Styu] ştim [5tym] ştii! 


ştii [5ty] 


ştiţi [Styci] x 
ştie [3tyie] . ştiţi! 


ştiu [5tyu] 





Poznâmka: Tato slovesa maji v 1. os. jedn. &. a v 3. os. 
mn. €. koncovku -u. V ostatnich osobâch se a scrie tasuje 


podle vzoru a crede (viz lekci 4), a ști podle vzoru a dormi 
(viz lekci 5). 


EXERCIŢII 


1. Doplăte „î“ nebo „i“: 


cîte cuv.nte româneşti ştii? 

unde se v.nde bere? 

ce înseamnă cuv.ntele acestea? 
la ghişeul acela se v.nd şi timbre 
nu înțeleg cuv.ntul „oficiu“ 
V.ndeţi ziare străine? 

nu v.nd nimic 


*) O fadovych &islovkâch viz lekci 17, 
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2. 


Doplăte „LI“, kde je tieba: 


avem un copi. 

tovarășii ace.ia sînt cehi 

cîţi copi.i are sora dumitale? 
cum se numește muntele ace.a? 
copi.ii lor sînt mici 

cît costă ţigările ace.ea? 

ace.ia nu sînt copi.ii noştri 


Dejte do jedn. €.: 


ziare româneşti (HZ 2) — un ziar românesc 
birouri luminoase (HZ 3) 
numere mici (HZ 7) 
pachete grele (HZ 13) 
bulevarde largi 

pahare mari 

avioane străine (HZ 3) 
geamantane albastre 
trenuri lungi 

cursuri interesante 
exerciţii ușoare (HZ 3) 
locuri libere 

ceasuri scumpe 

blocuri înalte 

stilouri negre (HZ 13) 
filme bune 

hoteluri noi 

cuvinte cehe (HZ 14) 
dicţionare ieftine 
cartiere frumoase (HZ 3) 
nume rusești (HZ 2) 
timbrele acestea 

orașele noastre (HZ 3) 
magazinele acelea 


Prectăte rumunsky: 


la 24 ianuarie 1859, la 9 mai 1877, la 7 noiembrie 1917 
la 28 octombrie 1918, la 16 februarie 1933, la 23 august 1944 
la 6 martie 1945, la 5 mai 1945, la 30 decembrie 1947 
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5. Dejte do mn. €.: 


Acesta e vecinul nostru. — 
Aceasta nu e camera noastră. 
Acela e copilul dumneavoastră? 
Aceea e o străină. 

Acesta nu e geamantanul ei. 
Aceasta e maşina lor? 

Aceea e o revistă românească. 
Acesta nu e colegul meu. 


Aceștia sînt vecinii noștri. 


6. Odpovăzte rumunsky na tyto otâzky: 


De cît timp învăţaţi limba română? 

Cîţi membri are familia dumneavoastră? 
Cite etaje are blocul în care locuiţi? 

La ce oră plecaţi la serviciu? 

Cum se numesc zilele în limba română? 

Ce zi e astăzi? 

În cîte sîntem astăzi? 

Cit e ceasul acum? 

Ce ziare şi reviste româneşti cunoaşteţi? 


1. Doplite vhodny tvar slovesa „a scrie“ (podle uvedenych 


osobnich zâjmen nebo podle vyjâdienâho podmâtu văty): 


(dumneavoastră) De ce nu ...? 
Pentru că n-am cu ce.... 
(dumneata) ... cu creionul meu! 
(eu) Nu pot... cu stiloul acesta. 
Nici stilourile acelea nu ... bine. 
Creionul acesta e frumos, dar ... prost. 
Ce ... prietenele dumitale? 

(ele) ... că se simt bine în concediu. 
(tu) Despre ce ...? 

(eu) ... despre călătoria noastră. 
(noi) Acum ... nişte exerciţii. 
Roxana ... că soseşte la 10 aprilie. 


8. Reknăte a napiăte rumunsky: 


Nevite, kolik je hodin? 

Podle mych hodinek je za p&t minut pul druhe. 
V kolik hodin se otviraji obechoay? 

Ve ctvrt na dev&t. 

Postovni tiad se zaviră za deset minut. 
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Vrâtim se ve tii ctvrti na Sest. 
Sejdeme se za p&t minut osm. 
Kolikâteho je dnes? 

Dnes je 17. cervna 19... 


'To znamenă, ze v sobotu je 20. tervna. 


Cekâme vâs v pondăli 5. zâfi. 
Vlak pfijizdi za p&t minut jedenăct. 


9. Dopliăte vhodny tvar slovesa „a şti“ (podle uvedenych 
osobnich zăjmen nebo podle vyjădieneho podmătu văty): 


10. 
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(dumneata) Nu ... unde e o drogherie? 

(noi) ... că vă grăbiţi. 

Nimeni nu ... nimic. 

(dumneavoastră) Nu ... unde merge troleibuzul 90? 
(eu) Din păcate nu.... d 
(tu) ... unde lucrează tatăl ei? 

Cine ...? 

(noi) Acum ... vreo trei sute de cuvinte româneşti. 
(ei) ... că sînteţi aici? 

(voi) Nu ... dacă vorbeşte englezeşte? 
(dumneavoastră) ... cît costă? 


Doplăte chyb&jici slova: 
Cind se închid ...? 


„... douăzeci de minute, dar ... poştal se închide ... 


nouă. 

Poftiţi. ... doi lei şi douăzeci de .... 

Vindeţi și ...? 

„„. aveţi Scinteia sau România liberă ... trei iulie? 
Nu ştiu ... mai am. 

Cîte ... are blocul... care locuiţi? 

Nu ştiţi ... ce etaj locuiește domnul Sergiu Vasiliu? 
La ... şase. 

E ... serviciu? Nu.E ... concediu. 

„..se văd cartiere ..., străzi ... şi blocuri .... 

Ce ... cuvîntul „exact“? 

Nu .... Mă uit... dicţionar. 

Prietena ta e...?...nu. 

Multe salutări ... din Sibiu, ... la Roxana. 

Cînd se întoarce ... concediu? 

Poate că ... sora €ei....-0! 

Tu cînd ai ...? În august. 


ora 


11. Învăţaţi pe dinafară: 


Ştiţi franțuzeşte? 

e oprește  troleibuzul 

Două bilete pînă la Uni- 
versitate. 

La ce oră vă întoarceţi de 
la serviciu? 

Sunaţi-mă pînă la ora opt! 





Umite francouzsky? 
Kde stavi trolejbus 91? 


Dva listky k univerzită. 
V  kolik hodin se vracite 


z prâce? 
Zavolejte mi do osmi hodin! 
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1. Citiţi și traduceţi:*) 

Cum vă numiţi? 

Mă numesc Alexandru Dumitrescu. 

Care e profesiunea dumneavoastră? 

Sînt funcţionar. Lucrez într-un minister. 

Cîţi ani aveţi? 

Am 37 de ani. 

Sînteţi căsătorit? 

Da. Sînt căsătorit de zece ani. 

Cum o cheamă pe soţia dumneavoastră? 

O cheamă Silvia. 

Lucrează undeva? 

E casnică. Se ocupă de gospodărie. E o gospodină bună. 
Aveţi copii? 

Da. Avem doi copii. 

Unde locuiţi? 

Pe strada Grigore Alexandrescu**), la numărul 41. 

La ce etaj? 

La etajul cinci. Din fericire, avem lift. 

Aveţi mulți vecini? 

Nu. La fiecare etaj sînt numai două apartamente. 

Cum e apartamentul dumneavoastră? 

Destul de mare. Avem trei camere şi dependinţe. 

La ce oră vă sculaţi? 

Ne sculăm la ora şase. În timp ce eu mă spăl, soția 
mea pregătește micul dejun. 

— Ce faceţi după micul dejun? 

— Eu plec cu autobuzul la serviciu, iar copiii merg pe jos 


EA LEA PUR IEAA VILLA LI 





*) Vsechny neznâme vyrazy z tâto lekce najdete ve slov- 


nitku na konci knihy. 
**) Rumunsky bâsnik (1810—1888). 
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a școală. Silvia face curăţenie. Apoi j 
școală. V răţenie. Apoi mer ără- 
turi. Cînd se întoarce acasă, gătește. se în enter 


— La ce oră vă întoarceţi de la serviciu? 

— De obicei la patru şi un sfert. 

— Ce faceţi după masă? 

— Dan şi Florica învață. Eu citesc ziarele sau ascult 


programul de la radio. Apoi ne uităm la televizor. 


— Cînd vă culcați? 
— Pe la ora zece. 


2. Nautte se hlâskovat rumunskou abecedu: 


a [a] f [fe] 1 [le] se 
ă [ă] g [e] m. [me] , 8 
â [îdyn*)a] h [ha] n [ne] ț [ce] 
b [be] i [il o [o] u [u] 
c [te] î [îdyn*) il p lpel v [ve] 
d [de] j [ze] r [re] x [iks] 
e [e] k [ka] s [se] z [ze] 


3. Pfelozte tyto rumunske nâpisy: 
Atenţie, cîine rău! | 
Autoservire 
Bărbaţi 
Femei 
Fumători 
Ieşire 
Intrare 
Nefumători 
Ocolire 
Trecere pentru pietoni 


4.0 = SS 
în vederea slov utvoite podstatnâ jmâna rodu muz- 
prietenă — i 
funcţionară cea 
studentă i 
colegă 
secretară 
tovarășă 
Străină 
doamnă 
profesoară 


> Sg . » . 
) Foneticky ptepis rumunske piedlozky „din“. 
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5. Napiăte rumunskym pravopisem: 


[la intersekcije fateci la dreapta!] 

[naj un stylou?] 

[ny€ stylo-urile atelta nu skriu bine] 
[unde merdz, mirta?] 

[ce zi€ de fotografija atasta?] 

[k'ejile tale sînt aji€] 

[avem nevoje de tinzet de lej] 

[kici lej maj aveci?] 

[fotografi-ile atestea nu sînt rele] 

[jeu fumez tinsprezete cigări pe zi] 
[nu ăty tine je la tovarăsul indziner?] 
[acestja sînt kopiji vostri ?] 

[am impresija kăj kunosk] 

[k'emacij!] 

[nuj k'emaci!] 

[în întreprinderea noastră lukrează obzet de femej] 
[asteapto!] 

[asteptacjo!] 

[no putem astepta] 

[lokujim în pjaca kogălnytanu] 
[intrebacil pe g'id!] 

[am doj unk'] 

[unk'i mej lukrează pe un $antyjer] 
[biro-ul luj je la etazul trej] 

[ofitul postal se înk'ide peste cint minute] 
[părinci jej sînt la băjile herkulane] 
[je cineva în baje?] 

[de kit tymp sînteci în tehoslovatija?] 
(îl astept pe domnul ang'elesku] 
[zijarele de astăzi nu sînt prea interesante] 
[tate pentru kă o doare kapul] 


6. K uvedenym slovim doplăte podstatnă jmena opatncho 
rodu: 


muncitor n, i 
E învăţătoare 
începător rapa 
i soţie 
român i cat. 
168 mamă 
frate să 
sm ze noră 
Jon 
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1. S pomoci mapky tvoite otâzky a odpovădi podle vzoru 
„Cîţi kilometri sînt de la Bucureşti (pînă) la Constanţa? 
De la București (pînă) la Constanţa sînt 265 de kilometri.“ 











ORADEA 
„540 





388 


CLUJ-NAPOCA 
e 
sei “ N 
o 
-ă 
do BRAşOY 
Ta CALAŢ , 


2 
vw 


753 
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BUCUREŞTI 





CRAIOVA 





CONSTANŢA 


8. Reknăte a napiste rumunsky: 


Dobry veter, pane Ionescu. 

Jak se vâm dafi, souaruhu inzenyre? 

Nemohu si stăzovat. A vâm? 

Dnes se necitim dobte. 

Jak se dati tvym rodittim, Heleno? 

Delkuji, dost dobie. 

Dobry den, pani profesorko. 

Kam jdete? 

Dobre jitro, sle&no. 

Promiite mi, Ze vâs obt&zuji, soudruzko. 

Kdo je u telefonu? 

Prosim vâs, mohu mluvit s profesorem Cîmpeanem? 
Potkejte okamzik, hned ho zavolâm. 

Iste velice laskava. . 
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D&kuji. 
Nemâte zat. 


Ktere autobusy jezdi k nădrazi? 


Co dălâă dnes veter, Dane? 
Jestă nevim. 


Jestli mâă cas, muzeme jit do divadla. 
Muzete pi'eklădat bez slovniku? 


, Doplite slova opatnâho vyznamu: 


bine „.„.„, departe 
a pleca „da 
greu „.„.. a tăcea 
puţin şei . IMIC 


10. Învăţaţi pe dinafară: 


Nu sînt în apele mele. 

Apele liniştite sint adinci. 

Ochii care nu se văd se 
uită, 

Prietenul la nevoie se 
cunoaște. 

Graba strică treaba. 
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a deschide 
acolo 

ceva 
ieftin 


Nejsem ve sve kuzi. 
Tichă voda bfehy mele. 
Sejde z oti, sejde z mysli. 
V nouzi poznâs pfitele. 


Prâce lkvapnâ mâlo platnă. 





LEKCE 


11 


KAREL DVORAK PLEACĂ 
ÎN ROMÂNIA 


Azi-dimineaţă soţii Dvofâk s-au sculat devreme. 
Karel s-a spălat cu apă rece și s-a îmbrăcat repede. 
Se pregătește de drum. 

Din dulap și din sertare a scos citeva cămăși, două 
pijamale, cinci perechi de ciorapi, un costum de oraș, 
un costum de seară, cîteva cravate, batiste, prosoape, 
două perechi de pantofi şi alte obiecte de uz personal. 
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— Unde pui impermeabilul? spune doamna Dvoiâk. 
— Ce ai spus? o întreabă distrat soţul ei. 

— "Te-am întrebat unde pui impermeabilul. 

— În geanta de voiaj. 


Karel nu are multe bagaje: un geamantan, o geantă 
de voiaj și o servietă. În geamantan a pus lenjeria, 
hainele și pantofii. În servietă are ochelarii de soare, 
umbrela (cine știe ce vreme e la București!), țigări și 


o hartă. 


Pe la ora șapte și jumătate domnul Dvoiâk e gata 


de plecare. 


— N-ai uitat nimic? îl întreabă soţia lui. 
— Sper că n-am uitat nimic, răspunde Karel. 


Soții Dyvoiâk ies din casă și se duc cu mașina la 
gară unde îi așteaptă ciţiva prieteni. 


alt (HZ 6) jiny 

- apă £. voda 

azi = astăzi 

azi-diminecaţă dnes râno 

bagaj, mn. €. -je s. zava- 
zadlo 

batistă £. kapesnik 

casă £. dum, domov 

cămașă, mn. €. -şi (AZ12) £. 
kosile 

ciorap [torap] m. puntocha, 
ponozka 

cîteva n&kolik 

cîțiva [kîciva] n&kolik 

costum, mn, €&. -me s. oblek; 
costum de oraş vychâzko- 
vy oblek; costum de seară 
vecerni oblek 

cravată 2. vâzanka 

devreme brzy, tasnă& 

distrat (HZ 6) roztrzity; roz- 
trzitE 
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drum, mn. €. -muri s. cesta 

a se duce, mă duc, rozk. 
du-te!, pii€. dus (odejjit; 
(od) jet 

dulap, mn. €. -puri s. skiiă 

gata hotov(y); gata de plecare 
ptipraven k odchodu 

geantă, mn. €. -nţi (HZ 13, 
HZ 6) 2. brasna; kabelka; 
geantă de voiaj cestovni 
kabela 

haine £. mn. €. 5aty 

hartă, mn. €. -rţi (HZ 12, HZ 
6) 2. mapa 

a ieşi, ies, rozk. ieşi! (HZ 16) 
vyjit; vyjet 

impermeabil [imperme-abill, 
mn. €. -le s. nepromokavY 
plâst 

a se îmbrăca, mă îmbrace 
(HZ 5) oblekat se 

lenjerie [lenzerije] £. prailo 





obiect, mn. €. -te s. piedmăt 

ochelari m. mn. €. brjle; 
ochelari de soare bryle 
proti slunci 

pantof m. polobotka 

pe: pe la șapte kolem sedme 

pereche 2. pâr 

pijama 2. pyzamo 

plecare (HZ 12) 2. odchod; od- 
jezd 

a se pregăti, mă -tesc de ceva 
pfipravovat se na n&co 

prosop, mn. €. -pe (HZ 3) s. 
rucnik 

a pune, pun, pii€. pus (HZ 18) 
polozit, dât 

a răspunde, răspund, pitic. 
răspuns (HZ 4) odpovădăt 


VYSLOVNOST 


PP RR a II N PP PR ea m poeraa 


rece studeny 

a scoate, scot, pii€. scos (HZ 
6, HZ 3) vyndat 

a se scula, mă scol (HZ 8, HZ 
9) vstâvat, vstât 

sertar, mn. €. -re s. zăsuvka 

servietă [servijetă] 2. aktovka 

soare m. slunce 

soţi m. mn, €. manzel€ 

2 spera, sper, 3. os. speră dou- 
fat 

a spune, spun, pii€. spus (HZ 
18) fikat 

a uita, uit (HZ 6) zapomenout 

umbrelă 2. destnik 

uz s. pouzivâni; de uz perso- 
nal pro osobni potiebu 

vreme 2. potasi 


1 nepiizvuăne 1. &te se jaku neslabitne [i] ve slovech, jejichz 
prvni slozkou je ciți- nebo ori-: cîțiva lkiciva] n&kolik, 


orice [ori&e] jakykoliv; 


2. nete se v n&kterych sltovech mezi c, g, ch, gh a 4,0, u): 
ciorap [torap] puntocha, picior [pitor] noha, Giurgiu [dzur- 
dzu] rumunsky piistav na Dunaji**), chiuvetă [k'uvetă] 
umyvadlo (ve zdi), maghiar (mag'ar] madarsky. 


MLUVNICE 


1. Hlâskov& zmăny (HZ 16, HZ 17, HZ 18) 
HZ 16: Souhlâska s se măni v ş pied koncovkou obsahu- 


jici i: 
frumos  hezky 
frumoşi  hezci 


a ieși vyjit, vyjet 
ies vyjdu, vyjedu 


HZ 17: Souhlâskovă skupina st se măni v șt pred koncov- 


ou obsahujici i: 


*) U novych vyrazi na to vZdy upozornime. a 
**) Srov. tz Sergiu [serdzul, oficiu [ofitu], o nichă byla 


zminka v lekci 9. 
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turist turista acesta tenhle 
turişti  turiste aceștia tihle 


HZ 18: Souhlâska n mizi u n&kterych sloves pred koncov- 
kou -i: 


a spune fikat “a pune polozit, dăt 
spui Hikâs pui poloziă, dâă 
2. Citva 


Neurtită t€islovka cîtva je slozena z tislovky cât a pfipony 
va. Shoduje se v rodă, tisle a pâdă s podstatnym jmenem, na 
n&z se vztahuje nebo ktere zastupuje: cîtva (jedn. 6. m,, s.), 
cităva (jedn. €. £.), cîţiva (mn. €. m.), cîteva (mn. €. £,, s.). 
Je-li tato tislovka privlastkem, mâ pfizvuk na prvni slabice, 
napi. citva timp*) n&jaky as, n&jakou dobu, cîțiva priete- 
ni*) n&kolik prâtel. Jinak na slabice posledni: cîțiva știu ro- 
mânește n&kolik jich umi rumunsky. 


3. Minuly tas slozeny 


Pro vyjâdteni minuleho dăje' uzivâ rumunătina nejtastăji 
minuly &as slozeny z pomocnych tvari slovesa a avea (am, ai, 
a, am, aţi, au) a pritesti vyznamoveho slovesa. 

U pravidelnych sloves I. a IV. tiidy utvoiime ptitesti pfi- 
pojenim koncovky -t k jejich infinitivu (bez predlozky a), 
napf.: 


a lucra a ajuta a vorbi a dormi 
lucrat ajutat vorbit dormit 
am pracoval, -a jsem 
ai pracoval, -a jsi**) 

a pracoval, -a 

am lucrat pracovali, -y jsme 

aţi pracoval, -a, -i, -y jste 
au pracovali, -y 





*) Poast. jmeâno urtovan€ touto tislovkou je bez tlenu. 
Srov. lekci 7, mluvnicke vyklady bod 6. 

**) Nebo: pracoval, -a jste (jde-li o osobu, kterou oslovu- 
jeme dumneata), 


104 





Zâporn€ tvary se vyjadiuji pomoci n-: n-am lucrat, n-ai 
lucrat, n-a lucrat atd: 


Podobnă: am ajutat, ..., n-am ajutat, ...; am vorbit, ..., 
n-am vorbit, ...; am dormit, ..., n-am dormit, .... 


Pritesti samo mă vyznam pfidavneho jmena: 
a comanda objednat comandat objednany 
a pregăti  ptfipravovat pregătit  piipraveny 
4. Pritesti sloves II. a III. tiidy a sloves „a fi, a şti“ 


Slovesa II. tiidy, n&kterâ slovesa III. tiidy a sloveso a ști 
maji v pritesti koncovku -ut: 


a avea avut a încăpea  încăput 
a durea durut - a părea . [] părut 

a putea putut a cunoaște cunoscut 
a tăcea tăcut a face făcut 

a vedea văzut a vinde vîndut 

a crede crezut a ști ştiut 


Vătsina sloves III. tiidy mă v pritesti koncovku -s: 


a ajunge ajuns a se plînge plins 

a deschide — deschis a pune pus 
a(se)duce dus a răspunde răspuns 
a închide închis a scoate scos 

a se întoarce întors a scrie scris 

a înțelege — înţeles a spune spus 

4 merge mers a zice zis 


Stejnă tvori piitesti slovesa odvozenă: a traduce — tradus 
(podle a duce — dus) apod. 


Pii&esti slovesa a fi mâ tvar fost. 


I ne i * ae , sei aniie e 
singe e A SlUR tvokenâ piiteşti maji pfizvuk na posledni 





105 


5. Spojovâni tvarii osobnich a zvratnşeh zâjmen s mi- 


nulym tasem slozenym 


Pred tvary minuleho €asu slozen6ho se zâjmena mă, îl, vă, 


îi, se zkracuji vm-, -, v-, i-, s-: 


M-a [ma] căutat cineva? 
Nu l-am [lam] auzit bine. 


Cine v-a [va] aşteptat? 
I-au [jau] lăudat. 
Cînd s-a [sa] întors? 


Hledal m& n&kdo? 

Neslysel(-a) jsem ho dob- 
ke. Nesly5eli(-y) jsme ho 
dobre. 

Kdo na vâs cekal? 

Chvâlili(-y) je. 

Kdy se vrâtil(-a)? 


Zâjmena te, ne, le se pfipojuji v pismu spojovnikem lk po- 


mocnym tvarum slovesa a avea: 


Ce te-a [tea] întrebat? 


Nu ne-am [neam] văzut 
de mult. 
Le-a [lea] uitat acasă. 


Co se t& ptal(-a)? Co se 
vâs ptal(-a)? . 

Nevidăli jsme se uz dlou- 
ho. 

Zapomnăl(-a) je doma. 


Zâjmeno o se ptipojuje az za piitesti: 


Cine a căutat-o 
[kă-utato]? 
Aţi văzut-o [văzuto]? 


6. Gata 


Kdo ji hledal? 
Vidăl(-a) jste ji? 


Pridavn€ jmeno gata je nem&nn€. Znamenă „hotovy, -â, -6, 
-f, -6, -â“. Mă rovn&z vyznam pfislovce „hotovo“: 


E gata? 
Încă nu sîntem gata. 


Domnul Dvotâk e gata de 
plecare. 
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Je uz ptipraven? Je to uz 


hotovo? 


Jestă nejsme pfipraveni. 


Jestă nejsme hotovi. 
Pan Dvoiâk je pfipraven 
k odchodu (k odjezdu). 

















7. Poiâdek slov 


Neur&it€ zâjmeno alt a neurtitâ islovka cîtva stoji pred 
urtovanym podstatnym jmenem: 
În servietă am ochelarii 

de soare, umbrela şi 

alte obiecte de uz per- 
sonal. 

La gară ne-au așteptat cî- 
țiva prieteni. 


'V aktovce mâm bryle 
proti slunci, destnik a 
jin€ predmă&ty pro osob- 
ni potiebu. 

Na nâdrazi na nâs cekalo 
n€kolik piâtel. 


8. Slovesa podobneho vyznamu 


a zice Fici, Yikat (zpravidla jen velmi struen&) 
aspune  fikat, povidat (obăirnăji) 

amerge jit, jet (vyjadiuje chuzi, jizdu) 

apleca  (odejjit, (od)jet (vyjadiuje odchăzeni, od- 


jizd&ni odn&kud) 
a se duce jit, jet (vyjadruje smă&rovâni k urtit&mu 
cili) 


EXERCIŢII 


1. Dejte do minuleho tasu: 


Ai nevoie de ceva? 
Mă doare capul. 
Cîte persoane încap în maşină? 

Pare obosit. 

Nu pot traduce fără dicționar. 

De ce tăceţi? 

1 vezi pe Radu? 

Nu vă crede. 

Ştii unde locuiește? 

Karel deschide dulapul. 

Scoate cîteva cravate. 

Ne duce cu mașina. 

La ce oră se întoarce? .. 
i înțelegeţi? .... 


——> Ai avut nevoie de ceva? 


107 


acal . dit ... 5. Odpovăzte ustnă a pisemn& na tyto otâzky! 
e și i e gt Cînd s-au sculat soţii Dvofâk azi-dimineaţă? 
Ce scrie Rodica? măi | Cum s-a spălat Karel? 
= civisți e doamna Ionescu? teii | a ale ri ma a sertare? 
e y = : 
La se fe uit? iz at Cite bagaje are Karel? 
Le chem. a Ce are în geamantan? 
Data | Unde a pus impermeabilul? 
ia a La ce oră e Karel gata de plecare? 
2. Traduceţi în limba română: . Unde se duc soţii cale rai 
1. Jste hotovi? Cine-i așteaptă acolo? 
2. Jestă nejsme hotovi. Dumneavoastră la ce oră vă sculaţi de obicei? 
3. Muj bratranec byl loni v Praze. a La î 
4. Vtera jsem mluvil s vai sestienici. 6. Traduceţi în limba română: 
5. Vy5li jsme z domova kolem &este. ; ine 
& ia i 1. Dnes râno jsem vstâval brzy. 
6. Kde jste byli piedevtirem? 2. Rychle mata se umyl a ObIEXI. 
Aa Jsme See den. 3. Kaăid6 râno se myiji studenou vodou. 
9. I i ; e Sa J pa rii 4. Piipravuji se na cestu. 
E NE LOVER Znama eri; 5. Ze skiină jsem vyndal n&kolik kosil, veterni oblek, vy- 


10. Neodpov&dăla nâm. 
11. Maji dv& hezkâ d&ti. 
12. Tyhle bryle nejsou piiliă hezke. 


châzkovy oblek, tii vâzanky, p&t pâru ponozek, dva 
pâry polobotek a dalsi predm&ty osobni potieby. 

6. Dal jsem je do kufru. 

7. Nemâm mnoho zavazadel: kufr, cestovni kabelu a ak- 
tovku. 

8. Jsem pfipraven k odchodu. 

9. Moje manzelka se mă ptâ, jestli jsem nic nezapomnăl. 

10. Vychâzime z domova a jedeme autem na nâdrazi. 


3. Reknăte ve văech osobâch: 


Mă spăl cu apă rece, te... 
Mă îmbrac repede, te... 7 





4. Citiţi şi traduceţi:*) Tavăţaţi. pe ătnatară: 


În lecţia de astăzi am citit despre Karel Dvoiâk, care se 


Mă dor picioarele. Boli m& nohy. 
Ip eae Aia el ta, E la doi paşi de aici. Je to odtud pâr kroki. „ 
Dumneavoastră aţi fost în România? Vă rog, chemaţi un taxi! Prosim vâs, zavolejte taxi! 
Da, anul trecut. S-a făcut! Plati! Ujednâno! 
În interes de serviciu? Puteţi aştepta cîteva minu-  Muzete n&kolik minut po- 


Nu, ca turist. te?. tkat? 


Cu cine aţi fost acolo? 

Cu familia mea. 

Ce orașe aţi vizitat? 

Am fost la București și la Constanţa. 


*) Neznâme vyrazy najdete ve slovnitku na konci knihy. 
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LEKCE 


12 


LA GARĂ ȘI ÎN TREN 


Mașina goneşte pe străzile oraşului. În zece minute 
soţii Dvoiâk au ajuns în faţa gării. Acolo se întîlnesc 
cu cîțiva prieteni și intră cu toţii în gară. 

Holul e plin de lume. Unii oameni se îndreaptă spre 
peroane, alții spre ieşire. Citeva persoane consultă 
mersul trenurilor afișat pe pereţii holului. 

— De la ce linie pleacă trenul de București? în- 
treabă Dvofâk pe un feroviar. 

— De la linia patru, răspunde feroviarul. 
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Trenul are douăsprezece vagoane. Are și vagon-res- 
taurant*). Soții Dvoiâk și prietenii lor caută și găsesc 
vagonul de dormit numărul 54. 

La ușa vagonului conductorul controlează biletele 
călătorilor. Karel are bilet pentru cabina cinci, patul 
de jos.*) El se urcă în vagon, trece prin coridor și 
intră în cabină. Lasă bagajele acolo și se întoarce pe 
peron. Fumează și vorbeşte cu soţia lui și cu prietenii. 
Toate vagoanele se umplu de călători. 

— Poftiţi în vagoane! se aude vocea conductorului. 

Karel se urcă din nou în vagon, pune bagajele în 
plasa care se află deasupra ferestrei şi deschide fe- 
veastra. Rapidul se pune în mișcare. La plecarea tre- 
nului, soția domnului Dvoifâk și prietenii strigă: 
„Drum bun! La revedere!“ 


a găsi, -sesc najit 
a goniî, -nesc uhân&t 


asişat (HZ 6) vyv&seny 
a se afla, mă aflu byt (n&- 


kde) hol, mn. €. -luri s. dvorana, 
alţii jini, druzi hala 
bilet, mn. €. -te, s. listek, jiz- ieşire 2. vychod 


a intra, întru vejit; vjet 

a se îndrepta, mă îndrept (HZ 
1, HZ 6) mitit (n&kam) 

în fața (+ 2. pâd) pied (n€- 
cim, n&co) 

jos dole; de jos dolni 

a controla, -lez kontrolovat la: la plecare pii odjezdu 

coridor, mn. €. -re (HZ 3) s. a lăsa, las (HZ 5, HZ 16) ne- 
chodba chat 

cu: cu toții văichni linie [linyje] £. kolej 


denka 
cabină £. luzkove oddăleni 
călător m. cestujici 
conductor m. prăvodti 
a consulta, consult (HZ 6) ce- 
va divat se na nă&co 


deasupra (+ 2. pâd) nad (n&- lume 2. lide 
tim, neo) mersul trenurilor s. jizăni 
drum, mn. €&. -muri, s. cesta; râd 


j drum bun! sfastnou cestu! 
eroviar [terovijar] m. Zelez- 
nică 





mișcare (HZ 12) 2. pohyb;, a 
se pune în mişcare dâvat 
se do pohybu 


*) Srov. lekci 1, mluvnick€ vyklady bod 2. 
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Hou: din nou zh6va 

pat, mn. €. -turi s. luzko, po- 
stel 

pe: pe străzile orașului po 
ulicich m&sta 

perete (HZ 6) m. st&na 

peron, mn. €. -ne (HZ 3) s. 
nâstupistă 

plasă £. sit 

plin plny 

prin skrz; prin coridor chod- 
bou 

rapid, mn. €. -de s. rychlik 
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a striga, strig volat, ktitet 

a trece, trec, rozk. treci!, pie. 
trecut (HZ 1) projit; piejit 

a umple, umplu, pîi&. um- 
plut plnit, naplnit 

unii n&kteti, jedni 

a se urca, mă urc nastoupit 

vagon, mn. €. -ne (HZ 3) s. 
jeleznitni vuz; vagon-re- 
sţaurant [resta-urant] jidel- 
ni vuz; vagon de dormit 
lăzkovy vuz 

voce 2. hlas 


1. Druhy pâd podstatnych jmen s urtitym tlenem 


Podstatnâ jmâna rodu muzskeho s urtitym €lenem -ul, -le 
nahrazuji tato zakonteni koncovkami -ului, -lui: 


1. pâd muncitorul fratele 
2. pâd muncitorului fratelui 


V mn. €&. maji misto zakonteni -ii koncovku -ilor: 


1. pâd muncitorii frații 
2. pâd muncitorilor fraţilor 


Poznâmka: Podstatne jmeno tatăl mă v 2. pâdă jedn. &. 
tvar tatălui, v 2. pâdă mn. €. tvar taților. Mâ-li v 1. păd8 
jean. €&. podobu tata, mâ v 2. pâdă jean. &. tvar tatei. 


U podstatnych jmen rodu zenskeho tvofime 2..pâd tak, ze 
k tvaru jejich mn. €. bez €lenu piipojime v jedn. €. -i: 


1. pâd camera limba 
2. pâd camerei limbii 


clădirea femeia 
clădirii femeii 


1.pâd muncitoarea șoseaua sora 


2. pâd muncitoarei şoselei 


surorii”) 


*) Stejnă tak: nora — nurorii. 
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VY mn. &. ptipojujeme k zminăn&mu tvaru -ior: 


„păd camerele limbile 
„pâd camerelor 


clădirile femeile 
limbilor clădirilor femeilor*) 


„pâd muncitoarele șoselele surorile 
„pâd muncitoarelor şoselelor surorilor 


Poznâmka: U podstatnyjch jmen rodu zenskeho, jejichă 
2. pâd jedn. €. by măl byt zakonten -iii, meni se tato samo- 
hlâskovâ skupina v -iei: 1. pâd familia — 2. pâd familiei 
(misto: familiii); v mn. &. jsou koncovky pravidelne: 1. pâd 
familiile — 2. pâd familiilor. — Podobnă: 1. pâd Cehoslovacia, 
România, 2. pâd Cehoslovaciei, României. 
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Podstatnâ jmena rodu stiedniho s uritym €lenem tvoii 
2. pâd jedn. €. stejnă jako podstatnâ jmena rodu muzskeho: 
1.pâd locul orașul numele exerciţiul 
2. pâd locului orașului numelui exerciţiului 


V mn. 6. pfipinaji (tak jako podstatnâ jmena rodu Zenske- 
ho) k tvaru mn. &. bez tlenu koncovku -lor: 
1.păd locurile orașele numele exerciţiile 
2. pâd locurilor**) orașelor numelor  exerciţiilor**) 


2. Neurtite zâjmeno „tot“ 


Shoduje se v rod, tisle a pâdă s podstatnym jmenem, na 
n€&zZ se vztahuje nebo ktere€ zastupuje: 


tot timpul văechen €as; porâd 
toată ziua cely den 

toţi prietenii vichni prâtele 
toate bagajele văechna zavazadla 


__ Podstatnă jmena, pied nimiz stoji toto zâjmeno, maji ur- 
city €len. 


PR EINER 


*) [femejilor]. Srov. lekci 8, mluvnicke vyklady bod 3. 
**) [lokurilor], legzerzici-ilor]. Srov. lekci 9, mluvnicke vy- 
klady bod 3. 
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3. Neurcitâ zâjmena „un(ul), alt(ul)“ 


Tato zâjmena maji v&tăinou dvoji tvar podle toho, nâsle- 
duje-li za nimi podstatne jmeno &i nikoliv. Napi.: 


Un*) călător Jeden cestujici 
Unul „  Jeden SR 
Unii călători | ÎuNeazĂ.  Naxteri cestujiei | KOUEi. 
Unii N&kteri 
0*) persoană Jedna osoba era ri 
Una se urcă  Jedna do vozu., 
Unele persoane | în vagon. N&ktere osoby | nastupuji 
Unele N&ktere do vozu, 
do jineho 
îm alt dicţionar. slovniku. 
a în altul. pa do jineho. 
Mă uit | în alte dicţionare. Podivâm se do jinych 
în altele. slovniku. 
do jinych. 
altă prăjitură? jiny mouenik? 
„| alta? : jiny? 
N-aveţi ! alte prăjituri? Nemâte jine mou&niky? 
altele? jine? 


Obă& tato neurtită zâjmena se vyskytuji tasto spole&nă. 
Nâsleduje-li za prvnim z nich podstatne jmeno, za druhym se 
zpravidla neopakuje: 


Unii turiști sosesc și alții  N&kteii turiste prijizddi 


pleacă. a jini odjizdăji. 
Unii sosesc și alţii pleacă.  N&kteii piijizdăji a jini 
odjizdăji. 
Unele vagoane sînt pentru  N&kter6 vozy jsou pro 
fumători, altele pentru kutâky, jine pro neku- 
nefumători. râky. 


*) Tvarovă shodne s neurtitym €lenem a zâkladnimi &is- 
lovkami jeden, jedna, jedno. 
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Unele sînt pentru fumă-  N&ktere€ jsou pro kutâky, 
tori, altele pentru nefu- jine pro nekutâky. 
mători. 


4. Pritomny €as a rozkazovaci zpusob sloves „a intra, 
a umple“ 


Nă&kterâ slovesa maji pred infinitivnim zakontenim sou- 
hlâsku + 1 nebo r. Casuji-li se podle vzoru a ajuta (viz lekci 5), 
ptipinaji v 1. os. jedn. €. koncovku -u; tasuji-li se podle vzoru 
a crede (viz lekci 4), pfipinaji tuto koncovku v 1. os. jedn. &. 
av 3.0s.mn.&. 


a intra vejit, vjet 










intru intrăm 





intri 1 A întră! 
intri intraţi intraţi! 
întră intră 

a umple plnit 
umplu umplem umple! 
umpli  umpleţi umpleţi! 


umple umplu 





Pricesti: umplut 


5. Piedlozky s druhym pâdem 


N&kter€ rumunske piedlozky stoji pred podstatnymi jmeny 
v 2. pâdă. Napi.: 


deasupra ferestrei nad oknem 
în fața*) vagonului pired vozem 
———————— 


mâl Piedlozka slozenâ z în a podst. jmena față (oblitej, 
I). 
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6. Podstatn€ jmeno slovesne 


Od infinitivu kazdeho rumunskeho slovesa lze utvotit pii- 
ponou -re podstatne jmeno, ktere vyjadiuje piislusny d&j 
nebo jeho vysledek: 


a citi — citire &teni 

a pleca — plecare odchod, odjezd 

a traduce — traducere  preklâdâni; pfeklad 
a părea — părere*) zdâni, nâzor 


7. Ctvrty pâd podstatnych jmen Zivotnych s neurti- 
tym tlenem 


Pred podstatnymi jmeny zivotnymi s neurtitym tlenem 
neni piedlozka pe ve 4. pâdă nutnâ: 


Am întrebat (pe) un fero-  Ptal jsem se jednoho Ze- 
viar. leznitâre. 


Po n&kterych slovesech se ji neuzivă vubec. 

Poznâmka: V n&kterych piipadech dochâzi k vyznamovemu 
odliăeni. Napi. Caut un profesor. Hledâm (n&jakeho) profe- 
sora.**) ale: Caut pe un profesor. Hledâm jednoho profeso- 
ra.***) 


EXERCIŢII 


1. Slova v zâvorkâch dejte do vhodnâho tvaru: 


Mașina gonește pe străzile (oraşul). 

Am ajuns în faţa (gara). 

Mersul trenurilor e afişat pe pereţii (holul). 
Conductorul controlează biletele (călătorii). 
Plasa se află deasupra (fereastra). 
Ferestrele (vagonul) sînt mari. 

Soţia (domnul Dvoiâk) aşteaptă pe peron. 


*) HZ 13. 

*») Ktery by mă& nautil napi. rumunsky. Ani mluvă&imu; 
ani posluchati neni dosud znâmy. Srov. lekci 1, mluvnicki 
vyklady bod 2. 4 

***) Mluvăi vi, o koho jde, ale posluchaăi to nevysvătluje. 
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Tatăl (doamna Ionescu) e muncitor. 
în fotografie sînt toți membrii (familia) lui. 
Aceasta e camera (surorile) ei. 


; Traduceți în limba română: 


„ Za kolik minut se dostaneme na nâdrazi? 

. Tramvaji za deset minut. P&3ky za pul hodiny. 

„ Kde je stanice tramvaje tislo p&t? 

Prosim vâs, kde je luzkovy vuz tislo 54? 

. Tady jsou v&echna mista obsazena, ale ve vedlejăim 
oddăleni jsem vidă&l n&kolik volnych mist. 

Ne&kteti cestujici vchâzeji do restaurace, jini do &e- 
kârny. 

1. Z ktere koleje odjizdi vlak do Konstance? 

8. Nevim. Zeptejte se zeleznitâre. 

9. Nenastupuj do tohohle vozu! Je pro nekufâky! 

10. Sif je plnă zavazadel. 

11. Osobni vlak z Cîmpiny pfijizdi na treti kolej. 

12, Nerozumăl jsem, co jste fikal. 


e PPP D 


. Rekn&te ve văech osobâch: 


Las geamantanul aici, laşi ... 


. Odpovăzite usină a pisemnă na tyto otâzky: 


Cu ce s-au dus soţii Dvofâk la gară? 
În cîte minute au ajuns acolo? 
Cu cine s-au întîlnit în faţa gării? 
Unde intră cu toţii? 
Unde se îndreaptă unii oameni? 
Unde se îndreaptă alţii? 
Ce consultă cîteva persoane? 
De la ce linie pleacă trenul de Bucureşti? 
Cite vagoane are? 
Ce caută soții Dvotâk şi prietenii lor? 
e face conductorul la uşa vagonului de dormit? 
Ce bilet are Karel? 
Ce face Karel? 
Unde lasă el bagajele? 
Cu cine vorbeşte pe peron? 
Unde se află plasa în care a pus Karel bagajele? 


Ce strigă soţia domnului Dvofâk şi prietenii lui la plecarea 
trenului ? 
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5. Traduceţi în limba română: 


„ Za deset minut se dostâvâme na nâdrazi. 

„ Pked nâdrazim se schâzime s n&kolika piâteli, 

„ Nădra:ni dvorana je plnâ lidi. 

„ Zeptejte se nă&ktereho zZeleznitâte, z kter6 koleje od- 
jizdi vlak do Bukurezti. 

„Jen n&kter€ vlaky maji jidelni vuz. 

U dveii ltzkoveho vozu kontroluje privodti jizdenky 

cestujicich. 

Mâm listek do oddăleni 5, dolni luzko. 

Nastupuji do vozu a vehâzim do luzkoveho oddăleni. 

„ Otvirâm okno a mluvim s manăelkou a s piâteli. 

„ Stastnou cestu! Na shledanou! 


Po 


= 
SPELI Sa 


6. învăţaţi pe dinafară: 


Intră! Dâle! (Vstupte!) 

Locuim unul lingă altul Bydlime vedle sebe.*) 
(una lingă alta). 

Ne cunoaștem din vedere. 

Acesta e un vagon cu lo- 
curi rezervate. 

Unde sint vagoanele cu cu- 
şete? 


Znâme se od vidăni. 
'Tohle je mistenkovy vuz. 


Kde jsou lehâtkove vozy? 


*) Doslova: jeden vedle druh6ho (jedna vedle druhâ). 
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ÎN VAGONUL-RESTAURANT 


Domnul Dyvoiâk își pune ochelarii de soare şi se 
uită pe fereastră. Îi place peisajul care se vede afară. 
Z Urmăreşte traseul pe hartă. Timpul trece repede. Ka- 
E rel își amintește de casă. 
4, Spre amiază simte că i se face foame. Iese pe cori- 
j dor şi se adresează conductorului: 
— Vă rog, la ce oră se servește prinzul la vagonul- 
; j -restaurant? 
E — De la douăsprezece şi jumătate, îi răspunde con- 
ductorul. 

Pe la douăsprezece şi jumătate, călătorii intră în 
vagonul-restaurant și se așază în jurul meselor aco- 
perite cu feţe de masă. Ospătarii pun farfurii, tacîmuri 
şi pahare. Mesele sînt de patru persoane. În faţa 
domnului Dvofâk s-au așezat două fete. 

Doi ospătari aduc supă, șnițel pane cu pireu de 
cartofi și compot de pere. 

Domnul Dvoiâk urează fetelor poftă bună. 

— Mulţumim, asemenea, răspund ele. 

— Ce doriţi de băut? li se adresează un ospătar. 
Avem bere, vin şi apă minerală. 

— Aduceţi-ne două pahare de apă minerală, spun 
fetele. Karel comandă bere. 
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Lumea mănîncă cu poftă. Unii beau bere, alţii vin 
sau apă minerală. 

După masă, domnul Dyvoiâk își aprinde o ţigară şi 
bea o cafea. Apoi plătește ospătarului și pleacă din 
vagonul-restaurant. 





afară venku; ven 

amiază, mn. €. -zi (HZ 19) £. 
poledne 

a-şi aminti, îmi -tesc de casă 
vzpominat si na domov 


acoperit (HZ 6) pokryty 

a se adresa, mă -sez cuiva 
obrâtit se na n&koho 

a aduce, aduc, rozk. adu!, 
p?i€. adus pfinest; pfivezt 
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“a, 


apoi pak, potom 

a aprinde, aprind, p?i€. aprins 
(HZ 4) zapâlit 

asemenea stejnă tak; mulțu- 
mesc, asemenea d&kuji, nâ- 
podobnă 

a se aşeza, mă aşez (HZ 20) 
posadit se 

a bea, beau pit 

cartof m. brambor; de cartofi 
bramborovyY 

a comanda, comand, 2. os. co- 
manzi (HZ 4) objednat 

compot, mn. €. -turi s. kom- 
pot 

de: de băut k piti 

după: după masă po jidle 

farfurie [farfurije] 2. talii 

fată (HZ 19) 2. d&vee, divka 

faţă (HZ 19) £. tvâr; faţă de 
masă ubrus 

foame £. hlad; i se face foame 
dostâvă hlad 

în jurul (+ 2. pâd) kolem (n&- 
%eho) 

masă (HZ 19) £. stul; masă de 
patru persoane stul pro 
&tyfi osoby 
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mineral minerâlni 

a mînca, mănînc jist 

ospătar m. tisnik 

pară (HZ 19) £. hruska; de 
pere hruskovy 

peisaj [pejisaz], mn. €. -je s. 
krajina 

pireu s. kase 

a plăcea, plac, pîi€. plăcut 
(HZ 5) libit se; chutnat 

pottă 2. chut; poftă bună! 
dobre chutnâni! 

prînz, mn. €. -zuri s. ob&d 

a pune: a-şi pune ochelarii de 
soare nasadit si bryle pro- 
ti slunci 

a servi, -vesc podâvat (jidlo) 

a simţi, simt (HZ 6) citit 

supă 2. polevka 

șniţel, mn. &. -le s. iizek; şni- 
țel pane obalovany fizek 

tacîm, mn. €. -muri s. pfibor 

traseu, mn. €. -ee s. drâha, 
cesta 

a trece: timpul trece tas ubi- 
hăâ 

a ura, -rez piât 

a urmări, -resc sledovat 


1. Hlăskov€ zmEny (HZ 19, HZ 20) 


HZ 19: Samohlâska a, pied niz stoji retnice (tj. b, f, m,p, 
?), ș nebo î, se m&ni v e pied koncovkou obsahujici e neboi: 


fată divka 
fete divky 


viață  zivot 
vieți  Zivoty 


Poznâmka: K teto zm&nă nedochâzi u slovesa a comanda: 


(eu) comand — (tu) comanzi. 
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HZ 20: Piizvuănă samohlâska e, pred niz stoji retnice, 
ş nebo î, se măni va pied koncovkou -ă: 


mă așez sedâm si 
se așază sedă si 


2. Nâhrada druhâho pâdu osobnich zâjmen 


Osobni zăjmena nemaji zvlăstni tvary pro 2. pâd. Po pred- 
loăkăch, kter€ tento pâd vyzaduji, nahrazujeme je piivlastăo- 
vacim zâjmenem piisluin6 osoby. Rod se fidi zakontenim 
ptedloiky (anebo rodem podstatn6ho imena, kter€ je soutâsti 
ptedlozkoveho vyrazu): 


deasupra mea nade mnou 
în fața noastră pred nâmi 
în jurul“) nostru kolem nâs 


3. Tieti pâd podstatnych jmen s urtitşm tlenem 


U podstatnych jmen s urgitym tlenem je 3. pâd**) obou 
tisel tvarovă shodny s 2. pâdem. Napi: 


Soţia domnului Dvoidk  Manzelka pana Dvotâka 
nu ştie românește. neumi rumunsky. b, 

Am, urat domnului Dvo- Ptâl jsem panu Dvotâko- 
tâk poftă bună. vi dobre chutnâni. 


4. Tieti pâd osobnich zâjmen 


ne nâm 


vă  vâm 


le  jim(m.,2.,s.) 





*) PiedloZka slozenă z în a podst. jmena jur (okoli). 

**) Odpovidâ na otâzku cui? komu?, la ce? temu? 

*x*) Jde-li o osobu, kterou oslovujeme dumneata. Srov. lek- 
ci 1, mluvnicke vyklady bod 5. 
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Tyto tvary stoji nejtast&ji pfimo pred slovesem: 


Îmi place peisajul. 

Îţi mulțumesc pentru aju- 
tor, 

Ospătarul îi aduce o ca- 
fea. 

Ne place aici. 

Vă urez drum bun. 

Nu le spuneţi nimic! 


Ta krajina se mi libi. 

Dă&kuji ti za pomoc. Dă- 
kuji vâm za pomoc. 

Cisnik mu piinăsi kâvu. 


Libi se nâm tu. 
Preji vâm Sfastnou cestu. 
Nic jim netikejte! 


Je-li văak sloveso v kladnem rozkazovacim zpusobu, zâjme- 
no stoji za nim a je k n&mu v pismu ptipojeno spojovnikem: 


Spuneţi-le [spunecile] că 
plecăm joi. 


Reknăte jim, ze odjizdime 
ve ctvrtek. 


Tvary îmi, îți, îi se zkracuji v -mi, -ţi, -i za kladnym roz- 
kazovacim zpusobem, za prislovcem nu a n&kterymi jinymi 
slovy zakontenymi samohlâskou (ce, unde, și apod.*)): 


Adu-mi [adumi] o bere! 


Nu-ţi [nuci] place compo- 
tul? 

Răspundeţi-i 
cij]! 


[răspunde- 


Piines mi jedno pivo! Pri- 
neste mi jedno pivo! 

Nechutnă ti (vâm) ten 
kompot? 

Odpovă&zte mu! Odpovezte 
ji! 


Pied 3. os. jedn. €. ptrit. tasu slovesa a fi se tvary îmi, îţi, îi 


zkracuji v mi-, ţi-, i-: 
Mi-e [mje] sete. 
Nu ţi-e [cje] foame? 


I-e [je]***) sete. 


Mâm Zizeă. 

Nemâă hlad? Nemâte 
hlad?**) 

Mă zizei. 


*) V tomto piipadă zâle?i na rychlosti feti: v pomal€ 
mluvă se uvedenâ zâjmena zkracuji povinnă jen za kladnym 


rozkazovacim zpisobem. 


**) Jde-li o osobu, kterou oslovujeme dumneata. 

»+*) V tâto vyslovnosti splyvâ osobni zâjmeno î- [i] se slo- 
vesnym tvarem e [je]. Pro vătăi zietelnost se tu tasto zăjmeno 
nezkracuje: Îi e [îi je] sete. îi e [îj je] foame. apod. 
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Stoji-li za osobnimi zâjmeny v 3. pâdă osobni nebo zvratn6 
zâjmeno ve 4 pâdă (kromE 0*)), maji zâjmena v 3. pâdă 
tyto jednoslabi&nă vysloven€ tvary: mi [mi], ţi [ci], i [i], ni 
[ny], vi [vi], li (li]: 

Cînd mi le [mi le] aduci?  Kdy mi je ptineses? Kdy 

mi je piinesete? 
Objednâm ti ho. Objed- 

nâm vâm ho. 
Dostâvă hlad. 


Ți-l [cil] comand. 


1 se [i se] face foame. 
Unde ni-i [nyj] lăsaţi? Kde nâm je nechâte? (m.) 
Vi le [vi le] punem pe Dâme vâm je na stul. 

masă. (£., s.) 

De ce nu li se [li se] spune Pro se jim nic netekne? 
nimic? 

Poznâmka: Za piislovcem nu se nepize spojovnik, nâsledu- 
je-li spojeni 3. a 4. pâdu osobnich nebo zvratnych zâjmen: 
Nu-ţi pui ochelarii de soare? Nenasadis si bryle proti slunci?, 
ale: Nu ți-i pui? Nenasadiă si je? 

Za kladnyjm rozkazovacim zpusobem se zâjmenn€ tvary 
spojuji v pismu spojovnikem: 

Lasă-ni-le [lasănyle] aici! Nech nâm je tady! 
Lăsaţi-ni-le |lăsacinyle] aici!  Nechte nâm je tady! 


5. Zvratnâ slovesa 


Piri tasovâni zvratnych sloves se zâjmenem v 3. pâdă uzivă 
rumun&tina v 3. os. obou &isel zvratne zâjmeno își [îi] (= si). 
V ostatnich osobâch tieti pâd osobnich zâjmen: 


a-și aminti**) vzpominat si 





îmi amintesc ne amintim 
îţi aminteşti vă amintiţi 
îşi amintește își amintesc 


aminteşte-ţi! 
amintiţi-vă! 











*) Viz lekci 14, mluvnicke vyklady bod 3. 
**) [asi aminty]. 
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Zâporne tvary: â nu-şi aminti; nu-mi amintesc, nu-ţi amin= 
teşti, nu-și amintește, nu ne amintim, nu vă amintiţi, nu-și 
amintesc; nu-ţi aminti!, nu vă amintiţi! j 

i Take zvratne€ zâjmeno își mâ zkrâcen€ tvary -și, și-, și. Uzi- 
Du za tychz podminek jako zkrâcenych podob zâjmen 

Ne kazd€ zvratne sloveso pieklâdă i y 
E ileana e Ara pteklâdâme do testiny zvratnym 


Ce doriţi? Co si ptejete? 


6. Slovesa „a bea, a minca“ 


a bea pit 
e E 22 
beau [beau] bem 














: = : bea! 
bei [bej] beţi beţi! 
bea [bea] beau [beau] i 
Pricesti: băut [bă-ut] 
a mînca jist 
E A NINE 0-a N NI 
mănînc mîncăm ini ze 
mănânci mâncaţi x Me 
mănîncă mănîncă maiieaţi: 





Poznâmka: Sloveso a mînca se tasuje v j 
ă : podle vzoru a ajuta 
(viz lekci 5). V jeho zâkladu văak dochâzi k vykly h - 
Ă dr. d neob klym hlâs 


EXERCIŢII 


1. Nahradte podstatnă jmâna vytiătănă kurzi i y 
zâjmenem osobnim: > PI oaia 


Scrie părinților. —> Le scrie. 


Spuneţi tovarășului Deleanu că-l aştept. 
Karel urează fetelor poftă bună. i 





*) Srov. lekci 6, mluvnickâ vyklady bod 4. 
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Ospătarul ne aduce țigări. 

îmi traduci articolul? 

Aduceţi-mi compot de pere! 

Vă las pantojii lîngă dulap. 

De ce nu-ţi pui ochelarii de soare? 


„Citiţi şi traduceţi: 


Nu vă e sete? 

Nu, nu mi-e sete. 

Mi-e foame, 

N-aveţi ceva de mîncare? 

Am pîine cu unt și cu pateu de ficat, 
vă place? 

Sigur că da. 

Pateul de ficat îmi place foarte mult. 


3. Traduceţi în limba română: 


1. Kdo byâli nad vâmi? 

2. Prede mne se posadila năjakâ divka. 
3. Kam se posadime? 

4. Na stolech jsou talife, pfibory a sklenky. 
5. 'Tady chybi jeden piibor. 

6. Hned vâm ho piinesu. 

7. Pijete vino nebo pivo? 

8. Prot uz nejite? 

9. Nechutnâ vâm to jidlo? 
10, Ale ano, ale nemâm hlad. 

11. Pfineste mi kâvu a n&jake cigarety. 

12. Vzpominâm si na domov, 


4. Odpovăzte iistnă a pisemn€ na tyto otâzky: 


Ce face Karel în vagon? 

Ce-i place? 

Ce urmărește pe hartă? 

Cum trece timpul? 

Ce simte Karel spre amiază? 

De la ce oră se servește prînzul la vagonul-restaurant? 
Unde se așază călătorii? 

Cu ce sînt acoperite mesele? 

Cine s-a aşezat în faţa domnului Dvofâk? 
Ce aduc ospătarii? 

Ce urează Karel fetelor? 
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Ce răspund ele? 

Ce comandă Karel? 

Cum mănîncă lumea? 

Ce face domnul Dvotâk după masă? 


a 9 a BPoN= 


. Traduceţi în limba română: 


„ Nasazuji si bryle proti slunci a divâm se oknem. 

„ Cas rychle ubihâ. ” 

„K poledni citim, Ze dostâvâm hlad. 

„ Prosim vâs, od kolika hodin se podâvă ob&d v jidelnim 


voze? 


. Vehâzim do jidelniho vozu a sedâm si ke stolu (la o 


masă) pro ctyfi osoby. 
Piede mnou jsou dvă divky, ktere si objednâvaji dvă 
sklenky minerâ)ni vody. 


„ Cisnici piinâteji polevku, smazeny fizek s bramborovou 


kasi a hruskovy kompot. 


8. Dobre chutnâni! 


9. 
10. 


Dekuji, nâpodobnă. 
Po jidle si zapaluji cigaretu a piji kâvu. 


. Învăţaţi pe dinafară: 


Mi se pare că-l cunosc. 

Cred că vă înșelaţi. 

Nu vă e dor de casă? 

Transmiteţi saluiări din 
partea mea domnului 
Cimpeanu! 

Da, îi transmit. 


Mnă se zdă, ze ho znâm. 

Myslim, Ze se mylite. 

Nestyskâ se vam po domov&? 

Vyiidte ode mne pozârav 
panu Cîmpeanovi! 


Ano, vyiidim. 
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LA FRONTIERĂ 


Spre seară, trenul ajunge la frontieră. Cineva bate 
la ușa cabinei. Un grănicer intră și îl salută pe domnul 
Dvoiâk. Îi cere pașaportul, îl ștampilează și i-l îna- 
poiază. Apoi pleacă. 

La frontieră are loc şi controlul vamal. 

— Aveţi ceva de declarat? îl întreabă vameşșul pe 
Karel Dyvofâk. Aveţi țigări? Valută? Ceasuri sau alte 
obiecte de preţ supuse taxelor vamale? 

— Am un aparat fotografic, o mașină electrică de 
ras şi nişte țigări, răspunde Karel şi-şi deschide gea- 
mantanul. 

— Înscrieţi marca și seria aparatului dumneavoastră 
fotografic în declarația vamală! spune vameşul. Obiec- 
tele de uz personal sînt scutite de vamă. 

După terminarea controlului vamal rapidul pleacă 
din gara Stârovo. Peste cîteva minute părăseşte teri- 
toriul Republicii Socialiste Cehoslovace. Merge de-a 
lungul Dunării. Păcat că din cauza luminii slabe nu 
se mai poate fotografia. 
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aparat, mn. €. -te s. piistroj 

a bate, bat, pîic. bătut (HZ 6) 
tlouci, bit 

cauză [ka-uză] £. pricina; din 
cauza luminii slabe kvuli 
slab&mu svătlu 

cehoslovac teskoslovensky 

a cere, cer, pțiă. cerut (HZ 1) 
(cuiva ceva) Zâdat (na nă&- 
kom nă&co) 

control, mn. €. -le (HZ3) s. 
kontrola, prohlidka 


de-a lungul (+ 2. pâd) podel 
(n&ceho) 

declaraţie  [deklaracije]  £. 
prohlâseni 

de declarat k procleni 

Dunărea £. Dunaj 

a fotografia [fotografija], -iez 
fotografovat 

fotografic fotograficky 

frontieră [frontyjeră] 2. hra- 
nice 

grănicer m. pohranitnik 
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a înapoia, -iez vrâtit 

a înscrie [înskrije] înscriu 
zapsat 

loc: a avea loc konat se 

lumină, mn. €. -ni Z. svătlo 

marcă, mn. 6. -ci (HZ12) £. 
zna€ka 

mașină, mn. €. -ni £. stroj; 
maşină electrică de ras 
elektricky strojek na ho- 
leni 

pașaport, mn. €. -te (HZ 3) s. 
cestovni pas 

a părăsi, -sesc opoustăt 

preţ, mn. €. -ţuri s. cena; de 
preţ cenny 

republică, mn. €. -ci 2. repub- 
lika 


MLUVNICE 


a saluta, salut (HZ 6) zdravit 

scutit (HZ 6) de vamă osvo- 
bozeny od cla 

serie [serije] 2. sârie, tislo 

socialist  [sotijalist] (HZ 17) 
socialisticky 

supus (++ 3. pâd) podlâhajici 
(n&temu) 

și-și [5i5i] = și își 

a ştampila, -lez orazitkovat 

taxă 2. poplatek 

teritoriu, mn. €. =ii s. uzemi 

terminare (HZ 12) 2. skonceni 

valută Z. devizy 

vamal celni 

vamă, mn. €. -mi (HZ12) £. 
clo 

vameș m. celnik 


1. Sklohovâni podstatnych jmen spolu s pfidavnymi 
jmeny a pfivlasthovacimi zâjmeny 


Ptidavnâ jmena a privlastiovaci zâjmena, kterâ stoji za 
podstatnymi jmeny rodu muzskeho nebo stiedniho, se măni 


podle &isla, ale neskloiuji se: 
jedn. €. 

1. pâd colegul meu 

2., 3. păd colegului meu 
mn. €. 

1. pâd colegii mei 

2., 3. pâd colegilor mei 


aparatul fotografic 
aparatului fotografic 


aparatele fotografice 
aparatelor fotografice 


Piidavnâ jmena a piivlastăovaci zâjmena stojici za pod- 
statnymi jmeny rodu zenskeho maji v 2. a 3. pâde obou tisel 


tvar shodny s 1. pâdem mn. &.: 


jedn. €. 
1. pâd colega noastră 
2., 3. pâd colegei noastre 
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taxa vamală 
taxei vamale 





mn. 6. 


1.pâd colegele noastre taxele vamale 
2., 3. pâd colegelor noastre taxelor vamale 


Poznâmka: Totez plati pro nă&kolik piivlastkii vedle sebe: 
1. pâd Republica Socialistă Cehoslovacă, 2., 3. pâd Republicii 
Socialiste Cehoslovace; 1. pâd aparatul nostru fotografic, 
2., 3. pâd aparatului nostru fotografic, mn. €. 1. pâd aparatele 
noastre fotografice, 2., 3. pâd aparatelor noastre fotograţice. 

Ve 4. pâdă je u Zivotnych podstatnych jmen pe anebo jinâ 
piedlozka pojici se s timto pâdem: pe colegul meu, pentru 
colegele noastre apod. 

Vlastni jmena, kterâ jsou privlastkem, zustâvaji ve văech 
pâdech beze zm&ny: 1., 4. pâd Republica Socialistă România, 
2., 3. pâd Republicii Socialiste România. 


2. Sklonovâni vlastnich jmen osobnich 
Jmena a piijmeni rodu muzskeâho se skloăuji podle tăchto 
vzoru: 
1. pâd Radu Mircea Ionescu 
2., 3.pâd lui Radu lui Mircea lui Ionescu 


Jmena rodu Zenskâho se skloăuji jako obecnâ podstatnâ 
imena s urtitym tlenem*): 
1. pâd Ioana 
2.,3.pâd  loanei 


Maria 
Mariei 
Năsleduje-li vlastni jmeno za zdvofilostnim oslovenim nebo 
titulem, neskloăuje se**): 
1. pâd inginerul Ionescu 


tovarășa Maria Lupu 
2., 3. pâd inginerului Ionescu 


tovarășei Maria Lupu 
Podobnă se neskloiuje piijmeni, kter6 nâsleduje za jme- 

nem: 

l.pâd Radu Ionescu 

2., 3. pâd lui Radu Ionescu 


*) Jmena kontici v 1. pâdă -ca, -ga (napf. Rodica, Olga) 
maji v 2. a 3. pâdă zakonteni -căi, -găi nebo -chii, -ghii (Ro- 
dicăi nebo Rodichii, Olgăi nebo Olghii). 

**) Srov. predchâzejici bod 1. 


Maria Lupu 
Mariei Lupu 
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Ve 4. pâdă je vsude ptedlozika pe*): pe Radu, pe Ioana, 
pe Ionescu, pe înginerul Ionescu, pe Maria Lupu. Pe se na- 
vyskytuje pouze tehdy, stoji-li pred tămito vyrazy n&kteră 
jină ptedlozka pojici se se 4. pâdem: fără Radu, la Ioana, 
pentru inginerul Ionescu apod. 


3. Spojovâni tietiho pădu osobnich a zvrainych zâjmen 

s minulym tasem a se zâjmenem „0“ 

Pied tvary minuleho €asu slozen6ho a pfed zâjmenem o se 
osobni a zvratnă zâjmena îmi, îţi, îi, își, vă zkracuji v mi-, 
ți, î-, şi, v=: 

Mi-a |mja] plăcut la mare.  U mofe se mi libilo. 

Nu ți-au [cjau] spus ni- Nic ti netikali? Nic vâm 

mic? netikali? 

I-aţi [jaci] scris? Psal jste mu? Psal jste ji? 

Și-a [5ja] amintit de casă.  Vzpomnăl si na domov. 

V-a [va] plăcut compotul?  Chutnal vâm ten kompot? 

Ți-o [cjo] aduc luni. Ptinesu ti ji v pondăli. 
Prinesu vâm ji v pon- 
deli. 

V-o [vo] citesc. Prectu vâm ji. 

Poznâmka: Mezi 3. pâd t&chto zâjmen a 4. pâd -], -i ne- 
klademe spojovnik, jestlize nâsleduje minuly tas slozeny: 
Mi-l aduce. Pfinese mi ho. Ale: Mi l-a adus. Piinesl mi ho. 
Vi-i las aici. Nechâm vâm je tady. Ale: Vi i-am lăsat aici. 
Nechal jsem vâm je tady. 

Zâjmena ne, le se nezkracuji, ale pfipojuji v pismu spo- 
jovnikem: 

Ne-am |neam] pus oche-  Nasadili jsme si bryle 
larii de soare. proti slunci. 

Încă nu ne-a [nea] răs-  Jestă nâm neodpovădăl, 
puns. 

Cînd le-ai [leaj] scris? Kdy jsi jim psal? Kdy 
jste jim psal? 

Îmapoiați-le-o  [înapoja-  Vratte jim ji! 
cileo]! 


*) Srov, lekci 5, mluvnicke vyklady bod 2. 
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4. Nahrazovâni piivlastiovacich zâjmen 


V rumunstină, zvlâstă hovorovă, se piivlastăovaci zâjmena 
(viz lekci 4) velmi tasto nahrazuji tvarem 3. pâdu piislusn€ho 
osobniho zâjmena. Napt.: 


misto fekneme 
Unde e stiloul meu? Unde mi-e stiloul? 
Aţi văzut mașina lui? I-aţi văzut mașina? 
Mulţi turişti străini cu- Mulţi turiști străini ne 


nosc țara noastră. cunosc țara. 
Vameşul a controlat ba-  Vameșul le-a controlat 
gajele lor. bagajele. 


Totez plati pro pfeklad teskeho pSVUj“. Je-li vlastnikem 
3. osoba, uzijeme zvratn6ho zâjmena își: 

Mi-am uitat cheia acasă. Zapomnăl jsem svuj kli€ 
doma. Zapomnăl jsem 
si kli& doma. 

Călătorul îşi deschide gea-  Cestujici otviră svuj kuir. 

mantanul. a a : 

Călătorii îşi deschid gea-  Cestujici  otvirajl  sve 

mantanele. kufry. 

Nahradime-li piivlastăovaci zâjmeno tretim pâdem zăime- 
na osobniho nebo zvratnâho, osobni zâjmeno ve 4. pâdă 
i predlozka pe mizi: 

Îi caut pe colegii mei. Îmi caut colegii. 

Le cunoaște pe surorile Îți cunoaşte surorile. 

tale. 


5. Piitomny tas a rozkazovaci zpisob slovesa „a îna- 
poia“ 


Slovesa, kterâ se &asuji podle vzoru a lucra (viz lekci 3) 
a maji pted infinitivnim zakontenim î, pfipinaji v 3. os. obou 
tisel koncovku -ază a v 1. os. mn. €. koncovku -em; napr. 
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a înapoia vrâtit 





ai rela za înapoiază! 

IER PI EI Ap oiaţi înapoiaţi! 
înapoiază înapoiază 

6. Trpny rod 


'Trpny rod se tvori stejnă jako v &estină, tj. pomoci slovesa 
a fi (byt) a pritesti vyjznamoveho slovesa, kter6 se shoduje 
v rod& a tisle s podmătem. Pied podstatnym jmenem oznatu- 
jicim puvodce dăje stoji de nebo de către: 


Pașapoartele noastre au  Nase pasy byly zkontro- 
fost controlate de un lovâny jednim pohra- 
grănicer. nienikem. 


EXERCIŢII 


1. Rekn&te rumunsky: 


knihy mych kolegu 

Mariiny brjle 

tislo vaseho cestovniho pasu 

Janova zavazadla 

d&ti tve sestry 

byt inzenyra Novâka 

mapa rumunsk6ho uzemi 

hranice Ceskoslovenske socialistick€ republiky 
cigarety pana Ionesca 

aktovka meho pfitele 

hlas jeho manzelky 

znatka vaseho elektrickeho strojku na holeni 


?, Piivlastiovaci zâjmena nahradte tketim pâdem osobnich 
nebo zvratnych zâjmen: 


Am uitat biletul meu acasă  —> Mi-am uitat biletul acasă. 
Deschideţi geamantanul dumneavoastră! zi set ca 
Unde e pașaportul meu? 

Nu le cunosc pe prietenele ei. 

Ştiţi numele lui? 
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Căutăm locurile noastre. 

Ioana și Dan îi ajută pe părinţii lor. 
Aţi văzut maşina lor? 

Îl fotografiezi pe copilul nostru? 
Grănicerul a ștampilat paşaportul ei. 


3. Traduceţi în limba română: 


. Nae pasy byly zkontrolovâny pohranienikem. 
Ob&d byl zaplacen. 

„ Clânek byl ptelozen mym kolegou. 

. Turiste byli otekâvâni privodcem. 

„ Co studujete? 

Lyzujete? 

. Nelyziuji piiliă dobre. 

„ Nevite, kde je kancelât soudruzky Petrescove&? 


PIPI 


4. Dejte do minul6ho €asu: 


Îi spun că-l așteptați. — 
Îţi place supa? 

Îmi caut cheia. 

Karel îşi deschide geanta de voiaj. 
Nu ne răspund. 

V-o aduc. 

Le scrii? 

“Un erănicer îmi cere pașaportul. 
Apoi mi-l înapoiază. 

Cînd ţi-o aduce? 

Ni le vînd. 

Vă las cartea aici. 


I-am spus că-l așteptați. 


5. Citiţi şi traduceți: 


Ce studiaţi? 

Eu studiez ştiinţele naturale. 

Prietenul meu studiază limba și literatura cehă. 
E student în anul doi la facultatea de litere. 

Cîţi ani durează studiile la Institutul politehnic? 
Depinde de specialitate. 


6. Odpovăzte uistnă a pisemnă na tyto otâzky: 


Unde ajunge trenul spre seară? 
Cine intră în cabină? 
Ce face grănicerul? 
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Ce control are loc apoi? 

Ce întreabă vameșul? 

Ce răspunde Karel? 

Unde înscrie el marca și seria aparatului lui fotografic? 
Care obiecte sînt scutite de vamă? 

Cînd pleacă rapidul din gara Sturovo? 

Ce teritoriu părăseşte peste cîteva minute? 

De ce nu se mai poate fotografia? 


1. Traduceţi în limba română: 


. Kolem pâte hodiny dojizdime na hranice. 

. Pohranitnik Zădă mij pas, razitkuje ho a vraci mi ho. 

„ Potom se konâ celni kontrola. 

„ Celnik se mă ptă, zda nemâm n&co k procleni. 

Nemâm ani devizy, ani cenn6 pfedmăty podl6hajici cel- 

nim poplatkum. 

„ Mâm fotograficky pristroj a elektricky strojek na holeni. 

„ Piedm&ty osobni potiteby jsou od cla osvobozeny. 

. Zapiste znatku vaseho fotogratickeho ptistroje do celniho 
prohlăseni. 

. Po skonteni celni kontroly odjizdi vlak z nădrazi Sturovo 
a za n&kolik minut opouăti uzemi Ceskoslovenske socia- 
listicke republiky. 

10. Jedeme poasl Dunaje. 


IPA N= 


BAI 


«o 


8. Învăţaţi pe dinafară: 


Am paşaport de serviciu. 
Am citeva cadouri pentru 
prieteni. 

Mi-a intrat ceva în cchi. 
Vă invidiez pentru răb- 
darea dumneavoastră. 

Mi-e somn. 


Mâm sluzebni pas. 

Măm  nekolik  dârkt pro 
prâtele. 

Spadlo mi n&co do oka. 

Zâvidim vâm vai trpălivost. 


Chce se mi spât. 


LEKCE 


CĂLĂTORIA CONTINUĂ 


Pe la ora nouă seara, Ora Europei Centrale, rapidul 
trece frontiera dintre Ungaria și România şi peste 
puţin timp ajunge la Episcopia Bihorului, prima staţie 
de pe teritoriul Republicii Socialiste România. Acolo 
sint controlate din nou pașapoartele călătorilor și are 
loc controlul vamal. La Oradea se urcă în tren primii 
călători români. 

Dimineaţa străinii stau la ferestre şi admiră peisa- 
jul României, bogat în forme și în culori. Karel Dvo- 
*âk stă de vorbă cu un inginer român cu care a făcut 
cunoștință în timpul călătoriei. 

— În ultimii ani, mulţi străini ne vizitează ţara, 
spune inginerul. El arată domnului Dvoiâk aparatul 
lui de radio. E un tranzistor de producţie românească. 
Apoi dă drumul la aparat. 

— Aici Bucureşti, se aude vocea crainicului. Veţi 
asculta acum un program de muzică distractivă. 

Inginerul se va da jos la Ploiești. Dacă trenul nu va 
avea nici o întirziere, Karel Dvofâk va sosi la Bucu- 
reşti la ora zece şi douăzeci, Ora Europei Orientale. 
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a admira, admir obdivovat 

a arăta, arăt (HZ6, HZ10) 
ukazovat 

a asculta, ascult (HZ 6) po- 
slouchat 


bogat (HZ 6) în ceva bohaty 
na n&co 

central stredni 

a continua [kontynu-a], con- 
tinuu pokratovat 
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controlat (HZ 6) kontrolovany 

crainic m. hlasatel 

cu care s nimă 

a da, dau dâvat, dât; a da 
drumul la ceva pustit, ote- 
viit n&co; a se da jos vy- 
stupovat 

de radio [rady-o] rozhlasovy 

dintre mezi 

distractiv zâbavny 

Europa [e-uropa] £. Evropa 

formă £. tvar 

întirziere [întîrzijere] 2. zpoz- 
dăni 

muzică, mn. €. -ci 4. hudba 

nici: nici o Zâdnă; nici un 
zâdny 

Oradea £. măsto v zâpadnim 
Rumunsku 

oră: Ora Europei Centrale 
stiedoevropsky  %as; Ora 
Europei Orientale vychodo- 
evropsky tas 


MLUVNICE 


1. Hlâskove zmă&ny (HZ 21) 


oriental [orijental] vychodni 

primul prvni 

producție [produkcije] £. vy- 
roba 

a sta, stau stât, bt; a sta de 
vorbă povidat si, hovorit 

staţie [stacije] £. stanice 

timp: în timpul (+ 2. pâd) 
b&ăhem  (n&&eho); peste 
puţin timp zanedlouho 

tranzistor, mn. €. -re (HZ 3) 
s. tranzistor 

a trece: trece frontiera pie- 
jizdi hranice 

țară, mn. €. -ri (AZI?) £. 
zemă& 

ultimul posledni; în ultimii 
ani v poslednich letech 

Ungaria [ungarija] 2. Madar- 
sko 

a vizita, -tez navăt&vovat 


HZ 21: Jednoslabitnă vysloven€ oa se măni v o pied kon- 
covkou obsahujici i, anebo ztrati-li piizvuk: 


a cunoaște znât 


cunoscut  znâmy școli 


2. Poiâdek slov a skloiovâni 


școală 


Skola 
Skoly 


culoare  barva 
culori barvy 


N&kterâ pfidavnă jmena, tislovky a zăjmena klademe pred 
ur&ovan€ podstatne jmeno. Mâ-li vyraz stojici pied podstat- 
nym jmenem urâity €len, skloăuje se, kdezto podstatn6 jmeno 
rodu muzsk€ho nebo stiedniho se măni jen podle cisla*): 


*) Srov. lekci 14, mluvnicke vyklady bod 1. 
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jedn. €. mn. €. 


1.,4.pâd ultimulan 1.,4.pâd ultimii ani , 
2, 3.pâd ultimului an 2., 3.pâd ultimilor ani 
Vyrazy, ktere nâsleduji za prvnim skloăovanym slovem 


rodu Zenskeho, maji v 2. a 3. pâd& obou tisel tvar shodny 
s 1. pâdem mn. €.: 


jedn. €. mn. €. 


1.,4.pâd ultima țigară 1.,4.pâd ultimele țigări 
2., 3.pâd ultimei țigări 2.,3.pâd ultimelor țigări 

Poznâmky: Uveden€ pravidlo plati i tam, kde je u podstat- 
neho jmena n&kolik slov, kterâ ho urtuji. Jde-li o podstatne 
jmeno Zivotn6, stoji pied nim ve 4. pâd& pe nebo jinâ pted- 
lozka pojici se s timto pâdem: 1. pâd primul nostru profesor, 
prima noastră profesoară, 2., 3. pâd primului nostru profesor, 
primei noastre profesoare, 4. pâd pe primul nostru profesor, 
pe prima noastră profesoară, mn. €. 1. pâd primii noştri pro- 
fesori, primele noastre profesoare, 2., 3. pâd primilor noştri 
profesori, primelor noastre profesoare, 4. pâd pe primii noștri 
profesori, pe primele noastre profesoare. 


3. Uzivâni €lenu 
V piivlastku slozenem z piedlozky de + podstatn6ho jmâ- 
na + piidavneho jmena zustâvâ podstatn6 jmeno bez &lenu: 
E un tranzistor de pro- Je to tranzistor rumunske 
ducție românească. vyroby. | | 
Veţi asculta un program  Uslysite potad zâbavnâ 
de muzică distractivă. hudby. 
Takov€ spojeni muze byt t6z soutâsti slovesn& jmennâho 
piisudku: 
Tranzistorul e de produc- anzi 
ție românească. munske vyroby. | 
Mașina lor e de culoare Jejich auto je modre bar- 
albastră. vy. 


Ve vătâch jako: Pe la ora nouă seara, trenul trece frontiera 
dintre Ungaria şi România. Dimineaţa, străinii stau la ferestre. 


(Ten) tranzistor je ru- 
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maji podstatnă jmena seara, dimineața (s urt. &lenem) plat- 


nost piislove&neho ureni (odpovidaji na otâzku kdy?, tak jako . 


teske „veter“, „râno“). Podobnă: ziua (ve dne), noaptea 
(v noci). 


4. Slovesa „a continua, a da, a sta“ 


a continua“) pokratovat 





continuu continuăm SE 
ii i : continuă! 

continui continuaţi continuaţi! 

continuă continuă ş 


—————————————— 


Poznâmka;: Toto sloveso se €asuje podle vzoru a ajuta (viz 
lekci 5). V 1. os. jedn. €&. văak mă koncovku -u: continuu 
[kontynuu]. 


a da dâvat, dât 





dau dăm 1 
dai — daţi i 
dă dau ” 





Poznâmka: Jednoslabitne tvary kladneho rozkazovaciho 
zpusobu se pied zâjmenem o nezlracuji**): dă-o!, fă-o!***) 


a sta stât; byt; bydlet 
stau stăm 
stai staţi 
stă stau 


stai! 
staţi! 





, *) Samohlâskove skupiny ua, uă jsou dvouslabitne: a con- 
tinua [a kontynu-a], continuăm [kontynu-ăm]. 
sa d lelci 6, mluvnickâ vyklady bod 5, 
Tvar 2. os. jedn. &. kladneho rozk. z usobu slov 
a face. Viz lekci 4, mluvnicke vyklady bod 5. tă 
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5. Budouci tas 


AZ dosud jsme uzivali pro vyjâdieni budouciho dă&je tvary 
&asu piitomneho, napf. Vineri plec la Bratislava. V pâtek po- 
jedu do Bratislavy. Cînd vă întoarceți de acolo? Kdy se od- 
tamtud vrâtite? 

Nejjednodusăi budouci tas văech rumunskych sloves se 
tvoti z pomocnych tvarii voi, vei, va, vom, veţi, vor + infini- 
tivu vyjznamovâho slovesa (bez predlozky a): 


voi budu vom budeme 

vei £ avea budes + mit veţi tavea budete emit 
va bude vor budou 

mă voi nastoupim ne vom nastoupime 
te vei + urcanastoupiă vă veţi t urcanastoupite 
se va nastoupi  sevor nastoupi 


Zâporne tvary: nu voi avea, ...; nu mă voi urca, ... 


6. Piedlozka „de“ u piivlastku 


Je-li podstatne jmeno*) blize urteno neshodnym ptivlast- 
kem (tj. prislovcem nebo piedlozkou + jinym podstatnym 
jmenem) vyjadfujicim misto nebo as, klade se pred tento 
pfivlastek piedlozka de. Napt. 

Moje luzko je nahote. 
Jă mâm horni luzko. 
Jaky program mâme 


Patul meu e sus. 
Eu am patul de sus. 
Ce program avem astăzi? 


dnes? 
Programul de astăzi e in-  Dnesni program je zaji- 
teresant. mavy. 
Intrăm pe teritoriul ro-  Vjizdime na rumunske 
mânesc. uzemi. 


Prima stație de pe terito-  Prvni stanice na rumun- 
riul românesc se nu- sk&m Uzemi se jmenuje 
mește Episcopia Biho- E. B. 
rului. 


*) Krom& podst. jmen oznatujicich d&j. Srov. napf. sosirea 
la București ptijezd do Bukuresti. 
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Piedlozky de + în se spoiuii v din, de + între (mezi) se 
spojuji v dintre. 


Acum sânt în birou. 
Sînt colegii din birou. 


Ted jsou v kancelâti. 
To jsou kolegove z kance- 
lâre. 

Mezi Bukuresti a Oradeou 
je silnice velmi dobră. 
Silnice mezi Bukuresti a 

Oradeou je velmi dobră. 


Între București și Oradea 
șoseaua e foarte bună. 
Voseaua dintre București 
și Oradea e foarte bună. 


EXERCIŢII: 


1, Rekn&te rumunsky: 


cestovni pas na stole (ktery?) 
d&lnici v Rumunsku (kteii?) 
pokoje v druh&m poschodi (kter€6?) 
domy v nasi ulici (ktere?) 

misto u okna (kter&?) 

soudruzi kolem nâs (kteki?) 

hotel proti nâm (ktery?) 

cestujici ve vlaku (kteii?) 


2. Citiţi şi traduceţi: 
Unde ați făcut cunoștință cu mătuşa mea? 
Cumnatul meu e un filatelist pasionat. 
Am stat de vorbă cu socrul dumitale. 
Scrisorile sînţ de la soacra mea. 
ge ua surorii mele stă într-un bloc de pe bulevardul 
acia, 
În cartierul nostru sînt cîteva şcoli. 
Dacă vă dor picioarele, staţi jos! 
Dă drumul la radio! 
Continuaţi! Vă ascult. 
Daţi-mi un kilogram de pere! 
Vă mai dau trei lei. 
Sticla e aproape goală. 
Daţi-ne o sticlă de vin roşu! 


3. Reknăte ve văech osobâch: 


Mă dau jos la prima staţie, te... 
Mă voi da jos la prima staţie, te... 
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| 4. Reknăte rumunsky: 


moje posledni cizarety 

$ejich rozhlasovy prijimat 

prvni cizi turiste 

vâs fotograficky ptistroj 

jeji prvni manzel 

tvoje bryle proti slunci 

jeho vychâzkovy oblek 

nâs prvni profesor 

muj elektricky strojek na holeni 


„ Odpovăzte ustnă a pisemnă na tyto otâzky: 


Cînd trece rapidul frontiera dintre Unsaria și România? 
Cum se numește prima staţie de pe teritoriul Republicii 


Socialiste România? 


Unde se urcă în tren primii călători români? 
Ce fac străinii dimineaţa? 

Cum e peisajul României? 

Cu cine stă de vorbă Karel Dvoiâk? 
Cînd a făcut cunoştinţă cu el? 

Ce spune inginerul? 

Ce arată el lui Karel? 

Ce aparat e? 

Ce spune crainicul? 

Unde se va da jos inginerul? 

Cînd va sosi Karel Dvofâk la Bucureşti? 


w 


BA 


= 
Cooa 


. Traduceţi în limba română: 


1 
2. 


Piejeli jsme hranici mezi Madarskem a Rumunskem. 
Prvni stanice na uzemi Rumunsk€ socialisticke repub- 
liky se jmenuje Episcopia Bihorului. 


„ Tam byly znovu zkontrolovâny pasy cestujicich a ko- 


nala se celni kontrola. 


„ Prvni rumunătţi cestujici nastoupili do vlaku v Oradeji. 
. Râno jsem byl u okna a obdivoval rumunskou krajinu. 
„ Hovoril isem s jednim rumunskym inzenyrem, s nimă 


jsem se seznâmil b&hem cesty. 


„ Mnoho cizincu navstăvuje v poslednich letech nasi zemi. 


Inzenvr mi ukazoval svij tranzistor rumunsk vyroby. 


. Poslechneme si potad zâbavne hudby. 
„ Nebude-li mit vlak Zâdn€ zpozidăni, piijedeme do Bu- 


kurezti v deset hodin dvacet vychodoevropskeho tasu. 
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n. Învăţaţi pe dinafară: 


Tot timpul drumului am 
stat în picioare. 

Staţi puţin! 

N-are nici un rost. 

Daţi-mi un telefon acasă! 

Îmi daţi un foc? 
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Celou cestu jsem stâl(a). 


Potkejte okamzik! 

'To nemâ Zâdny smysl. 
Zatelefonujte mi domu! 
Dâte mi piipâlit? 





LEKCE 


16 


SOSIREA LA BUCUREȘTI 


Călătoria a luat sfîrşit. Trenul s-a oprit în Gara de 
Nord, cea mai mare gară din București. Karel s-a dat 
jos din vagonul de dormit. Pe peron îl salută un func- 
ționar de la Ministerul Comerţului Exterior. E tova- 
răşul Deleanu. Dă mîna cu Dvofâk şi se prezintă în 
limba franceză. Apoi adaugă în româneşte: „Bine aţi 
venit la noi!“ 

— Bine v-am găsit, îi răspunde Karel tot în româ- 
neşte. 

—: Cum? Dumneavoastră știți românește? se miră 
tovarășul Deleanu. 

— Numai puţin. Mai bine vorbesc rusește și engle- 
zeşte. Dumneavoastră ce limbi străine cunoaşteţi? 

— Cel mai bine vorbesc franceza. Englezeşte știu 
mai puţin decit franțuzeşte. 

Tovarășul Deleanu cheamă un hamal și-i spune: 

— Luaţi bagajele acestea și duceţi-le pînă la maşina 
care ne așteaptă la ieşire. 

Apoi se adresează lui Karel Dvoiâk: 

— Veniţi, vă rog, cu mine! Pe aici. Nu vă grăbiţi, 
avem timp destul! 

În faţa Gării de Nord e o piaţă mare. În jurul ei se 
ridică blocuri înalte. Cel mai înalt dintre ele e Palatul 
Căilor ferate române. 
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PRAHA 


BURSĂ A 


a adăuga [adă-uga], adaug 
[ada-ug] dodat, doplnit 

aici: pe aici tudy 

cale, mn. €. căi (HZ 12,HZ 15) 
2. cesta, drâha; Căile ferate 
române Rumunske stâtni 
drâhy 

comerț s. obchod 

cum jakze 

decît nez 

exterior  [eksteri=or] (HZ 3) 
zahranitni 
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funcționar [funkci-onar] m. 
urednik 

a găsi: bine v-am găsit! od- 
poved na „vitâm(e) vâs!“ 

hamal m. nosi€ 

a lua [lu-a], iau brât, vzit; 
a lua sfîrşit skontit 

a se mira,-. mă mir divit sa 

mână, mn. €. mâini, 2. ruka; 
a da mîna cu cineva podă- 
vat ruku n&komu 

nord s. sever; de nord severni 


sfirşit s. konec 


â se opri, mă -resc zastavitse sosire £. piijezd 

palat, mn. €. -te s. palâc tot rovn&z, take 

a se prezenta, mă prezint a veni, vin piijizdăt; prichâ- 
(HZ 22, HZ 6) piedstavit se zet;, veniți cu mine! pojdte 

a se ridica, mă ridic zvedat se se mnou!; bine aţi venit! 

vitâm(e) vâs! 


MLUVNICE 
1. Hlâsiove zmeny (HZ 22) 


HZ 22: Samohlăska e se meEni u n&kterych sloves vi, 
jestlize se na ni piesune piizvuk: 
a se prezenta piedstavovat se a veni piijit, piijet 
mă prezint  piedstavuji se vine piichâăzi, prijizdi 
2. Stuphovâni a srovnâvâni 

Druhy stupeă piidavnych jmen tvoitime pomoci mai; tfeti 
stupeă se tvoii od druheho pfipojenim tzv. £lenu ukazova- 


ciho*): cel (jedn. €. m., s.), cea (jedn. €. £.), cei (mn. 6. m), 
cele (mn. €. £., s.). Napi. 


bun dobry maibun cel mai bun 

bună dobrâ mai bună „„ cea mai bună 
buni dobii mai buni fIEPSI cei mai buni 
bune dobre  maibune cele mai bune 


Piislovce stuphujeme podobnă&: 
bine dobie mai bine lepe cel mai bine nejlepe 
Pied vyrazem, s nimă n&co srovnâvâme, stoji decit: 


nejlepăi 


Vinul acesta e mai bun Tohle vino je lepăi nez 


decît acela. tamto. 
Avem mai multe**) bagaje  Mâme vice zavazadel nez 
decît dumneavoastră. vy. 


Rusește vorbesc mai bine  Rusky mluvim lepe nek 
decit franțuzeşte. francouzsky. 





*) Srov. lekci 24, mluvnicke vyklady bod 2. 
**) Srov. lekci 7, mluvnick€ vyklady bod 6. 
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Poznâmka: Je-li timto vyrazem ptesne &iselne urteni, stoji 
pred nim de: Hotelul are mai mult de o sută de camere. 
Hotel mă vice nez sto pokoju. Nu e mai mult de trei kilometri. 
Neni to vic neă tii kilometry. Nu costă mai mult de cinci lei. 
Nestoji (to) vice nez păt lei. Costă mai puţin de cinci lei. 
Stoji (to) mână nez păt lei. Sint mai mult de zece. Je ich vice 
nez deset. 

Za tieti stupei klademe piedlozku din; je-li osob nebo 
predmătu, s nimiz n&co srovnâvâme, vice, predlozku dintre: 


Praga e cel mai mare oraș Praha je nejvă&tăi m&sto 
din Cehoslovacia. v Ceskoslovensku. P. je 
nejvătăi teskoslovensk€ 


m&sto. 
Aceasta e cea mai bună  Tohle je nejlepăi z mych 
dintre prietenele mele. piitelkyi. 
Geamantanul acesta e cel 'Tenhle kufr je ze văech 
mai greu dintre toate. nejtezăi. 


Poznâmka: Tieti stupeă pfidavneho imena mize stât bud 
pied podstatnym . jmenem bez &lenu, anebo za podstatnYm 
im6nem, kter6 mă urtity &len: Praga e orașul cel mai mare 
din Cehoslovacia. 

Stejny stupei vlastnosti vyjadfujeme pomoci la fel de 
(nebo tot așa de nebo tot atit de) ... ca (nebo ca și) ...: 


la fel de i 
Ioana e jtotatitde tfrumoasă la ; |sora ei. 
tot aşa de 5 


Jana je stejnă tak (prâv€ tak, zrovna tak) hezkă 
jako jeji sestra. 
Podobnă&: 
i d audă 
Cehoslovacia nu e | i î. ) mare ca România. 


Ceskoslovensko neni tak velke jako Rumunsko. 


3. Destul 


S ptislovcem destul (dost) jsme se uz setkali ve 3. lekci. 
Pridavne jmeno destul se shoduje v rod& a tisle s urăovanYm 
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podstatnym jmenem: destul timp dost %asu, destulă răbdare 


iri trpălivosti, destui*) bani dost penăz, destule locuri dost 


Mute stât i za podstatnym jmenem: timp destul apod. 


4. Prizvutn€ tvary osobnich a zvratnych zâjmen 


Osobni a zvratnâ zâjmena maji — vedle d V 
S a j osud probranych 
ÎN a 4. pâdu — jest& tzv. tvary ptizvuene. Ve 4, pădă 





mine mne . 

tine tebe noi nâs 
dumneata vă voi ş 

el [jel] ă A ee (m.), je ( dumneavoastră Y45 

i II să aaa ala Ir je (m.) 
sine sebe ele [jele] je (2.,s.) 


Pred t&mito tvary stoji vzdy jină pi jici 
| r pe nebo jinâ predlozka pojici 
“e se 4. pâdem (cu, în, la, lîngă, pentru atd.) &i pti 

ca și, decît. Uzivă se jich yet ic aula, 


A. ve vă&tâch neslovesnych 


(Pe cine cauţi?) Pe tine. (Koho hledâ8?) Tebe. 
(Unde ne întîlnim?) La  (Kde se sejdeme?) U nâs. 
noi. 
B. ve vă&tâch slovesnych 
i i piedlozice (s vyjimkou predlozky pe vyjadiujici pouze 
i -am bani la mine. Nemâm u sebe penize. 
ți vorbit cu ei? Mluvil jste s nimi? 
— pfi srovnâvâni (tj. po ca, ca şi, decît): 
E mai înalt decit tine. Je vy5ăi nez ty. 
E ilor româneşte aşa  Nemluvim rumunsky tak 
ine ca ea. dobre jako ona. 


*) Hz 15. 
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î N . izi 

— pro zduraznăni osoby; v tomto piipadă je vzdy provâz 
pteaibzka pe a piislusn6 tvary neprizvune (viz lekci 5 
a lekci 6): 


Mă cauţi pe mine? Hledâs mne? 


Prâvă tak s pievrâcenym portâdkem slov: 


Mne hledâs? 


Poznâmka: Zâjmeno dumneata je provâzeno nepiizvutnym 
tvarem te, dumneavoastră neptizvutnjm tvarem vă: Pe 
dumneata te caut. Pe dumneavoastră vă caut. apod. 


Pe mine mă cauţi? 


5. Nâhrada podstatneho jmâna piislovcem 


isto î i ă i ă „ze fici! 
Misto în (limba) română, în (limba) franceză apod , : 
în româneşte, în franțuzeşte apod. Steijnă tak misto. din 
(limba) română, din (limba) franceză apod. muzeme ici: din 
românește, din franțuzeşte apod. 


6. Slovesa „a lua, a veni“ 
a lua [a lu-a] brât, vzit 









iau [jau] luăm [lu-ăm] ia! 
iei [jej]*) luaţi [lu-aci] luaţi! 
ia [ja]*) iau [jau] 
a veni prijit, prijet 
vino! 
veniţi! 





, aaa i 

Poznâmka: Sloveso a veni se tasuje podle vzoru a dorm 
(viz lekci 5). Mâ vsak nepravidelny tvar pro 2. os, a 
rozk. zpusobu (zâporny tvar je pravidelny: nu veni! nechod!, 
nejezdi!). V zâkladu dochâăzi k HZ 18 a HZ 22. 


*) Srov. stejnă vyslovovană slova ei (oni; je; jeji), ea (ona). 
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EXERCIŢII + 


1. Citiţi şi traduceţi: 


Care a cel mai scurt drum pînă la hotelul Carpaţi? 

Hotelul e cam departe de aici, 

Mai bine luaţi un taxi! 

N-am bani la mine. 

Atunci mergeţi drept înainte pînă ajungeţi într-o piaţă 
mică. 4 

Apoi o luaţi la dreapta și traversaţi strada. 

Hotelul e imediat după colț. 


. Traduceţi în limba română: 


„ Ktere jsou nejlepăi rumunskă cigarety? 

. Vydă&lâvă vice ne jâ. 

. Mâte dost penăz? 

„ Podle meho nâzoru je to nejlep5i rumunske vino. 
. Anglicky nemluvim tak dobre jako muj manzel. 
. Tenhle pokoj je prâvă tak velky jako tamten. 

. Dnes jsem pil vice neă ty. 

. Pivo mi chutnă, ale vino jeztă vic. 

„ Pojd s nâmi! 

. Jeho neznâm. Ji ano. 

„ Je to nejlepzi studentka z naseho ro€nilu. 

. Mâte n&co pro n&? 

„ Dnes se zdâ Radu unavenăjsi nez vtera. 

. Stoji to nanejvyă deset lei. 

„ Stoji to nejmână tficet korun. 


RR 
PEPIN OOOADURUONi 


_ 
[1] 


- Doplăte chybăjici slova: 


Astăzi mă simt ... bine decît ieri. 
Știe mai multe cuvinte româneşti ... mine. 
Ileana e... fel de simpatică ... şi Maria. 
Pantofii aceștia sînt ... frumoşi ... aceia. 
Sînt... mai buni muncitori din întreprinderea noastră. 
Ruseşte nu vorbesc ... de bine... nemţește. 
entru cehi limba română e... uşoară ... limba franceză. 
N tramvai încap ... multe persoane ... în autobuz. 


- Reknăte rumunsky: 


Vedle tebe — u nâs — pro mne — s vâmi — k n&mu — o nich 
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5. Odpovăzte ustnă a pisemnă na tyto otâzky: LECȚIA A ȘAPTESPREZECEA 


În ce gară s-a oprit trenul? 
Ce ştiţi despre Gara de Nord? 4 7 
Cine îl salută pe Dvoiâk? ş 
Ce face tovarășul Deleanu? 
Ce adaugă el în românește? 
Ce-i răspunde Karel? | 
Ce limbi străine cunoaște tovarășul Deleanu? 
Pe cine cheamă Deleanu? 
Ce spune hamalului? 
Ce spune tovarășul Deleanu lui Karel Dvofâk? LA HOTEL 
Unde îi așteaptă mașina? | 
e e în faţa Gării de Nord? ua : a ati A Ei 
Fe i A na în jurul pieţei? Karel Dyoiâk vine în România pentru prima oară. 
Care e blocul cel mai înalt din piaţă? ; EI va locui la hotelul Ambasador, o clădire impună- 
toare cu unsprezece etaje. 
În hol, tovarășul Deleanu se adresează portarului: 


— Sînt din partea Ministerului Comerţului Exterior. 


-a 


6. Traduceţi în limba română: 
1. Vlak zastavil na Severnim nâdrazi. 


2. 'To je nejv&tăi nâdrazi v Bukuresti. Du i i 
3. Na nâstupisti mă pozdravil biednik z ministerstva za- [i Bulă S “ Nu etele Ş ehoslovac pentru care Ara re 
franieniho obehodu. , săptămina trecută, o cameră cu un pat şi baie. 
4. Ptedstavil se ve francouzătină. 
5. Divil se, ze mluvim rumunsky. 
6. Kter€ cizi jazyky znâte? 
7. Nejlepe mluvim anglicky. 
8. Francouzsky umim mână nez anglicky. 
9. Vezm&te tahle zavazadla a odneste je k vychodu. 
10. Pojdte, prosim, tudy! 
1. Învăţaţi pe dinafară: 
Unde luaţi masa? Kde se stravujete? Kde bu- 
dete jist? 
Mergem pe jos sau luăm  Pujdeme p&5ky nebo pojede- 
tramvaiul? me tramvaji? 
Unde e cea mai apropiată Kde je nejblizăi stanoviste 
staţie de taxiuri? taxiku? 
Luaţi-o pe cel mai scurt  Vezmăte to nejkratăi cestou! 
drum! 
Mi-a venit rău. Udălalo se mi 5patn&. 
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— Cum se numește? 

— Karel Dvoiâk. 

Portarul confirmă reținerea camerei şi cere oaspe- 
telui pașaportul. După ce Karel completează fișa de 
cazare, primeşte cheia de la camera 209. Apoi se urcă 
cu liftul pînă la etajul al doilea. 

— Poitiţi pe aici, spune liftierul, ușa a treia pe 
dreapta. 





Camera e de mărime mijlocie.*) În stinga se găsește 
ușa de la baie, iar în dreapta se vede o fereastră care 
dă în bulevard. Sub fereastră se află caloriterul. Între 
calorifer și studio e o noptieră. Lingă ușa de la baie se 
găseşte un dulap încăpător. În mijlocul camerei sînt 
așezate o măsuţă şi două scaune. Mobilierul e de cu- 
loare cafenie*), covorul vișiniu și perdeaua galbenă. 





*) Srov. lekci 15, mluvnicke vYklady bod 3. 
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ambasador m. velvyslanec 

aşezat (HZ 6) umisteny, po- 
staveny 

cafeniu kâvovy, hn&ây 

calorifer, mn. €. -re s. tEleso 
usttedniho topeni 

a completa, -tez vyplăovat 

a confirma, confirm potvrzo- 
vat i 

covor, mn. €. -re (HZ3) s. 
koberec 

a da: dă în bulevard vede na 
bulvâr . 

din partea (+ 2. pâd) z (n&- 
€eho), od (n&koho) 

doilea: al doilea druhy 

dumnealui on (tenhle pân, 
tenhle soudruh) 

după ce potom co, kdyz 

fişă 2. listek; fişă de cazare 
ubytovaci piihlâska 

galben 2luty 

a se găsi, mă -sesc byt 
(n&kde) 

iar a; ale 

impunător (HZ 3) impozantni 

încăpător (HZ 3) prostorny 

între mezi 

lift, mn. €. -turi s. vytah; se 
urcă cu liftul vyjede vyta- 
hem 

liftier [liftyjer] m. zifizenec 
u vytahu 


MLUVNICE 





mărime £. velikost; de mă- 
rime mijlocie stiedni veii- 
kosti 

măsuţă 2. stolek 

mijlec, mn. €. -curi s. prostie- 
dek, stied; în mijlocul 
(+ 2. pâd) uprostied (nă- 
teho) 

mijlociu prostiedni 

mobilier [mobilijer] s. nâby- 
tek 

noptieră [noptyjeră] 2. noâni 
stolek 

oaspete (HZ 6) m. host 

pe: pe dreapta napravo (2 hle- 
diska jdouci osoby nebo 
jedouciho vozidla) 

pentru prima oară poprve 

perdea (HZ 13) 2. zâclona 

portar m. vrâtny 

a primi, -mesc dostat 

a reţine, rețin, pic. reţinut 
(HZ 18) rezervovat, zamlu- 
vit 

reţinere 2. rezervovâni 

studio [study-o], mn. €. -ouri, 
s. gau& 

sub pod 

trecut (HZ 6) minuly 

vișiniu  tmavoterveny, viă- 
hovy 


1. Zensky rod pfidavnych jmen 


Piidavnâ jmena zakontenă -tor maji v zenskem rodă kon- 
covku -e (pied niz dochâzi k HZ 3)*): 





*) Srov. muncitor — muncitoare, învăţător — învăţătoare, 


începător — începătoare apod. e 
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prostornă skrih 
prostorny, skladny pokoj 


Tutez koncovku maji v mn. €. rodu zensk6ho a stiedniho: 


un dulap încăpător 
o cameră încăpătoare 


prostorne skiină 


dulapuri încăpătoare j | 
prostorne, skladn6 pokoje 


camere încăpătoare 
V mn. €. rodu muăskeho je lkoncovka -i (jako u typu bun; 
viz lekci 7, mluvnicke vyklady bod 2). 


Piidavnâ jmena zakontenă -iu maji V jedn. €. Zenskeho 
rodu koncovku -ie a v mn. €. văech rodu =ii*): 


un covor cafeniu hn&dy koberec 
o măsuţă cafenie hn&dy stolek 
covoare cafenii hn&de koberce 
măsuţe cafenii hne&de stolky 


Podobnă& tvoii Zensky rod a mn. €. pridavne jmeno TOŞU 
(terveny; rudy): roșu (jedn. €. m, s.), roşie (jedn. €. 2.), roşii 
(mn. 6. m., 2, s.). 


2, Cislovky fadovâ 


Radove tislovky (kromă& 1.) se tvoii od zâkladnich pomoci 
tzv. €lenu pfivlastăovaciho al (m., s.), a (2.)**) a koncovek 
-lea (m., s.), -a (2.). Odpovidaji na otâzku al cîtelea? kolikâty?, 
a cîta? kolikâtâ? 


1. primul prima 
întîi întâi 

2. al doilea a doua 
3. al treilea a treia 
4. al patrulea a patra 
5. al cincilea [cincilea] a cincea 
6. al șaselea a şasea 
7. al șaptelea a şaptea 
8. al optulea a opta 


*) Srov. lekci 9, mluvnicke vyklady bod 5, 
**) Vice o n&m viz v nâsledujici lekci. 
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ta 


9. al nouălea a noua 
10. al zecelea a zecea 
11. al unsprezecelea a unsprezecea 
12. al doisprezecelea a douăsprezecea 
13. al treisprezecelea a treisprezecea 
14. al paisprezecelea a paisprezecea 
15. al cincisprezecelea a cincisprezecea 

[&insprezetelea] [&insprezeta] 

16. al șaisprezecelea a Șaisprezecea 
17. al șaptesprezecelea a șaptesprezecea 


18. al optsprezecelea 

19. al nouăsprezecelea 

20. al douăzecilea [douăzetilea] 
"21. al douăzeci şi unulea 

27. al douăzeci și șaptelea 


a optsprezecea 

a nouăsprezecea 

a douăzecea 

a douăzeci şi una 

a douăzeci și 
șaptea 

a treizecea 

a patruzecea 

a cincizecea 
[&inzeta] 

a şaizecea 

a şaptezecea 

a optzecea [obzeta] 

a nouăzecea 

a o suta 


30. al treizecilea [trejzetilea] 
40. al patruzecilea [patruzetilea] 
90. al cincizecilea [&inzetilea] 


60. al şaizecilea [&ajzetilea] 

70. al şaptezecilea [&aptezetilea] 

80. al optzecilea [obzetilea] 

90. al nouăzecilea [nouăzetilea] 
100. al o sutălea 


Poznâmka: Radove tislovky stoji bud pred podstatnym jmâ6- 
nem bez €lenu, anebo za podstatnym jmenem, kter& mâ urtity 
tlen: a treia ușă nebo ușa a treia.*) 


Radovă &islovka „prvni“ se preklâdă 


__> primul (m. s.), prima (&.), ktere stoji pred podstatnym 
jmenem, nebo întîi, kter€ stoji za podstatnym jmenem: pri- 
mul etaj nebo etajul întîi; 


*) Srov. postaveni tietiho stupnă prid. jmen (viz ptedchâ- 
zejici lekci). 
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— na konci slozenych %islovek (jako 21., 31., ... 101., 231, 
„..) unulea (m, s.), una (£.): 21. al douăzeci și unulea, a două- 
zeci şi una, 231. al două sute treizeci și unulea, a două sute 
treizeci și una atd. 

Poznâmka: Tvar întîi se uzivâ v datech*). — Za fadovymi 
cislovkami se nepise tecka: la 5 iunie 5. cervna. 


3. Cislovky piislovetn€ 


Odpovidaji na otâzku (pentru) a cita oară? pokolikâte?: 


(pentru) prima oară poprve 

(pentru) a doua oară podruhe 
(pentru) a zecea oară podesâte 
(pentru) ultima oară naposled 


Piedlozka pentru neni pied piislovetnymi tislovkami nut- 
nă. Musi byt jen tehdy, doplăuje-li sloveso a fi v ptitomnem 
case: 

Sintem aici pentru prima  Jsme tu poprve. 
oară. 


4. Uzivâni tlenu 


Vsimnă&me si uziti urtiteho €lenu v teto vătă z &lânku La 
hotel: 


Sub fereastră se află calo- Pod oknem je  tăleso 
rijeruli. u;tfedniho topeni. 
Piesto, ze o podstatnem jmenu calorifer se v lânku do- 

sud nemluvilo a v uveden€ vătă neni blize ur&eno, mă urtitY 

tlen. V dan€ sowvislosti ho totiz poklâdâme za pfedem znâme: 

v kazd6 obytne mistnosti je topne tEleso, 


5. Zdvoiilosini zâjmena 


Rumunttina mâ krom& zdvorilostnich zâjmen dumnea- 
voastră, dumneata i zdvotilostni zâjmena pro 3. os.: dumnealui 
[dumnealuj] on, durineaei [dumneajej] ona, dumnealor [dum- 





*) Viz lekei 9, mluvnicke vyklady bod 6. 


158 








nealor] oni, ony. Tyto tvary jsou nemănnă. Chovaji se jako 
piizvuen€ tvary osobnich zâjmen*): Pe dumnealui îl cunoaş- 
teți? O așteptăm pe dumneaei. Dumnealor le dau un telefon. 


EXERCIŢII 


1. Slova v zâvorkâch dejte do vhodnâho tvaru: 


o locuinţă (încăpător) 
un autobuz (roșu) 

c cravată (albastru) 
ciorapi (vişiniu) 

un geamantan (încăpăto:) 
o maşină (r2ș:) 
pantofi (negru) 

o canapea (vișiniu) 
pijamale (galken) 

un scaun (negru) 

o batistă (caferiiia) 
costume (albastru) 


2. Traduceţi în limba română: 


1. Pokolikâte jste v Rumunsku? 

2. Kdy jste piijel do Ceskoslovenska pop: ve? 
3. V kterem poschodi bydlite? 

4. Bydlime v pâtem poschodi. 

5. Okna naseho bytu vedou na nâmăsti. 

6. Kolikâtă stanice odtud je Severni nâdrazi? 
7. 'To je 5estă stanice. 

8. Vystoupite na tieti stanici. 

9. Cesta byla dost tinavnă. 
10. Jaky prosram mâte na piisti tyden? 

11. Libi se vâm ervenâ barva? 
12. V Bukuresti je mnoho impozantnich budov. 
13. Dostali jsme se k sedmnâcte lekci. 


%. Citiţi şi traduceţi: 


seca nevoie de o cameră cu două paturi, penru două 
ile. 


N-avem nici o cameră liberă. 


*) Viz lekci 16, mluvnicke vyklady bod 4. 
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încercaţi la căminul studenţesc de pe splaiul Independenţei. 
Cum ajungem acolo? 
Vă arăt pe hartă. 


4, Odpovăzte ustnă a pisemn€ na tyto otâzky: 


Pentru a cita oară vine Karel în România? 
La care hotel va locui? 

Cum e clădirea hotelului? 

Cite etaje are? 

Cui se adresează tovarășul Deleanu? 

Ce spune el portarului? 

Ce face portarul? 

Ce număr are camera lui Dvofâk? 

La al cîtelea etaj se află? 

Cum ajunge Karel pînă la etajul al doilea? 
Cum e camera? 

Ce se găsește în stînga? 

Unde dă fereastra? 

Unde se află caloriferul? 

Ce e între calorifer şi studio? 


5. Traduceţi în limba română: 


1. Prijizdim do Rumunska poprve. 

2. Budu byâlet v hotelu Ambasador. 

3. Ministerstvo zahrani€niho obchodu pro mne rezervovalo 
jednoluzkovy pokoj s koupelnou. 

. Vyplite, prosim, pfihlâsku. 

.„ Prosim kli€ od pokoje 209. 

„ Jedte vytahem! 

„ Pokoj je stieani velikosti. 

. Dvete od koupelny jsou vlevo. 

„ Okno vede na Magherovu tiidu. 

„ Vedle dveii je prostornă skriă. 


POIANA P 


1 


6. Învăţaţi pe dinafară: 


N-am înţeles bine. 

Vorbiţi mai rar, vă rog. 
Îmi pare rău. 

Știu din proprie experien- 


Nerozumăl jsem dobie. 
Mluvte prosim pomaleji. 

To mă mrzi. Lituji. 

Znâm to z vlastni zkusenosti. 


ță. 
Vă sint foarte recunoscător  Jsem vâm velice vd&&ny 
(recunoscătoare). (va&enâ). 
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LECȚIA A OPTSPREZECEA 


18 


PRIMA DIMINEAȚĂ A LUI DVORAK 
LA BUCUREȘTI 


E dimineaţă. Karel Dvofâk se trezește și se dă jos 
din pat. După ce face un duș și puţină gimnastică, se 
bărbiereşte şi se piaptănă în faţa oglinzii. Începe să se 
îmbrace. Afară e soare. E mai cald decit la Praga. 
Karel îşi pune o cămașă albă de mătase, un costum 
albastru, o cravată vișinie, ciorapi tot vișinii și pantofi 
negri. 

La ora nouă fix se întilnește cu tovarășul Deleanu 
în restaurantul hotelului. 

— Bună dimineața! îl salută Deleanu. Cum aţi dor- 
mit? 

— Mulţumesc, bine. 

— Sînteţi mulțumit de cameră? 

— Sint foarte mulţumit. 

— Îmi pare bine. 

Amiîndoi iau micul dejun și discută programul de 
lucru al lui Dvoiâk. EI trebuie să se ducă mai întîi la 
Agenţia economică a Republicii Socialiste Cehoslo- 
vace, apoi la Ministerul Comerţului Exterior și la Ca- 
mera de Comerţ a Republicii Socialiste România. 

Karel își notează numărul de telefon al lui Deleanu: 

— De la Agenţie vă dau un telefon și vă spun la ce 
oră vin la minister. 
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— Bine. În caz că lipsesc din birou, puteţi lăsa vorbă 
la tovarășul Gheorghiu. E un colaborator al meu. Ce 
faceţi după-amiază? 

— În primul rînd trebuie să mă duc la poștă. 
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agenţie [adzencije] 2. jedna- 
telstvi; agenţie economică 
obchodni oddăleni (zastu- 
pitelskeho uiadu) 

alb bily 

amindoi oba 

a se bărbieri [bărbijeri], mă 
-resc holit se 

cald teply; e cald je teplo 

Camera 2. de comerţ Obchod- 
ni komora 

caz, mn. €. -zuri s. pripad; 
în caz că jestlize 

colaborator m. spolupracov- 
nik 

a da: a da un telefon zatele- 
fonovat; a se da jos din pat 
vstât z postele 

a discuta, discut (HZ 6) pro- 
jednâvat 

după-amiază odpoledne 

duş, mn. €. -șuri s. sprcha; a 
face un duș osprchovat se 

economic hospodâi'sky 

fix presne 

gimnastică £. tălocvik; a face 
puțină gimnastică trochu si 
zacvitit 

a incepe, încep, pri€. început 
(HZ 1) zatinat 

a lipsi, -sesc chybăt; a lipsi 
din birou nebyt v kance- 
lati 


MLUVNICE 


1. Privlastăovaci &len 


a lua: a lua micul dejun sni- 
dat 

lucru: de lucru pracovni 

mai întîi nejprve 

mătase 2. hedvâbi; de mătase 
hedvâbny 

micul dejun s. snidană 

mulțumit (HZ 6) de ceva spo- 
kojeny s n&tim 

a-și nota, îmi -tez pozname- 
nat si 

oglindă, mn. €. -nzi (HZ 4) £. 
zrcadlo 

a părea: îmi pare bine to mă 
tei 

a se pieptăna, mă pieptăn 
(HZ 7, HZ 20) cesat se 

poştă £. posta 

a pune: îşi pune o cămaşă 
albă bere si bilou koăili, 
oblekâ si bilou kosili 

restaurant [resta-urant], mn. 
€. -te s. restaurace 

soare: e soare sviti slunce 

tot rovn&z 

a trebui: trebuie să mă duc 
musim jit 

a se trezi, mă -zesc probuâit 
se 

vişiniu  tmavoterveny, viă- 
Hovy 

vorbă £. slovo; fet; a lăsa 
vorbă nechat vzkaz 


Podstatn€ jmâno (nebo zâjmeno) v 2. pâdă musi stât bez- 
prostiednă za podstatnym jmenem s urtitym &lenem: 


colegul tovarăşului De- 
leanu 


kolega soudruha Deleana 
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prietenii României prâtele Rumunska 
clădirea hotelului budova hotelu 
bagajele lui Dvoiâk Dvotâkova zavazadla 


Jestlize urtovan6 podstatne jmeno a) nemâ urtity €len, 
b) nestoji bezprosttedn& pied podstatnym jmenem v 2. pâdă, 
c) neni v dan€ văt& vyjâdteno, musi byt pied poastatnym jmâ- 
nem v 2. pâdă zastoupeno tzv. tlenem ptiivlastăovacim, s nimă 
se shoduje v rodă& a &isle: al (jedn. €. m,., s.), a (jedn. €. £.), 
ai (mn. &. m.), ale (mn. €.2., s.): 


un coleg al tovarășului  jeden kolega soudruha 
Deleanu Deleana 

cei mai mulți prieteni  vă&tsina piâtel Rumunska 
ai României 

clădirea impunătoare a  impozantni budova ho- 
hotelului telu 

(Bagajele mele sînt  (Moje zavazadla jsou ta- 
aici). Ale lui Dyvoiâk dy). Dvofâkova  jsou 
sînt în cameră. v pokoji. 

Totez plati u ptivlastăovacich zâjmen, kterâ nahrazuji 


u osobnich zâjmen tvar 2. pâdu*): colegul meu, ale: un coleg 
al meu apoa. 


2. Pieklad zâjmena „ti?“ 


Cesk€ zâjmeno „81?“ preklâdâme 2. pâdem zâjmena cine, 
pted nimz stoji pfivlastăovaci &len. Ten se shoduje v rodă 
a tisle s pream&tem, na ktery se ptâme. Napi.: 

Al cui e creionul acesta? Ci je tahle tuzka? 
A cui e harta aceasta? - Ci je tahle mapa? 
Ai cui sînt ochelarii aceș- Ci jsou tyhle bryle? 

tia? 

Ale cui sînt țigările aces- Ci jsou tyhle cigarety? 
tea? 


*) Viz lekci 13, mluvnicke vyklady bod 2. 
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3. Spoiovaci zpusob (konjunktiv) 


Tvary spojovaciho zptisobu se rovnaji tvarum piitomneho 
tasu, pred nimiz stoji spojka să. Jen v 3. os. je odchylka. Mâ-li 
3. os. jean. &. piitomneho tasu koncâvku -ă, je v 3. os. obou 
zisel konjunktivu koncovka -e. A naopak: tam, kde je v 3. os. 
jedn. &. koncovka -e, je v 3. os. obou &isel konjunktivu kon- 
covka -ă: 


a căuta: să caut să căutăm 
să cauţi să căutaţi 
să caute să caute 

a se duce: să mă duc să ne ducem 
să te duci să vă duceţi 
să se ducă să se ducă 


Zâporne tvary: 


să nu caut, să nu cauţi, să nu caute,... 
să nu mă duc, să nu te duci, să nu se ducă,... 


Spojovacim zptsobem pieklâdâme velmi &asto tesky infi- 
nitiv: 


Pak se zatină oblekat. Apoi începe să se îm- 
brace. 
Zatinâme projednăvat Începem să discutăm pro- 


pracovni program. gramul de lucru. 

V prvni iadă& musim fit În primul rînd trebuie să 
na postu. mă duc la poștă. 
Poznâmka: Po slovese a putea muze nâsledovat infinitiv 

(bez pikedloiky a) nebo konjunktiv: Puteţi lăsa vorbă la to- 

ela Gheorghiu. Puteţi să lăsaţi vorbă la tovarășul Gheor- 

ghiu. 


4. Sloveso „muset“ 


Ceske sloveso „muset“ preklâdâme v piitomnem ase jed- 
notnjm tvarem trebuie*) a konjunktivem piislusn€ osoby: 





*) Jde o 3. os. ptitomnâho &asu slovesa a trebui. Viz lekci 
25, mluvnicke vyklady bod 3. 
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să caut musim 
să cauţi musis*) 
, să caute musi 
trebuie să căutăm  musime hledat 
să căutaţi musite 
să caute musi 
Zâporn€ tvary: 
nu trebuie să caut, nu trebuie să cauţi,... 
Minuly tas: 
să caut musel, -a jsem 
să cauţi musel, -a jsi**) 
„_]să caute musel, -a 
a trebuit E hledat 


să căutăm museli, -y jsme 
să căutați  musel, -a, -i, -y jste 
să caute museli, -y 
Zâporne tvary: 
n-a trebuit să caut, n-a trebuit să cauţi,... 


Budouci &as: 


să caut budu muset 
să cauţi budeă muset***) 
să caute bude muset 


va trebui hledat 


să căutăm budeme muset 


să căutaţi  budete muset 
să caute budou muset 


Zâporne tvary: 
nu va trebui să caut, nu va trebui să cauţi, ... 


*) Nebo: musite (jde-li o osobu, kterou oslovujeme dum- 
neata). 

**) Nebo: musel, -a jste (jde-li o osobu, kterou oslovujeme 
dumneata). 

***) Nebo: budete muset (jde-li o osobu, kterou oslovujeme 
dumneata). 
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5. Uzivâni €lenu 


Ve vătâch vyjadiujicich pfiroâni jevy zustâvâ podmăt nevy- 
jâdfen a podstatne jmeno za slovesem je obvykle bez tlenu: 
E dimineaţă. Je râno. E seară. Je veter. E întuneric. Je tma. 
E soare. Sviti slunce. 


6. Cislovka „amîndoi“ 


Mă dva tvary: amindoi (oba), amindouă (ob&). Podstatnâ 
imena, kterâ stoji za nimi, maji ur&ity €len: 


amândoi tovarășii oba soudruzi 

amîndouă fetele obă divky 

amândouă locurile ob& mista 
EXERCIŢII 


1. Slovesa v zâvorkâch dejte do vhodnâho tvaru konjunktivu: 


Dumneata știi (a găti)? 

(eu) Încep (a citi) o carte interesantă. 

Cu cine doriţi (a vorbi)? 

(eu) Miine nu pot (a veni). 

Începem (a discuta) programul lor de lucru. 
Cînd puteţi (a veni)? 

(eu) Pot (a se uita) la aparatul dumneavoastră de radio? 
Silvia începe (a se pieptăna). 
Dumneavoastră puteţi (a citi) fără ochelari? 
(eu) Din păcate trebuie (a pleca). 

(voi) Nu trebuie (a se grăbi). 

(el) Trebuie (a se duce) acolo. 


2. Traduceţi în limba română: 


. Ci jsou tyhle cigarety? 

. 'Tohle jsou vase cigarety. Kde jsou moje? 
.„ Ci je tenhle kufr? 

. Tohle je muj kufr. Vâă je v pokoji. 

„ Ci jsou tyhle bryle? 

. Nevim, €i jsou. 

„Ci jsou tyhle noviny? 

. Nevite, i jsou? 


OADAIBPUOND— 
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9. Ci je tahle kniha? 
10. Soudruzky Ionescov€. 
11. Moje misto je tady, vase je tam. 
12. Musite pfijit. 
13. Nejprve se musim oholit. 


Citiţi și traduceţi: 


Numele şi prenumele: ... 
Data şi locul naşterii: ... 
Cetăţenia:... 

Numărul pașaportului: ... 
Domiciliul: ... 

Scopul călătoriei: ... 
Semnătura: ... 


. Dopliite vhodny tvar piivlastăovaciho €lenu: 


o colegă ... mea 

costumul de seară ... domnului Dvoiâk 
cîteva cărţi .. . profesorului nostru 

cei mai buni prieteni ... noștri 

etajul ... zecelea 

primul soț ... mătușii mele 

pentru ... patra oară 

cel mai mic copil ... soților Petrescu 
mașina electrică de ras ... lui Mircea 
cîteva bagaje ... turiştilor străini 
programul de lucru ... delegației noastre 


5. Traduceţi în limba română: 


„ Probudil jsem se a vstal jsem z postele. 

„ Osprehoval jsem se. 

Musim se utesat a oblâci. 

„ Beru si bilou kosili, modry oblek, tmavotervene punto- 

chy a %erne€ polobotky. 

. Pkesnă v devă&t hodin se sejdu se soudruhem Deleanem. 

. Jste spokojen s pokojem? 

Nejprve musim jit na obchodni zastupitelstvi Ceskoslo- 

venske socialisticke republiky. 

. Poznamenejte si moje telefonni &islo. 

„ Jestlize nebudu v kancelâti, muizete nechat vzkaz u sou- 
druha Gheorghia. 

. To je muj kolega. 


oo AD mom 


= 
o 
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6. Odpovăzte tistnă a pisemnă na tyto otâzky: 


Ce face Karel Dvoiâk după ce se dă jos din pat? 
Unde se bărbiereşte? 

Ce face apoi? 

Cum e la Bucureşti? 

Ce costum îşi pune Karel? 

Cînd şi unde se întîlneşte cu tovarășul Deleanu? 

Ce îl întreabă tovarășul Deleanu pe Dvoiâk? 

Ce discută amindoi? i 

Unde trebuie Dvoiâk să se ducă mai întîi? 

Şi apoi? 

Ce îşi notează Karel? 

De unde va da un telefon tovarăşului Deleanu? 

Ce îi va spune? | 
La cine poate lăsa vorbă, în caz că tovarășul Deleanu lip- 
seşte din birou? 

Cine e tovarășul Gheorghiu? 

Ce va face Karel după-amiază? 


. Învăţaţi pe dinafară: 


Ce mai e nou? Co je nov6ho? 
Am de lucru pină peste  Mâm prâce nad hlavu. 


cap. a: 
Trebuie să stăm de vorbă.  Musime si (spolu) pohovoiit. 


Sinteţi de acord? Souhlasite? ă 
Ce pot să fac pentru dum- Co pro vâs mohu udălat? 


neavoastră? 
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LECŢIA A NOUASPREZECEA 


19 


1. Citiţi și traduceţi: 
Pe scurt despre Cehoslovacia 


Republica Socialistă Cehoslovacă este așezată î 
Centrală. La nord-vest se învecinează cu Becubliaa leo ra 
Germană, la nord cu Republica Populară Polonă, la răsărit 
cu Uniunea Republicilor Socialiste Sovietice, la sud cu Re- 
publica Populară Ungară şi cu Austria, iar la sud-vest cu 
a a Germaniei. Ca mărime, Cehoslovacia 

al cincisprezecelea î 
ritchie Mioiapre a în Europa. În prezent are peste 





Relieful Cehoslovaciei este, în cea mai m 
şi muntos. Munţii cei mai înalți sînt Cepattie ger, du 
întinsă există numai în partea de sud a ţării, de-a lungul Du- 
nării. Cehoslovacia are o reţea bogată de ape curgătoare care 
se varsă în Marea Nordului (Elba şi afluenții ei), în Marea 
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Baltică (Odra) şi în Marea Neagră (Dunărea și afluenții ei). 
Cel mai lung rîu din ţară este Vltava. 

Republica Cehoslovacă a luat ființă la sfîrşitul primului 
război mondial. Independenţa ei a fost proclamată la 28 
octombrie 1918. Din anul 1948 popoarele ceh şi slovac con- 
struiesc socialismul. 

Republica Socialistă Cehoslovacă se compune din Republica 
Socialistă Cehă (Cehia) și Republica Socialistă Slovacă (Slo- 
vacia). Capitala ţării este oraşul Praga, unde îşi au sediul 
președintele republicii, guvernul și Adunarea Federală. 

Stema Republicii Socialiste Cehoslovace reprezintă o pa- 
văză husită de culoare roșie. Pe pavăză se află o stea în cinci 
colţuri şi un leu alb. Leul poartă pe piept un scut mai Mic, 
cu' silueta albastră a muntelui Krivâă și cu o flacără de cu- 
loare aurie. Leul alb este simbolul statului ceh încă din secolul 
al treisprezecelea. Virful Krivâă simbolizează munţii Slovaciei, 
unde, în 1944, a izbucnit Răscoala Naţională Slovacă. 


2. Odpovăzite ustnă a pisemnă na tyto otâzky: 


Unde este aşezată Republica Socialistă Cehoslovacă? 

Cu ce ţări se învecinează? 

Al cîtelea loc ocupă în Europa, câ mărime? 

Câţi locuitori are în prezent? 

Cum este relieful Cehoslovaciei? 

Care sînt munţii cei mai înalți din Cehoslovacia? 

în ce parte a ţării există o cîmpie mai întinsă? 

în ce mări se varsă rîurile din Cehoslovacia? 

Cum se numeşte cel mai lung rîu din ţară? 

Cînd a luat ființă Republica Cehoslovacă? 

Din ce an construiesc popoarele ceh şi slovac socialismul? 
Din cîte republici se compune Cehoslovacia? 

Unde îşi au sediul președintele republicii, guvernul și Adu- 


narea Federală? 
Ce ştiţi despre stema Republicii Socialiste Cehoslovace? 


3. Pieloăte a deite do Zensk6ho rodu: 
E un om simpatic. —> E o femeie simpatică. 
antipatic. a 3 
E un muncitor harnic. 
conştiincios. 
E un băiat vesel. 
ordonat. 
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E un elev silitor. 
inteligent. 

Nu fi dezordonat! 
leneş! 
nervos! 
nepăsător! 
încrezut! 
trist! 

Fii mai modest! 

mai atent! 


4, Citiţi şi traduceţi: 
Două ilustrate 
Karlovy Vary 3 iulie 19.. 
Dragi prieteni, 


Vă trimitem multe salutări din Ceho- 
slovacia unde sîntem în excursie. Pi- 
nă acum am vizitat orașele Bratisla- 
va şi Praga, care ne-au plăcut foarte 
mult. În prezent ne aflăm la Karlovy 
Vary, cea mai frumoasă staţiune bal- 
neară cehoslovacă. Peste tot cazarea 
și masa sînt bine organizate. Vremea 
e minunată şi ne distrăm bine. Păcat 
însă că timpul trece prea repede. Pe 
la sfîrșitul săptămînii ne vom reve- 
dea la București. Vă rugăm să trans- 
miteţi salutări din partea noastră lui 
Ion. Pe curînd! Radu şi Rodica 


Praga 21 decembrie 19 . . 


Dragă tovarăşe Munteanu, 


Cu ocazia Anului nou îţi urez multă 
sănătate şi spor la muncă. La mulţi 
ani! 


Al dumitale 
K. Dvotâk 
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Familiei 
Constantinescu 


p-ţa Naţiunilor 
Unite, 2 
sectorul 4 


'7 000 Bucureşti 
Rumunsko 





Tovarășului 
Alexandru Munteanu 


b-dul Eroilor, 15 
1 900 Timişoara 
Rumunsko 


6. 


| 5. Rekn&te rumunsky: 


_V kolik hodin jste se vrătili z divadla? 

„ Kam jsi polozil mou patentni tuzku? 

Mâm dojem, Ze je na stole v tvem pokoji. 

„Ptivezl jsem vâm n&jake dârky od vaăi sestienice. 
Nepiiăli, a&koli jsme je pozvali. 

Mâj bratranec nemize piijit, protoze je nemocen. 
„ Psal jsem ji, ale neodpovădela mi. 

„ Umite fidit (auto)? 

„ Casto jezdime na vylet. 

Kdy iste se narodil? 

„ Narodil jsem se 3. dubna 1935. 


PSooaDaPenmn 


__ 


Citiţi şi traduceţi: 
Nu spune nimic bun despre tine, căci nimeni nu te va crede. 


Nu spune nimic rău despre tine, căci toţi te vor crede. 


(Garabet Ibrăileanu,*) 1871—1936) 


. Învăţaţi pe dinafară: 


Mi s-a luat o piatră de pe  Spadl mi kâmen ze srdce. 


inimă. 

Ce poţi face azi, nu lăsa pe Co muze udelat dnes, nene- 
mîine. châvej na zitiek. 

Cum îţi aşterni aşa vei  Jaksi kdo ustele, tak si lehne. 
dormi. 


Văeho moc 5kodi. 


Ce e mult strică. 
Pes, ktery 5t&kâ, nekouste. 


Ciinele care latră nu 





Sărbători fericite! 





univerzită& v Jasech. 


mușcă. 

Cind doi se ceartă al trei-  Kdyz se dva hâdaji, tfeti se 
lea, cîștigă. smă&je. 

Foamea e cel mai bun bu-  Hlad je nejlepii kuchai. 
cătar. 

Patru ochi văd mai bine  Dva vidi vic nez jeden. 
decît doi. 

Mai bine mai tîrziu decit  Lepe pozdtji nez nikdy. 
niciodată. 

Cine ride la urmă rîde mai  Kdo se sm&je naposled, ten se 
bine. sn&je nejlip. 


Piijemne svâtky! 


*) Celny rumunsky literârni historik a kritik, profesor na 
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LECŢȚIA A DOUAZECEA 


20 


PRÎNZUL 


În România prînzul se servește, de obicei, mai tîrziu 
decît în Cehoslovacia. Pe la ora două și un sfert, Karel 
Dvoiâk împreună cu tovarășul Deleanu şi cu Mircea 
Grigorescu de la Camera de Comerţ au intrat în res- 
taurantul Union, unul dintre cele mai cunoscute res- 
taurante din Bucureşti. Localul, foarte luminos şi 
curat, se află la etajul întîi al unui bloc-turn. Dvofâk 
şi colegii lui români au găsit o masă liberă în apro- 
pierea unei ferestre, de unde pot vedea bine piaţa 
Palatului. 

— Dă-ne, te rog, lista, spune Deleanu unui ospătar. 

Karel citește pe listă numele unor mîncăruri ne- 
cunoscute: mămăligă cu brînză și smîntînă, ciulama 
de pui, musaca de cartofi, iahnie de fasole şi altele. 
Nu știe ce să aleagă. 

— Ce puteţi recomanda unui străin care nu e obiș- 
nuit cu bucătăria românească? se adresează el come- 
senilor. Cu ajutorul lor, comandă ouă ă la russe, supă 
de roşii, friptură de porc și salată de castraveți. Grigo- 
rescu ia o porţie de măsline, o ciorbă și sarmale cu 


mămăligă. Deleanu, care ţine 'regim, alege supă. cu 


găluște, pilaf şi clătite. 
— Ce doriţi să beţi? întreabă ospătarul. 
— Te rog să ne aduci o sticlă de vin alb şi un sifon. 
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Ospătarul pune pe masă linguri, furculiţe, cuțite și 
un coșuleţ cu piine, pentru că la români pîinea nu 
lipsește la nici o masă. El aduce mîncarea și toarnă 
vin în pahare. 

— Mai doriţi ceva? 

— Nu, mulţumim. 

La sfîrşitul mesei, toţi beau cite o ceașcă de cafea 
turcească. Apoi cer nota de plată. 

— Lăsaţi-ne să plătim noi, spun românii lui Karel 
Dvofâk. Sînteţi invitatul nostru. 








a alege, aleg, pii€. ales (HZ 1) 
vybrat si 

apropiere [apropijere] 2. bliz- 
kost; în apropierea (+ 2. 
pâd) blizko (n&teho) 

bloc-turn, mn. €. blocuri-turn 
S. vYăkovâ budova 

brinză 2. syr 

castravete (HZ 6) m. okurka 

ceaşcă, mn. €. -şti (HZ 13, HZ 
23) Z. Sâlek; cîte o ceașcă 
po jednom ăâlku 

ciorbă [%orbă] 2. (kyselâ) po- 
levka 

ciulama [tulama] de pui 2. za- 
d&lâvane€ kute 

clătită 2. palatinka 

comesean (HZ 13) m. spolu- 
stolovnik 

coșuleţ, mn. €. =ţe, s. kosik 
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curat (HZ 6) cisty 

cuţit, mn. €. -te s. nuz 

friptură, mn. €. -ri 2. petenă 

furculiţă 2. vidli%ka 

găluşcă (HZ 23) £. nok 

iahnie [jahnyje] de fasole £. 
dusen€ fazole 


invitat (HZ 6) m. (pozvany) 


host 

împreună [împre-ună] spolu, 
spole&nă 

lingură, mn. €. -ri 2. lzice 

a lipsi: nu lipseşte la nici 
o masă nechybi u Zâdn6ho 
jidla 

listă 2. jidelni listek 

local, mn. €. -luri s. restau- 
ratni podnik 

mămăligă £. kukuiicnă kaăe 

măslină £. oliva 





mîncare, mn. €. -căruri £. 
jidlo 

musaca 2. zapekan€ plâtky ze- 
leniny s mletym masem 

necunoscut (HZ 6) neznâmy 

obicei, mn. €. -iuri s. zvyk; 
de obicei obytejnă 

obișnuit [obisnujit] cu zvykly 
na 

ou, mn. €. ouă [ouă] s. vejce; 
ouă ă la russe [riis] ruskâ 
vejce 

pilaf, mn. €. -furi s. rizoto 

pîine 2. chlâb 

plată, mn. €. plăţi (HZ 12, HZ 
6) 2. placeni; notă de plată 
uăet, ittenka 

porc 7n. vepi; de porc vepfo- 


vy . x 
porţie [porcije] Z. porce 
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1. Hlâskove zme&ny (HZ 23) 


pui m. kute 

a recomanda, recomand, 2. os. 
recomanzi (HZ 4) doporutit 

regim, mn. €. -muri s. dieta 

roşie [rosije] £. rajăe 

salată 2. salât 

sarma £. plnEny vinny (zelny) 
list 

sifon, mn. €. -ne (HZ 3) s. so- 
dovka 

smîntînă 2. smetana 

sticlă 2. lâhev 

tirziu pozdă; mai tîrziu pozdă- 


ji 

turcesc (HZ 1, HZ 2) turecky 

a turna, torn (HZ 8, HZ 9) na- 
lit 

a ţine, țin, pîi€. ţinut (HZ 18) 
drzet 


HZ 23: Souhlâskovâ skupina șc se măni v şt pfed koncov- 


kou obsahujici e neboi: 


gălușcă nok 
găluşte noky 


ceașcă Sâlek 
cești 5âlky 


2. Sklohovâni pomoci neurtiteho tlenu 


Neur&ity &len (un, o, nişte) mâ v 2. a 3. pâdă tvary unui, 
unei, unor. Podstatnâă a piidavnâ jmena, kterâ nâsleduji za 
unui, maji tyz tvar jako v 1. pâdă jedn. 8%. Nâsleduji-li za 
unei, unor, maji tvar shodny s 1. pâdem mn. €.*): 





*) Srov. lekci 14, mluvnick€ vyklady bod 1. 
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jedn. €. mn. €. 
1., 4. pâd un coleg 1., 4. pâd niște colegi 


(român) (români) , 
2., 3. pâd unui coleg 2., 3. pâd unor colegi 
(român) (români) 
jedn. &. mn. €. 
1., 4.pâd o masă 1., 4. pâd niște mese 
(liberă) (libere) 
2., 3. pâd unei mese 2., 3. pâd unor mese 
(libere) (libere) 


O ptedlozce pe ve 4. pâdă viz lekci 12, mluvnicke vyklady 
bod 7. 

Tak6 pied 2. pâdem tvoienym pomoci neurtiteho tlenu 
stoji ptivlastăovaci €len, a to za tychz podminek jako pri sklo- 
Hovâni s &lenem urtitym*). Napi. la etajul întîi al unui 
bloc-turn v prvnim poschodi jednoho v&zovâho domu. 

Piivlastăovaci &len a (jedn. €. 2.) zustâvâ i po tvaru unei 
beze zmă&ny: o colegă a noastră — 2, 3. pâd unei colege 
a noastre. 


3. Mnozn$ tislo typu „miîncăruri“ (jidla) 


N&kolik podstatnych jmen rodu zensk6ho măâ v mn. €. kon- 
covku -uri, kterâ kromă &isla vyjadtuje ruznost druhu: 


jedn. €. 

1., 4. pâd o mâncare mâncarea 
2., 3. pâd unei mîncări mâncării 
mn. €. 


1., 4. pâd niște mâncăruri  mâîncărurile 
2., 3.pâd unor mîncăruri  miîncărurilor 


*) Viz lekci 18, mluvnicke vyklady bod 1. 
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4. Konjunktiv 


Nesmime zapominat na to, Ze koncovka 3. os. konjunktivu 
zpusobuje tasto jin€ hlâskove zm&ny nez koncovka 3. os. jedn. 
&. piitomnâho tasu: 


merge să meargă HZ 1 
iese: să iasă HZ 20 
vede să vadă HZ 20 
vinde să vindă HZ 14 
cunoaște să cunoască HZ 2 


Slovesa tasovanâ podle vzoru a vorbi (a locui) maji v 3. os. 
konjunktivu koncovku -ească (-iască): 
vorbește să vorbească 
locuiește să locuiască 


Konjunktiv se uzivă t6z ve vedlejăich vătâch, kter€ jsou 
v cestină uvozeny spojkou „aby“: 
Prosili mă, abych ptisel 
ve ctortek. 
Tovarăşul Ionescu  do-  Soudruh Ionescu si pfeje, 
rește să-l aşteptaţi. abyste na n&ho po- 
&kal(î). 
Konjunktivem vyjadiujeme tasto i %esky rozkazovaci zpu- 
sob: 
Te rog să ne aduci o sticlă  Prosim vâs, ptineste nâm 


de vin alb. lâhev bil&ho vina. 
Vă rugăm să veniţi mîine.  Prosime vâs, prijdte zitra. 


M-au rugat să vin joi. 


5. Spojovâni osobnich a zvratnych zâjmen s konjunk- 
tivem 
Nepiizvutnâ osobni a zvratnâ zâjmena ve 3. a 4. pâdă stoji 


mezi să (piipadnă să nu) a slovesem. Tvary îmi, îţi, îi, îşi 
(3. pâd) a îl, îi (4. pâd) maji podobu -mi, -ţi, =i, -și, -], -i*): 


—————— 


*) Srov. lekci 13, mluvnick€ vyklady bod 4. 
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Ce vin puteţi să ne re- 
comandaţi? 

Vă rog să nu vă supăraţi. 

Începe să se bărbierească. 

Pot să-ți cer ceva? 


Ktere vino nâm muizete 
doporuăit? 

Prosim vâs, nezlobte se. 

Zatină se holit. 

Mohu na tobă n&co chtit? 


Stoji-li za osobnimi nebo zvratnymi zâjmeny v 3. pâdă 
osobni nebo zvratn€ zâjmeno ve 4. pâdă (kromă 0)*), spojka 
să zustâvâ v pismu bez spojovaci târky: 


Pot să ţi-l recomand. 
Vă rog să ni le arătaţi. 


6. Cislovky podiln€ 


Jsou slozeny z cîte + zâkladni tislovky. V rumunătină se 
jich uzivâ cast&ji nez v testină: , 


Intraţi câte unu! 
Am băut cîte o cafea. 


Mohu ti ho doporutit. 
Prosim vâs, ukazte nâm 
je. 


Vchâzejte po jednom! 
Kazdy jsme vypili jednu 


Adu-mi sare! 

Ad-o! 

Supa e aproape rece. 
Cartofii sînt tari. 
Carnea e prea grasă. 
Paharul e murdar. 


Slovesa v zâvorkâch dejte do vhodneho tvaru konjunktivu: 


N-a putut (a deschide) ușa. 

Oaspeţii doresc (a vedea) un film românesc. 
Nu poate (a merge) mai repede. 

L-am rugat (a închide) fereastra. 

Lumea începe (a ieşi) din cinematograf. 
După prînz, soţul meu e obişnuit (a dormi). 


„ Citiţi și traduceţi: 


Unde luaţi masa în zilele de lucru? 

La cantină. 

Cum e mîncarea la cantină? 

Bună. Sînt trei feluri: ciorbă sau supă, mîncare cu carne 


kâvu (po jedne kâvă). 
EXERCIŢII 


1. Reknăte rumunsky: 


kolem jednoho volneho stolu 
pracovni program jedne delegace 
pted jednou drogsrii 

nejmenşi dit& jedn&ch prâtel 
uprostied jednoho nâm&sti 
cestovni kabela jednoho cestujiciho 
nad jednou skiini 

celni prohlâseni jedne kolegynă 

v blizkosti jedne restaurace 


2. Citiţi și traduceţi: 


Castraveţii sînt prea acri. 
Salata nu e destul de sărată. 





+) O t&chto spojenich viz lekci 13, mluvnickâ vyklady bod 4, 
a lekci 14, mluvnick€ vyklady bod 3. 
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sau fără carne şi desert. 


Care e mîncarea dumneavoastră preferată? 


Sarmalele. 


Bufet rece 

şuncă 

sardele 

marinată de peşte 
icre de crap 
muşchi țigănesc 
caşcaval 


Mîncăruri calde 

borş cu perișoare 

Supă de pasăre 

rasol de vacă 

pulpă de porc la tavă 
tocană de pore 

piept de vițel cu mazăre 
verde 

mușchi la grătar 


i Vypiăte si slovitka a nautte se jim: 


Student pfedkrmy 
ăunka 

olejovky 
marinovanâ ryba 
kapri jikry 
cikânskâ petenă 
(tvrdY) ovi syr 


Teplă jidla 

bors€ s masovymi knedlicky 
drubezi polevka 

vaten€ hovăzi 

petenă vepiovă kyta 
vepiovy gulâă 

teleci hrudi s hrâskem 


svitkovâ na rostu 
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mititei cu cartoti prăjiţi 
chiftele cu sos de roșii 


papricaș de pui 

pireu de spanac cu ochiuri 
rinichi de porc 

creier pane 

ghiveci cu carne 


şalău prăjit. 

pilaf cu ciuperci 

ardei umpluţi cu orez 
dovlecei cu unt 

omletă cu şuncă 
crenvurşti cu muștar 


Salate 

salată de castraveți 
salată verde 

salată de roşii 

salată orientală 
salată de vinete 
salată de varză roşie 
ardei copţi 

gogoşari 


Desert 
orez cu lapte 
catait 


găluște cu prune 

tort cu frişcă 
înghețată de ciocolată 
pepene galben 

piersici 

struguri 

compot de caise 
compot de gutui 


Băuturi 


vin alb, negru 
bere blondă, neagră 


182 


tevaptiti se smazenymi 
brambory 

karbanâtky s rajskou omât- 
kou 

kuike na paprice 

sâzenă vejce se 3penâtem 

veptove ledvinky 

smazeny (obalovany) mozetek 

michanâ zelenina s kousky 
masa 

smazeny candât 

houbove rizoto 

papriky plnă&ne ryzi 

tykve na mâsle 

omeleta se Sunkou 


-pârek s hoitici 


Salâty 

okurkovy salât 

hlâvkovy salât 

salât z rajtat 

michany salât 

lilkovy salât 

salât z terveneho zeli 

petene papriky 

terven6 papriky naklâdan€ 
v octă 


Dezert 

ryzovă kaze 

slehatka pokrytă tenkou vrst- 
vou strouhaneho testa 

3vestkove knedliky 

3lehatkovy dort 

tokolâdovâ zmrzlina 

ananasovy meloun 

broskve 

hroznove vino 

meruăkovy kompot 

kdoulovy kompot 


Nâpoje 
bil€, tervene vino 
sv&tl€, cerne pivo 





ţuică slivovice 

șpriţ vinny stiik 

cafea turcească ternă kâva (necezenâ) 
filtru ternă kâva (cezenâ) 
nes ternăâ kâva (rozpustnâ) 


. Traduceţi în limba română: 


. Musim vâm n&co ukâzat. 

„ Musim ti n&co fici. 

„ Prosili jsme ji, aby nâm je prodala. 

„ Nemuzeă jim ho ptinest? 

. Musite je znât. 

„Ted nemuze vyjit z kancelâte. Mă (prâvă) n&jakou 
schuzi. 
1. Jsem zvykly chodit spât pozdă. 
8. Jana s nâmi jit nemuze. Mă schuzku s Jiiim. 
9. Pieji si tă vidă&t. 

10. Prosime vâs, nekutte! 

11. Prosim tă, potkejte na nâs! 

12. Kde ho muzeme najit? 

13. Muzete mi pujtit tiicet lei? 

14. Vrâtim vâm je nejpozdăji zitra. 


DIPUOND— 


. Odpovăzte ustnă a pisemnă na tyto otâzky: 


Cînd se servește prînzul în România? 
În care restaurant au intrat tovarășii? 
Ce ştiţi despre restaurantul Union? 
Cum e localul? 

Unde au găsit Dvoiâk și colegii lui români o masă liberă? 
Ce pot vedea de acolo? 

Ce citeşte Karel pe listă? 

Ce comandă el cu ajutorul comesenilor? 
Ce ia Mircea Grigorescu? 

Ce alege Deleanu? 

Ce face ospătarul? 

Ce beau toţi la sfîrşitul mesei? 

Ce cer apoi? 

Ce spun românii lui Karel Dvoiâk? 


8. Traduceţi în limba română: 


1. V Rumunsku se podâvă obă&d pozdăji nez u nâs. 
2, Dejte mi prosim jidelni listek! 
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. Nejsem zvykly na rumunskou kuchyni. 

Co mi muzete doporutit? 

Dejte si veptovou peteni. 

Drzim dietu, 

„ Co si ptejete pit? 

Prosim vâs, ptineste nâm lâhev bileho vina. 
„ Tii 5âlky turecke kâvy! 

„ Jste nâs host. 


= 


9. Traduceţi: 


Cultura unui popor e sufletul lui. 
(Nicolaie Iorga*), 1871—1940) 


Muzica este expresia pură a unei stări sufletești. 
(George Enescu**), 1881—1955) 


16. Învăţaţi pe dinafară: 


Daţi-mi voie să mă prezint.  Dovolte mi, abych se pfed- 


stavil. 
Pot să vă mai torn? Mohu vâm jestă nalit? 
Mai bine nu. Radăji ne. 
Îmi lasă gura apă. Sbihaji se mi sliny. 
Iau din toate cite puţin. Vezmu si ode v&eho trochu. 
Ospătar, plata! Pane vrchni, platim(e)! 


*) Vyznamny  rumunsky historik, spisovatel a politik. 
Uptimny piitel Ceskoslovenska. 

**) Predni rumunsky houslista, klavirista a hudebni skla- 
datel. 
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LECȚIA A DOUAZECI ȘI UNA 


21 


LA OFICIUL POȘTAL 


După ce au terminat prinzul, Karel s-a despărţit 
de colegii lui români. El se îndreaptă spre poștă. Pe 
drum intră într-o papetărie ca să cumpere hîrtie de 
scrisori, plicuri şi ilustrate. 

La oficiul poștal vine multă lume. În faţa fiecărui 
ghișeu stau mai multe persoane care vor să expedieze 
diferite tipuri de scrisori, colete etc. 





Karel scrie cîteva ilustrate și o scrisoare. Scrisoarea 
o pune în plic. Pe plic scrie adresa exactă a destina- 
tarului, iar pe verso adresa expeditorului. Apoi se 
opreşte la ghişeul unde se vind efecte poștale. 

— Vă rog, ce timbru se pune pe o scrisoare pentru 
Cehoslovacia? 

— Simplă sau recomandată? întreabă funcţionara. 

— Simplă. 

— Un timbru de cincizeci și cinci de bani. 

— Iar pe o ilustrată? 

— Un timbru de patruzeci de bani. 

Karel Dvofâk cumpără timbrele și le lipește pe plic 
şi pe ilustrate. Plicul şi ilustratele timbrate le pune la 
cutie. 

Pe urmă se duce la ghișeul de telegrame. Cere un 
formular de telegramă, îl completează citeţ şi îl dă 
funcţionarului care numără cuvintele. Karel plătesţă 
şi primește o recipisă. 

Apoi intră într-o cabină telefonică și procedează 
astfel: ridică receptorul aparatului în orificiul căruia 
introduce o monedă de 25 de bani, așteaptă tonul şi 


formează numărul. Cind numărul chemat răspunde, 
Karel spune: „Vă rog, interior 15.“ 


adresă 2. adresa 

cabină £. kabina, budka 

citeţ (HZ 1) titelny; itelnă 

colet, mn. €. -te s. balik (ză- 
silka) 

a cumpăra, cumpăr (HZ 7) 
koupit (si) 

cutie [kutyje] £. schrânka; 
krabice; a pune la cutie 
hodit do schrânky 

a se despărţi, mă despart (HZ 
5, HZ 6) de cineva odpojit 
se od n&koho, oddălit se od 
n&koho 


186 


destinatar m. piijemce 

diferit (HZ 6) ruzny 

efecte poştale s. mn. €. poă- 
tovni ceniny 

etc. [etăetera] a tak dâle, a 
jin€ 

a “ctiiiia [ekspedyja], -iez 
odeslat 

expediţor m. odesilatel 

a forma, -mez vytvâiet; a 
forma numărul vytozit &is- 
lo 

formular, mn. &. -re s. formu- 
lâr 


hîrtie [hîrtyje] 2. papir; hirtie 
de scrisori dopisni papir 

interior [interi-or], mn. €. -re 
(HZ 3) s. linka 

a introduce, introduc, rozk. 
introdu!, pi. introdus 
vhodit 

a lipi, -pesc nalepit 

monedă 2. mince 

a număra, număr (HZ 7) po- 
titat 

orificiu, mn. €. =ii s. otvor 

papetărie [papetărije] 2. pa- 
pirnictvi 

pe urmă potom 

plic, mn. €. -curi s. obâlka 

a primi, -mesc dostat; pfi- 
jmout 

a proceda, -dez postupovat 
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receptor, mn. €. -re (HZ 3) s. 
sluchâtko 

recipisă 2. potvrzenka 

recomandat (HZ 6) doporute- 


ny 

scrisoare (HZ 21) 2. dopis 

simplu oby&ejny; jednoduchy 

telefonic telefonni 

telegramă 2. telegram; formu- 
lar de telegramă formulâf 
na telegram 

a termina, termin, 3. os. ter- 
mină skontit 

timbrat (HZ 6) oznâmkovany 

tip, mn. €. -puri s. typ, druh 

ton, mn. €. -nuri s. tân 

verso s. rub, pe verso na 
rub(u) 

a vrea, vreau chtit; vor cht&ji 


1. Skloiovâni zâjmen „care, fiecare“ 


Skloăuje- li se zâjmeno care (ktery) spolu s podstatnym 


imenem (u n&hoz stoji piipadn& piidavn€ jmeno nebo pfi- 
vlastăovaci zâjmeno), mâ v 2. a 3. pâdă tvary cărui (jedn. €&. 
m., s.), cărei (jedn. €. £.), căror (mn. €. m,, £., s.). Vyrazy nâ- 
sledujici za cărui maji tvar 1. pâdu jedn. 5 za cărei, căror 
tvar shodny s 1. pâdem mn. €.*): 


jedn. €. mn. €. 


1., 4.păd care funcţionar  1., 4. pâd care funcţionari 
2., 3. pâd cărui funcţionar 2., 3. pâd căror funcţionari 


jedn. &, mn. €. 


1., 4. păd care cabină 


1., 4. pâd care cabine 
2., 3. pâd cărei cabine 


2., 3. pâd căror cabine 


*) Srov. lekci 20, mluvnicke vyklady bod 2. 
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Skloăuje-li se zâjmeno care samostatnă (bez podst. jmena), 
mă v 2. a 3. pâdă tvary căruia (jedn. €. m,, s.), căreia (jedn. €. 
2.), cărora (mn. €. m, &., s.). 

Pied care ve 4. pâdă, za nimă nâsleduje podstatne jmeno 
oznatujici osobu, anebo kterâho je uzito bez podstatneho 
jmena, musi byt pe (anebo jină piedlozka pojici se s 4. pâ- 
dem):':pe care funcţionar, pe care, în care cabină, în care 


apod. 


Take pied 2. pâdem tohoto zâjmena stoji privlastăovaci 
tlen, a to za tychz podminek jako pii skloovâni s &lenem 


ur&itym a neurtitym*): 


De la care oficiu poștal 
aţi expediat telegrama? 

În faţa cărui restaurant 
se întîlnesc? 

Ai cărei doamne sînt 
ochelarii aceștia? 

Cărui funcţionar v-aţi 
adresat? 

Acesta e oficiul poștal de 
la care am expediat te- 
legrama. 

Restaurantul în faţa că- 
ruia se întîlnesc e pe 
strada Poștei. 

Ai căreia dintre dumnea- 
voastră sînt ochelarii 
aceștia ?**) 

Nu ştiu cum se numește 
funcţionarul căruia 
m-am adresat. 


Z ktere posty jste odesilal 
ten telegram? 

Pred kterou restauraci se 
schâzeji? 

Ktere pani jsou tyhle 
bryle? 

Na ktereho urednika jste 
se obrâtil? 

Tohle je ta posta, z ktere 
jsem odesilal ten tele- 
gram. 

Ta restaurace, pred niz se 
schăzeji, je v Postovni 
ulici. 

Ktere z vâs jsou tyhle 
bryle? 


Nevim, jak se jmenuje 
ten uednik, na ktereho 
jsem se obrâtil. 


Zâjmeno fiecare (kaidy) se skloăuje upină stejnă (mă 
ovăem tvary jen pro jedn. €): fiecărui funcţionar, fiecăruia, 


*) Viz lekci 18, mluvnicke vyklady bod 1, a lekci 20, mluv- 


nicke vyklady bod 2. 


**) Srov. Ai cui sînt ochelarii aceştia? Ci jsou tyhle bryle? 
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pe fiecare funcţionar, pe fiecare atd.: 


Ne-a prezentat fiecărui 
comesean. 

Ne-a prezentat fiecăruia 
dintre comeseni. 


Piedstavil nâs kazdemu 
spolustolovnikovi. 

Piredstavil nâs kazd6mu 
ze spolustolovniku. 


Poznâmka: Je-li zâjmena fiecare uzito samostatnă, mă pti- 


zvuk na tieti slabice. 


2, Konjunktiv 


Văimnăme si v nâsledujicich ptikladech toho, k jakym 
hlâskovym zm&nâm dochâzi v 3. os. konjunktivu, mâ-li kon- 


covku -e: 
pleacă să plece HZ 1 
numără să numere HZ 7 
învaţă să înveţe HZ 7 
se așază să se așeze HZ 20 


Slovesa tasovanâ podle vzoru a lucra (a înapoia) maji 
v 3. os. konjunktivu koncovku -eze: 


lucrează 
înapoiază 


să lucreze 
să înapoieze 


Ve vedlejsich v&tâch utelovych (odpovidajicich na otâzku 
prot?, za jakym utelem?) miizie stât pied konjunktivem jeătă 


spojka ca: 


Am îners cu autobuzul 
(ca) să ajungem mai 
repede la gară. 

Notaţi-vă numărul nostru 
de telefon (ca) să nu-l 
uitaţi. 


Jeli jsme autobusem, aby- 
chom se dostali rych- 
leji na nâdrazi. 

Poznamenejte si nase te- 
lefonni €islo, abyste ho 
nezapomnăl. 


„_ Stoji-li pred konjunktivem v kterekoli vedlejăi vătă năjakâ 
Jin€ slovo, spojka ca pied timto slovem byt musi: 


Le-am lăsat vorbă ca 
miine să nu mă aștepte. 


Nechal jsem jim vzkaz, 
aby zitra na mne nete- 
kali. 
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Se poate ca tu să aidrep- Je moine, ze ty mâă 
tate. pravdu. 


3. Spojovâni osobnich a zvratnych zâjmen s konjunk- 
tivem 
Pred osobnim zâjmenem o se spojka să krâti v s-: 
Spuneţi-i s-o [so] aducă. Rekn&te mu, aby ji pfi- 
nesl. 
Nu vrem s-o [so] deran-  Nechceme ji obt&zovat. 
jăm. 


4. Opakovâni piedmătu ve ttvrtem pâdă 
Piedmăt ve 4. pâdă muze stât pred piisudkovym slovesem. 


V tomto ptfipadă musi byt opakovân nepiizvutnşm osobnim 
nebo zvratnym zâjmenem ptisluăn6ho rodu a tisla ve 4. pâdă, 


— vyraz, pfed nimz stoji fiecare nebo tieti stupeă pitdav- 


n6ho jmena: 


Fiecare obiect de preţ în- 


Kazdy cenny predmăt za- 


pokud obsahuje 
— vYraz majici urtity tlen: 


Numărul meu de telefon 
îl știți? 

Adresa lor a uitat-o. 

Banii vi-i înapoiez mîine. 


Timbrele le-am lipit pe 
ilustrate. 

Ultima mea scrisoare ai 
primit-o? 


Moje telefonni tislo znă- 
te? 

Jejich adresu zapomnăl. 

Ty penize vâm vrâtim 
zitra. 

Znâmky jsem nalepil na 
pohlednice. E. 

Miuj posledni dopis JSI 
dostal? 


— slovo, kter€ vyjadiuje 4. pâd pomoci piedlozky pe: 


Pe care tovarăş îl căutaţi? 


Pe Ileana o doare capul. 

Pe mine mă aștepți? 

Cartea pe care o citesc e 
interesantă. 
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Ktereho soudruha  hle- 
dâte? 

Helenu boli hlava. 

Na mne tekâ5? i 

Ta kniha, kterou &tu, Je 
zajimavâ. 


scrieți-l în declarația piste do celniho prohlă- 
vamală! seni. 

Cel mai greu geamantan  Nejt&3i kufr (po)nesu jă. 
il duc eu.*) 


Poznâmka. Tâzaci pe cine? (koho?) se neopakuje: Pe cine 
ați văzut acolo? Koho jste tam vidăl? — Ani pe cineva (n%- 
koho) se neopakuje. 


5. Sloveso „a vrea“ 
a vrea chtit 


vreau**) vrem 


vrei vreţi 
vrea vor 





Piicesti: vrut 


EXERCIŢII 


1. Slova v zâvorkâch dejte do vhodnâho tvaru: 


În jurul (fiecare) mese sînt patru scaune. 

Nu ştiţi cum se numește funcţionara (care) v-aţi adresat? 
Ai (care) tovarăș sînt ochelarii de pe masă? 

În faţa (fiecare) e cîte o farfurie, un tacîm şi un pahar. 

Ale (care) dintre dumneavoastră sînt cheile acestea? 

Nu-mi amintesc în faţa (care) restaurant ne-am întîlnit. 
Vă prezint (fiecare) dintre membrii delegaţiei. 

A (care) doamne e cartea aceasta? 


*) Ve văt& Geamantanul cel mai greu îl duc eu se ptedmăt 
opakuje proto, 3e mă ură. ălen. 
**) [vreau], 
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2. Traduceţi în limba română: 


1. Nate telefonni &islo najdete v telefonnim seznamu. 
2. Jejiho bratra jsme vidăli v&era. 
3. 'Tohle je pohlednice, kterou nâm poslala Roxana z Ces- 
koslovenska. 
4. Formulâte vyplăte titelnă! 
5. Tu knihu vâm vrâtim za dva dny. 
6. Ty penize jsi mu vrâtil? 
7. Zateletonujte jim, aby nâs netekali zbytetnă. 
8. Nechci, aby si mysleli, ze jsme zapomnăli pfijit. 
9. Moje man;zelka chce, abychom 5li zitra do divadla. 
10. Nechcete jit s nâmi? 
11. Rekl jsem ji, aby se vâs zeptala. 
12. Nechtăli vâs obt&zovat. 
13. Chtăl mluvit s tebou. 
14. Prot jsi jim nerekla, aby na nâs potkali? 
15. Telegrafoval nâm pied dv&ăma dny, abychom ho tekali 
na nâdrazi. 
16. Jake postovni smărovaci tislo mâ Suceava? 
17. Jak& smă&rove tislo mâ Konstanca? 


3. Slovesa v zâvorkâch dejte do vhodnâho tvaru konjunktivu: 


Copiii vor (a se așeza) lîngă fereastră. 

Prietena mea începe (a învăţa) limba engleză. 
Funcţionarul trebuie (a număra) cuvintele telegramei. 
Ion vrea (a pleca) sîmbătă. 

Astăzi nu mai poate (a lucra). 

L-am rugat (a înapoia) mi-o mîine.*) 


4. Traduceţi în limba română: 


1. Musim (si) koupit dopisni papir, obâlky a pohlednice. 

2. Chci odeslat jeden dopis a p&t pohlednic. 

3. Prosim vâs, jakă znâmka se dâvâ na obytejnyY dopis do 
Ceskoslovenska? 

. Dopis a pohlednice jsem hodil do schrânky. 

Prosim vâs, jeden formulât na telegram. 

Chybi adresa odesilatele. 

Nepisu piilis &itelnă. 

„Zvednăte sluchâtko a vhodte pătadvacetihal6fovou 
minci do otvoru piistroje! 


ea p 


*) Pozor na potâdek slov: zâjmenne spojeni mi-o bude stât 


hned za spojkou să! 
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9. Vy&kejte tn a vytotte tislo! 
10. Volan€ tislo se nehlâsi. 


„ Odpovăzte ustnă a pisemnă na tyto otâzky: 


Cînd s-a despărţit Karel de colegii lui români? 

Unde se îndreaptă el? 

De ce intră în papetărie? 

Cine vine la oficiul poştal? 

Ce vor să expedieze persoanele care stau în faţa ghişeelor? 

Ce scrie Karel? 

Unde pune scrisoarea? 

Ce scrie pe plic? 

Unde se oprește apoi? 

Ce timbru se pune pe o scrisoare simplă pentru Cehoslo- 
vacia? 

Iar pe o ilustrată? 

Ce face Karel cu timbrele? 

Ce face cu plicul și cu ilustratele timbrate? 

La ce ghișeu se duce el pe urmă? 

Ce cere? 

Ce face cu formularul de telegramă? 

Ce primeşte de la funcţionar? 

Cum procedează Karel în cabina telefonică? 

Ce spune el cînd numărul chemat răspunde? 


. Citiţi şi traduceţi: 


Spune puţin dacă vrei să spui mult. 

(Pelix Aderca,*) 1891—1962) 

Unii trăiesc ca să uite, alţii uită ca să poată trăi. 
(Nicolaie Iorga) 


. Învăţaţi pe dinafară: 


Vorbiţi mai tare, nu se  Mluvte hlasit&ji, neni slyăet! 
aude! 

Aţi greșit numărul. 'To je omyl. Vytotil jste Spat- 
n6 &islo. 

Aveţi o carte de telefon?  Mâte telefonni seznam? 

Cum să nu. Bineînţeles. Jakpak ne. Samozitejmă. 

vă rog, daţi-mi-l pe ţova-  Dejte mi prosim soudruha 

| răşul Cîmpeanu! Cîmpeana! 

Nu întrerupeți! Vorbim. Nepiterusujte! Mluvime. 


*) Rumunsky spisovatel. 
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LECȚIA A DOUAZECI ȘI DOUA 


22 


LA CINEMATOGRAF ȘI LA TEATRU 


Lui Karel îi place să meargă la cinematograf şi la 
teatru. La Bucureşti a văzut pînă acum filmul pe 
ecran lat „Răscoala“, turnat după romanul cu același 
nume, comedia muzicală în culori „Nu vreau să mă 
însor“ şi „Valurile Dunării“, o realizare a cineaștilor 
români care a cîștigat un premiu la Festivalul de la 
Karlovy Vary. 

— Ce ziceţi de filmul „Nu vreau să mă însor“? V-a 
plăcut? îl întreabă într-o zi tovarășul Deleanu pe Dvo- 
kâk. 

— Drept să vă spun, mie nu mi-a plăcut prea mult. 

— Nici mie, mărturisește Deleanu. Dar „Valurile 
Dunării?“ 

— Acela da. După părerea mea, e un film foarte 
reușit. 

— Sint de aceeași părere cu dumneavoastră. Să nu 
uit: Ce program aveţi deseară? Nu vreţi să mergem 
împreună la Teatrul Naţional? 

— Ba da, cu plăcere. Ce piesă se joacă? 

— „O scrisoare pierdută“ de Caragiale.*) 

— Să mergem! 

În seara aceleiași zile, Dvoiâk şi Deleanu se întil- 





*) Ion Luca Caragiale [karadiale] (1852-1912), vyznatny 
rumunsky spisovatel. 
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nesc în holul Teatrului Naţional. La casa de bilete De- 


leanu spune: 


— Vă rog două fotolii de orchestră, pe la mijloc. 
— Fotolii de orchestră nu mai avem, îi răspunde 


casierița. 


— Atunci daţi-mi două locuri în lojă. 

După intrarea în sală, tovarășul Deleanu cumpără 
două programe de la o plasatoare. Peste puţin timp 
luminile se sting şi cortina se ridică. Spectacolul în- 
cepe. Actorii joacă foarte bine. 


acela ten 

acelaşi tyz 

actor m. herec 

atunci tedy; tenkrât 

casă: casă de bilete pokladna 
(prodej vstupenek) 

casieriță [kasijerică] £. po- 
kladni 

cineast [fine-ast] (HZ 17) m. 
tilmovy pracovnik 

a cîştiga, cîştig ziskat 

comedie [komedyje] Z. veselo- 
hra 

cortină 2. opona 

culoare: în culori barevny 

drept să vă spur abych vâm 
*ekl pravdu 

ecran, mn. €. -ne s. (promita- 
ci) plâtno 

festival, mn. €. -luri s. festival 

fotoliu, mn. €. =ii s. kfeslo; 
fotoliu de orchestră kieslo 
(v prwni Trade) 

a se însura, mă însor (HZ8, 
HZ 9) zenit se 

a juca, joc (HZ8, HZ 9) hrât 

lat (HZ 6) Siroky 

lojă, mn. €&. -ji &, l6ze 

a mărturisi, -sesc piiznâvat 

muzical hudebni 


orchestră 2. orchestr 

părere: sînt de aceeaşi părere 
cu dumneavoastră jsem t6- 
hoz nâzoru jako vy 

pe: pe la mijloc n&kde upro- 
stfed 

pierdut (HZ 6) ztraceny 

piesă 2. (divadelni) hra 

plasatoare £. uvadă&tka 

a plăcea: îi place să meargă 
râd chodi 

plăcere: cu plăcere râd, s ra- 
dosti 

premiu, mn. €. =ii s. cena, 
premie 

puţin: peste puţin zakrâtko, 
zanedlouho 

realizare [re-alizare] (HZ 12) 
2. dilo, vytvor 

reușit [re-usit] (HZ 6) zdarilY 

roman, mn. €. -ne s. român 

sală, mn. €. -li (HZ 12) £. hle- 
distă; sih 

spectacol, mn, €. -le s. pied- 
staveni 

a se stinge, 3. jedn. €. se 
stinge zhasnout 

turnat (HZ 6) natotenY 

val, mn. &. -luri s. vlna (vod- 
nî) 








MLUVNICE 


1. Pfizvutn€ tvary osobnich a zvratnych zâjmen 


V 3. pâdă maji osobni a zvratnâ zâjmena tyto tzv. pii- 
zvutn€ tvary: 





mie |mije] mnă 

ţie [cije] tobă nouă [nouă] nâm 
dumitale -vâm vouă [vouă] ) : 
lui [luj] jemu dumneavoastră Ya 
ei [jej] ji lor jim 


sie(și) [sije(3i)] sobă 





Uzivă se jich 
A. ve vă&tâch neslovesnych 


(Cui a spus?) Mie. (Komu to tikal?) Mnă. 


B. ve vă&tâch slovesnych 
— pri srovnâvâni: 

Mariei îi scrie mai puțin Marii pise menă nez tobă. 
decit ţie. 

Prietenilor noștri le-a plă-  Nasim pfâtelum se ten 
cut filmul tot aşa de film libil prâve tak jako 
mult ca şi nouă. nâm. 


— pro zduraznăni osoby; v tomto piipadă je vidy provâ- 
zeji prislusne tvary nepiizvutne€ (viz lekci 13): 


I-a spus lui? Rikal to jemu? 
Prâvă tak s ptevrâcenym poiâdkem slov: 
Lui î-a spus? Jemu to fikal? 
Poznâmka: Zâjmeno dumitale je provâzeno nepiizvutnym 


tvarem îți, dumneavoastră nepiizvutnym tvarem vă: Dumitale 
ţi-a spus? Dumneavoastră v-a spus? 
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2. Skloăovâni zâjmen „acesta, acela, același“ 


Zâjmeno acesta (tenhle), acela (tamten) se sklohuji takto: 
jedn. &. 


1.,4.pâd (omul) acesta, acela 
2, 3.pâd (omului) acestuia, aceluia 


mn. 6 


1.,4.pâd (oamenii) aceștia, aceia 
2., 3.pâd (oamenilor) acestora, acelora 


jedn. &. 


1.,.4.pâd (strada) aceasta, aceea 
2., 3.pâd (străzii) acesteia, aceleia 


mn, €. 


1.,4.pâd (străzile) acestea, acelea 
2. 3.pâd (străzilor) acestora, acelora 

Ve 4. pâdă je ptedlozka pe, jde-li o podstatne€ jmeno ozna- 
&ujici osobu, anebo je-li tăchto zâjmen uzito bez podstatn6ho 
imena. 

Ur&uji-li tato zâjmena vă&tny predmăt stojici pfed slovesem 
nebo jsou-li sama takovym pfedmătem, musi byt opakovâna 
neptizvu&nymi tvary osobnich zâjmen: 

Filmul acesta vi-i reco-  Tenhle film vâm doporu- 
mand. cuji. 
Pe acesta vi-l recomand. 'Tenhle vâm doporutuji. 
Pe doamna accea o cu- Tamtu pani znâs? 
noşti? 


Pe aceea o cunoști? Tamtu znâs? 

Tovarășilor acelora nu  Tamt&m soudruhum se to 
le-a plăcut. nelibilo. 

Acelora nu le-a plăcut. Tamt&m se to nelibilo. 


„_ Ukazovaci zâjmeno acelaşi (tyz, tentyz) mâ v Zensk6em rodă 
Jedn. €. tvar aceeași [ateeasi] a v mn. &. tvary aceiaşi (m.), 
aceleaşi .£., s.). Jsou slozeny z tvarti zâjmena acela + nemăn- 
ne ptipony -și. Sklohuji se takto: 
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jedn. €. mn. €. 


1., 4.pâd același (om) 


1., 4. pâd aceiaşi (oameni) 
2., 3. pâd aceluiași (om) 


2., 3. pâd acelorași (oameni) 
jedn. €. mn. €. 


1., 4. pâd aceeași (stradă) 1., 4. pâd aceleași (străzi) 
2., 3. pâd aceleiași (străzi) 2., 3. pâd acelorași (străzi) 
O piedlozce pe a o opakovâni nepiizvutnymi tvary osob- 
nich zâjmen plati totez co u acesta, acela. 
Poznâmka: Je-li spojeni același + podstatne jmeno pied- 
m&tem slovesa a avea, pfedlozka pe ve 4. pâdă neni: Avem 
aceiași prieteni. Aceiaşi prieteni îi avem şi noi. 


3. Konjunktiv 


Konjunktivem vyjadiujeme tez piâni, pobidku: 
Să mergem! 
Să ne grăbim! 
Să vină! 


Pojădme! 
Posp&ăme si! 
At prijde! 

V 3. os. muze v tomto ptipadă& spojka să chyb&t: 


Trăiască Republica Socia-  Af zije Rumunskă socia- 
listă România! listickă republika! 

Trăiască Partidul Comu- At zije Komunistickă 
nist din Cehoslovacia! strana Ceskoslovenska! 


4. „A-i plăcea“ + konjunktiv 


V3imn&me si, jak pieklâdâme spojeni tvarti slovesa a plăcea 
+ konjunktivu jineho slovesa: 


Îmi place să vorbesc ro-  Mluvim râd(a) rumunsky. 
mânește. 

Vă place să dansaţi? Tantite râd(a)? 

5. Opakovâni predmătu v tietim- pâdă 


Stoji-li pfredm&t v 3. pâdă pted ptisudkovym slovesem, musi 
byt opakovân nepfizvutnyjm osobnim nebo zvratnjm zâjme- 
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nem piislusneho rodu a &isla v 3. pâdă: 


Domnului Dvoifâk îi dau 
un telefon. 

Lui Dan i-ai spus? 

Unor colegi le-am scris de 
la mare. 

Mie aduceţi-mi un pahar 
de bere! 

Ție-ţi place piesa? 

Cărui tovarăș i s-a adre- 
sat? 

Cum se numeşte doamna 
căreia i-aţi scris? 


Panu Dvotâkovi zatelefo- 
nuji. 

Danovi jsi to tekl? 

Nă&kterym kolegum jsem 
psal od mofe. 

Mnă& piineste sklenici pi- 
va! 

'Tobă se ta hra libi? 

Na ktereho soudruha se 
obrâtil? 

Jak se jmenuje ta pani, 
kter€ jste psali? 


Poznâmky: Opakovâni tâzaciho cui? komu? neni nutne€: 


Cui (i-)aţi scris? 


Piedmăt v 3. pâdă zistâvâ neopakovân, jestlize by se za 
nim m&lo objevit spojeni nepiizvutn6ho zâjmena v 3. pâdă 


s mă, ne, vă, anebo spojeni ţi te, vi te, şi te, și se. Pf. Cui 


v-aţi adresat?*) Na koho jste se obrâtil? Părinților lor nu 
ne-au prezentat.**) Svym roditim năs nepiedstavili. 


EXERCIŢII 


1. Slova v zâvorkâch dejte do vhodneho tvaru: 


Ne întîlnim în faţa restaurantului (acesta). 

Zilele (acesta) am văzut o piesă foarte interesantă. 
Soţia domnului (acela) e actriţă. 

Pe soţul doamnei (acela) îl cunosc. 

Gara se află în spatele blocurilor (acesta). 


Locuim pe (acelaşi) stradă. 


Avem locuri în (același) rînd ca şi voi. 


Piesa (acesta) v-o recomand. 
Tovarăşilor (acela) nu le-a plăcut. 
Am avut (același) profesori. 





*) Misto: Cui i v-aţi adresat? 
**) Misto: Părinților lor nu li ne-au prezentat. 
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2. Traduceţi în limba română: 


3 


1. Nâm se to nelibilo. 

2. Ani mnă&. 

3. N&kterym soudruhum se to libilo. 

4. Pani Ionescove jste psali? 

5. Na ktereho soudruha ses obrâtil? 

6. Jim koupil lepsi cigarety nez sobă. 

7. Kdo hraje hlavni ilohu? 

8. Jeden nârodni umelec, laureât stâtni ceny. 
9. Kdo je ta here&ka? 

10. To je jedna zaslouzilâ umăElkynă. 

11. Kterâ je vase oblibenâ opera? 

12. Ktery film b&zi v kinu Alfa? 

13. N&jakâ detektivka. 

14, Detektivky m& nelâkaji. 

15. Pojdme rad&ji na koncert Ceske filharmonie! 
16. Co je na programu? 

17. Mohu vâs pozvat na sklenku vina? 


Odpovăzte tistnă a pisemnă na tyto otâzky: 


Cui îi place să meargă la cinematograf şi la teatru? 

Ce filme româneşti a văzut Karel la Bucureşti? 

După ce roman e turnat filmul „Răscoala“ ? 

Ce fel de film e „Nu vreau să mă însor“? 

Ce ştiţi despre filmul „Valurile Dunării“ ? 

Lui Karel i-a plăcut filmul „Nu vreau să mă însor“? 

Dar tovarăşului Deleanu? 

Cum e filmul „Valurile Dunării“ după părerea lui Dvorâk? 
Ce piesă se joacă deseară la Teatrul Naţional? 

Cînd şi unde se întîlnesc Dvofâk şi Deleanu? 

Ce spune tovarășul Deleanu la casa de bilete? 

Ce îi răspunde casierița? 

Ce cumpără tovarășul Deleanu după intrarea în sală? 
Cînd se sting luminile? 

Ce începe? 

Cum joacă actorii? 

Cînd aţi fost ultima oară la teatru? 

Ce film aţi văzut ultima oară? 


4. Traduceţi în limba română: 


1. Chodite râd do kina? 
2. V posledni dobă& jsem vidăl jednu barevnou hudebni 
veselohru. 
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Ziskala cenu na karlovarskem festivalu. 
Abych vâm tekl pravdu, mnă se nelibila. 
Podle mâho nâzoru je to zdaiily film. j ă 
Nechcete jit dnes veter do Nârodniho divadla? 
Co se hraje? a) d: 
„Dejte mi dvă ktesla nebo dvă& mista v 102i. 

- Je odtamtud dobie vidăt? j 

" Libi se vâm, jak hraji ti herci? 


ZI DS ge 


= 
CPE 


„Să ridem puţin 


— Ospătar, mi se pare că duminica trecută mi-ai servit un 


pește mai proaspăt. i 
— Vă asigur că e acelaşi. 


. învăţaţi pe dinafară: 


Je vyprodâno. 

Muzete nâm sehnat dva 
listky? : 

Zastavte se pro nâs! 

Jsme stejn& stari. 

o neni totez. ă 

Jak ty mnă, tak jâ tobE. 


Nu mai sînt bilete. 

Puteţi să ne faceţi rost de 
două bilete? 

Treceţi să ne luaţi! a te 

Sintem de aceeaşi vîrstă. 

Nu e acelaşi lucru. 

Cum tu mie, și eu ţie. 
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DESPRE VREME 


Cerul e senin şi soarele dogorește. Sint douăzeci şi 
cinci de grade la umbră. La soare, temperatura e de 
treizeci şi patru de grade. Dvofâk, căruia îi e foarte 
cald, intră într-o cofetărie. Vrea să ia o îngheţată ca 
să se răcorească puţin. Înăuntru întilnește o cunoş- 
tință. 7 009| 

— Cum suportaţi căldura aceasta, domnule Dvorâk? 

— Destul de greu, ce să vă spun, dar cred că o să 
mă obisnuiesc. În orice caz îmi place că aici vremea 
e stabilă. La noi în ţară e foarte schimbătoare, mai 
ales primăvara și toamna. Deseori pur şi simplu nu 
ştii cum să te îmbraci. Cînd e rece și plouă, cînd 
e soare și zăpuşeală. Dimineaţa te întrebi: să-mi iau 
umbrela sau ochelarii de soare? 

— Să știți că nici la București nu e totdeauna așa 
de frumos ca astăzi. Vara e foarte cald. Uneori vine 
cîte o ploaie torențială, dar nu ține mult. Norii se risi- 
pesc și pămîntul se usucă repede. Iarna însă e vreme 
rea. E frig, ninge și bate un vînt puternic. 

— Sînt curios ce timp o să fie la mare. 

— Unde o să staţi? 

— La Mamaia. 

— Sînt convins că o să vă placă acolo, 
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a bate: bate un vint puternic 
foukă silny vitr 

căldură, mn. &. -ri 2. horko 

cer s. obloha 

cînd ... cînd ... hned 
hned ... 

cofetărie [kofetărije] 2. cuk- 


rârna : 

convins (HZ 16) piesvădteny 

cunoştinţă 2. znâmy; znâmă 

curios [kuri-os] (HZ 3, HZ 16) 
zvădavy | 

deseori [dese-ori] asto 

a dogori, 3. jedn. €. -reşte 
Zhnout i 

frig s. zima; e frig je zima 

grad, mn. €. -de s. stupen , 

iarnă, mn. €. -ni (HZ 19) £. 
zima (ro&ni obdobi) 

înăuntru [înă-untru) uvniti; 
dovniti 

îngheţată 2. zmrzlina 

însă văak Ă 

la: la soare na slunci; la 
umbră ve stinu 

mai ales zvlăătă, hlavnă A a 

Mamaia £. rumunske piimoi- 
sk6 letovisko Ă 

a ninge, 3. jedn. €. ninge, 
pii€. nins sn&zit 

nor m. mrak 

a se obişnui, mă -iesc (cu 
ceva) zvyknout si (na n&co) 

orice [orice] jakykoli; în orice 
caz v kazdem piipadă 

pămînt s. zemă, puda , 

ploaie, mn. &. ploi (HZ 21) £. 


MLUVNICE 


dest; ploaie torențială [to- 
rencijală] lijâk _ 

a ploua, 3. jedn. €. plouă 
pret 

primăvară, mn. €. -ri (HZ 19) 
£. jaro 

puternic silnY ra 

a se răcori, mă -resc osvăzit 
se 

rău: e vreme red je Spatne 
potasi 

rece: e rece je chladno 

a se risipi, 3. jedn. Cc. se 
-peşte rozptylit se : 

schimbător (HZ 3) promănlivy 

senin jasny 

simpiu: pur şi simplu prostă 

stabil stâly 

a suporta, suport, 3. 08. 
suportă (HZ 6) snâset 

a şti: să ştiţi că ... vite, ... 

temperatură, mn. €. -ri, 2. 
teplota Lu 

timp: ce timp jake pocasi 

toamnă £. podzim 

totdeauna [totdea-una] 
vădycky 

a ţine: nu ține mult netrvâ 
dlouho 

umbră £. stin 

uneori [une-ori] n&kdy 

a se usca, mă usuc sehnout, 
osehnout 

vară, mn. 
sto 

vînt, mn. €. -turi s. vitr 

zăpuşeală *. dusno, parno 


-ri (HZI19) £. 


1. Uzivâni £lenu u tasevych urteni 


în aa : se dit: aa dai na 
Pii pfeklădâni prislove&nyech urceni asu (odpovic 
otâzku ay?) iri dâvat pozor na sprâvn€ pouziti &lenu: 
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râno (dopoledne) dimineaţa 
v 7 hodin râno la ora 7 dimineața 
5. cervna râno la 5 iunie dimineaţa 
joi dimineața (dâraz na 
ve ctvrtek râno ; fliienit) . 
joi dimineaţă (duraz na 
joi) 
v&era râno ieri-dimineaţă 
dnes râno azi-dimineaţă 
zitra râno miine dimineaţă 
vecer seara 
v 7 hodin vețer la ora 7 seara 
5. cervna veter - la 5 iunie seara 


joi seara (duraz na seara) 


ve €tvrtek vecer Sa a aa Se: 
joi seară (duraz na joi) 


veera veter aseară 
dnes veter deseară 
zitra vecer miine seară 


după-amiază (jedno urti- 
te odpoledne) 

după-amiaza (kazde odpo- 
ledne) 

la ora 4 după-amiază 
(jedno odpoledne) 

la ora 4 după-amiaza 


odpoledne 


ve 4 hodiny odpoledne 


i Ş (kazde odpoledne) 

5. cervna (ve ctvrtek, la 5 iunie (joi, ieri, azi, 
vcera, dnes, zitra) od- mâine) după-amiază 
poledne 

v noci noaptea 


v 1 hodinu v noci la ora 1 noaptea 
5. cervna (ve ctvrtek) la 5 iunie (joi) noaptea 
v noci 
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minulou noc azi-noapte, astă-noapte 
piisti noc la noapte 


U ro&nich obdobi nestati fici pouze „v l6t&“, „na podzim“ 


apod. Musime vzdy vyjăatit, o ktere l6to, podzim atd. jde: 


minule leto vara trecută, astă-vară 

piisti l€to la vară 

letos v let& vara asta 

kazde leto vara 

Jmena dni jsou rodu Zenskeho. Se tlenem urâitym maji 
tyto tvary: 

luni lunea vineri vinerea 

marţi marţea sîmbătă simbăta 

miercuri miercurea duminică duminica 

joi joia 

ve ctvrtek joi 

kazây ctvrtek joia, în fiecare joi 

minuly €tvrtek joia trecută 

pristi &tvrtek joia viitoare 


Jmena mă&sicu jsou rodu muziskeho. Uzivă se jich bez tlenu. 


„a 3. pâd tvoii pomoci lui: 


în ianuarie v lednu 

din februarie od unora 

pînă în martie do biezna 

la începutul lui aprilie na zatâtku dubna, potât- 
kem dubna 


v polovină kv&tna, upro- 
sti'ed kv&tna 

la sfîrșitul lui iunie na konci ervna, koncem 

cervna 

de la începutul lui apri- od potâtku dubna 
lie 

pină la sfîrșitul lui do konce dubna 
aprilie 


la mijlocul lui mai 
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2. Sloveso „a usca“ 


a usca susit, ususit 


usuce uscăm aitecăt 
usuci uscați uscați! 
usucă usucă 





Poznămka: Sloveso a usca se tasuje podle vzoru a ajuta 
(viz lekci 5). V jeho zâkladu văak dochâăzi k neobvyklym hlâs- 


kovym zme&nâm. 


3. Hovorove€ tvary budouciho tasu 


V hovorove teti se pro vyjâădieni budouciho tasu uzivă nej- 
cast&ji tvarui slozenych z nemenne tâstice o + konjunktivu 
ptislusneho slovesa: 





osă vin  prijdu o să venim  piijdeme 
osă vii  piijdeă o să veniţi  piijdete 
osă vină piijde o să vină piijdou 





Zâporne tvary: n-o să vin, n-o să vii, atd. 


Poznâmka: Misto nemenne câstice o se muze uzit tvaru priit. 
€asu slovesa a avea: am să vin, ai să vii, are să vină, avem 
să venim, aveţi să veniţi, au să vină. Se zâporem: n-am să 
vin, n-ai să vii atd. 


4. Konjunktiv 
Konjunktiv n€kdy vyjadiuje nejistotu, vâhâni, pochybnost: 


Să închid fereastra? Măâm zavtit okno? 

Unde să mă așez? Kam se mâm posadit? 

Nu ştim ce să facem. Nevime, co mâme dălat. 

Să plecăm sau să nu ple-  Măre odjet, ci nemâme 
căm? odjizdăt? 

Ce să vă spun! Co vâm mâm Fikat! 


Ne&kolik mâlo sloves tvori konjunktiv nepravidelne. Nepra- 
videlne tvary văech osob konjunktivu mă jen sloveso a fi: 
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să fiu să fim 


să fii să fiţi 

să fie să fie 

Nepravidelny tvar 3. os. konjunktivu maji slovesa: 
a avea: să aibă 

a da: să dea 

a sta: să stea 


U nâsledujicich sloves se 3. os konj i ii | 
[ năsle: . 0. junktivu Lig 
jedn. €. piit. tasu pouze spojkou să: ra 


a lua: să ia 

a ploua: să plouă 
a bea: să bea 

je vrea să vrea 
a scrie: să scrie 
a umple: să umple 
a ști: să știe 


5. Neurtity podm&t 
Neurcity podmet („tlovăk“ lide“) byvă jă 
U t (4  » vă € âdi 
2. os. jedn. &.; nechâpe se jako tykâni: i i ic 
Deseori nu știi cum să te  Clovă&k asto nevi jak se 
îmbraci. obleci. 
N-ai ce alege. Nelze si nic vybrat. 


6. Cunoştinţă, rudă 


Zpodstatnălă piidavnă imena „znâmy imâ“ ii 
Ș. tatnelă pH şi Yy, znâmâ“, „piibuzny 
piibuznâ“ pieklâdâme bez ohlequ na rod cunoștință radă, 


Am vorbit cu o cunoștin-  Mluvil jsem s jednim znâ- 


ță. mym (Ss jednou znă- 
A Ș î mou). 
rudă a mea stă la Pra-  Jeden muj ptibuzny (Jed- 
ga. na mă piibuznâ) bydli 
| : v Praze, 
Aveţi rude în România? Mâte v Rumunsku pri- 
buzne? 
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7. Piedlozka „de“ pred tiselnym urtenim 
Mezi podstatnym (i piidavnym) jmenem a jeho ciselnym 
urtenim stoji piedlozka de: 


Călătoria de zece ore a Desetihodinove cestovâni 


luat sfîrșit. skontilo. 
Șoseaua e lungă de zece Ta silnice je dlouhă desct 
kilometri. kilometru. 


Tato piedlozka je i pied neslovesnou âsti slovesnă jmen- 
neho piisudku: 
La umbră temperatura e 
de nouăsprezece grade. 


Ve stinu je teplota deva- 
tenăct stuphu. 


EXERCIŢII 
1. Citiţi şi traduceţi: 


Pînă cînd rămîneţi? 

Pînă luni, adică pînă la 10 iulie. 

Pînă cînd rămii în România? 

Pină în octombrie. 

Cite zile aveţi concediu? 

Cînd plecaţi în concediu? 

La începutul lui iunie. 

Vă rog să ne reţineţi o cameră 
pînă la 15 septembrie. Deci pentru 

Concediu plăcut! 

Pentru orice eventualitate luaţi-vă umbrela! 


la hotel de la 19 august 
douăzeci și opt de zile. 


2. Dejte do budouciho tasu hovorovâho: 
Crezi că azi plouă? —> Crezi că azi o să plouă? 
'Te așteptăm pînă la cinci. 3 
Plec miercuri seara. 
Deseară vine o rudă a mea. 
Pămiîntul se usucă repede. 
Iau o îngheţată. 
Unde ne întîlnim? 
Duminică sînt acasă. 
Ce bem? 
Vi le aduc. 
Dacă sînt liber, te sun. 
Nu ţi-e prea cald? 
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3. 


5 


Dacă nu e prea frig, plecăm în 
excursie. 
Vagoanele se umplu de călători. 


Citiţi şi traduceţi: 


Cum vă petreceţi timpul liber? 

De obicei citesc sau ascult discuri. Dar dumneavoastră? 
Merg la pescuit. E pasiunea mea. 

Pasiunea mea e filatelia. 

Fratele meu colecționează insigne. 

Vreţi să jucăm şah? 

Cu plăcere. 


„ Traduceţi în limba română: 


; Nejhezti m&sice v Rumunsku jsou kv&ten a zâti. 
E Nejstudenăjsi mă&sice u nâs jsou prosinec, leden a unor. 
. Nejteplej5i m&sice jsou tervenec a srpen. 
„ Veera bylo osklivo. 
Dnes je hezky. 
Myslite, ze bude pr&et? 
e hudete dă&lat v let&? 

adim vâm, abyste jel na hory neb moFi Z 
v l6t& je v Bukuresti hrozne iza. ji pica 
9. Slysel jsem, Ze nejhezti ro&ni obdobi v Rumunsku je 


Sa Sp si pm 


podzim. 
10. Na tervenec je pon&kud chladno. 
1]. Je dusno. 
12. Je vitr. 
13. Je mrâz. 
14. Na horâch je snih. 
15. Dobte se oblette, venku je zima. 
16. Dnes je prâvă takovă zima jako v&era. 


Citiţi și traduceţi: 

Cum e vremea 

În cursul zilei de ieri vremea s-a menţinut umedă. Preci- 
pitaţii sub formă de ninsoare au căzut în sudul şi sud-estul 
țării. Temperatura maximă a aerului a fost de zero grade. 
Timpul probabil 

Temperatura în creştere. Va oscila noaptea între minus 
2 grade şi minus 5 grade, iar ziua între plus 3 grade şi 
plus 6 grade. Cerul va fi acoperit. Vor cădea ploi în cea 
mai mare parte a ţării. Vînt moderat din sud-vest. Dimi- 
neaţa şi seara, ceaţă. 
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6. Odpovăzte ustnă a pisemnă na tyto otâzky: 


Cum e cerul? 

Cite grade sînt la umbră? 

Dar la soare? 

De ce intră Karel în cofetărie? 
Pe cine întilneşte înăuntru? 
Ce îl întreabă cunoștința lui? 
Ce spune Karel? 

Cum e vremea în Cehoslovacia? 
Cum e vara la Bucureşti? 

Dar iarna? 

Unde o să stea Karel la mare? 


Traduceţi în limba română: 


1. Kolik stupău je ve stinu? 

„ Dâm si zmrzlinu, abych se trochu osvă&zil. 

„ Snâsim tohle horko dost t&zko. 

. Zvyknete si (na to). 

. V Praze tlov&k €asto nevi, jak se obleci. 

Hned prsi, hned sviti slunce. 

„ Potasi je velice promănlive. 

„ Piisel lijâk, ale netrval dlouho. 

„V lete je velice teplo, ale v zimE sn&zi a foukâ silny 
vitr. 

10. Jsem ptesvă&dten, Ze se vâm bude u mofe libit. 


„ Să ridem puţin 


Judecătorul către o martoră: 
— Cîţi ani aveţi? 
— Douăzeci şi unu şi cîteva luni. 


— Cite luni? 

— O sută zece. 

învăţaţi pe dinafară: 

Mi-e cald. Je mi teplo. 

Nu mi-e frig. Neni mi zima. 

Cred şi eu! 'To si myslim! 
Serviţi-vă! Posluzte si! 
Mulţumesc pentru trataţie!  D&kuji za pohostăni! 
Să vă fie de bine!) Dobre zaziti! 


*) Zpravidla odpovă&d na pod&kovâni za pohostăni. 
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LECȚIA A DOUAZECI ȘI PATRA 
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PE LITORAL 


Pe litoralul românesc al Mării Negre se află o serie 
de staţiuni: Mamaia, Eforie-Nord, Eforie-Sud, Costi- 
neşti, Olimp, Neptun, Mangalia și altele. Datorită fru- 
museţii lor, precum și confortului pe care îl oferă, ele 
sînt vizitate în fiecare an de sute de mii de români și 
de străini. Unii dintre ei își petrec aproape tot timpul 
pe plajă. Alţii nu se mulţumesc numai cu razele soare- 
lui și cu valurile. Le place să înoate în mare, dar vor 
să cunoască și diferite obiective turistice din Con- 
stanţa și din celelalte localităţi de pe litoral. Bolnavii 


vin la tratament. Celor ce suferă de reumatism li se 
recomandă să facă băi de nămol într-o stațiune situată 
pe malul lacului Techirghiol. 

Karel Dvoiâk este de trei zile la Mamaia. Dimineaţa 
își pune costumul de baie și se duce pe plajă. Se unge 
cu cremă ca să se bronzeze mai repede. Apoi face baie. 
Cînd iese din apă, trece printre copiii care se joacă în 
nisip sau adună scoici. 

O cunoștință care face plajă în apropierea lui Ka- 
rel zice: 

— Ar trebui să vă puneţi ceva pe cap, ca să nu 
faceţi insolaţie. 

— Aveţi dreptate. N-aș vrea să mă îmbolnăvesc 
tocmai acum, îi răspunde acesta și pleacă să-și cum- 
pere o pălărie de paie. 

După-amiaza Karel face excursii. La Constanţa 
descoperă multe lucruri interesante: clădiri moderne, 
statuia lui Ovidiu*), Mozaicul roman, moschei, muzeul 
arheologic, Acvariul unde se pot vedea fel de fel de 
peşti, Delfinariul, farul nou și cel vechi, si altele. Spre 
seară el se oprește pe îaleză, se sprijină de balustradă 
şi privește vapoarele care părăsesc portul sau vin din 
largul mării. 


acvariu, mn. €. -ii s.akvârium a se bronza, mă -zez opâlit 


a aduna, adun sbirat 

arheologic [arche-olodzik] ar- 
cheologicky 

baie: a face băi de nămol Lrât 
bahenni lâznă; a face baie 
koupat se 

balustradă 2. zâbradli 

bolnav nemocny 


se, hn&dnout 
celelalte druh6, ostatni 
cel ce (HZ 15) ten, ktery 
confort s. pohodli, komfort 
Constanţa 2. Konstanca 
costum: costum de baie plav- 


ky 
cremă £. krem 


*) Rimsky bâsnik Ovidius zemiel v Tomid& (dneăni Kon- 


stanci) roku 17 n... 
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datorită (+ 3. pâd) diky (&e- 
mu), zăsluhou (%eho) 

delfinariu, mn. €. -ii s. delfi- 
nârium 

a descoperi, descopăr (HZ 24) 
objevit 

diferit (HZ 6) ruzny 

excursie [ekskursije] 2. vylet, 
vychâzka 

faleză £. vysoky srâzny bieh 

far, mn. €. -ruri s. majâk 

fel de fel de nejruznăjăi 

frumuseţe 2. krâsa 

insolaţie [insolacije] 2. uzeh; 
a face insolaţie dostat uzeh 

a se îmbolnăvi, mă -vesc one- 
mocn&t 

a înota, înot (HZ 6, HZ 3) pla- 
vat 

lac, mn. €. -curi s. jezero 

larg: largul mării Sire mote 

litoral s. pobrezi 

localitate (HZ 12, HZ6) £. 
misto (obec) 

mal, mn. €. -luri s. bfeh 

modern, 2. modernă moderni 

moschee [mosk'e-e] £. mesita 

mozaic [moza-jik], mn. €. -curi 
s. mozaika 

a se mulţumi, mă -mesc (cu 
ceva) spokojit se (s n&tim) 

muzeu, mn. €. -ee s. muzeum 

nămol s. bahno 

nisip s. pisek 

obiectiv, mn. €. -ve s. objekt; 
obiectiv turistic pamăti- 
hodnost 

a oteri, ofer nabizet 

paie s. mn. €. slâma; de paie 
slamă&ny 


pălărie [pălărije] 2. klobouk 

peşte m. ryba 

a petrece, petrec, rozk. pe- 
treci!, pii€. petrecut (HZ 
1) trâvit 

plajă 2. plâz; a face plajă 
opalovat se 

port, mn. €. -turi s. ptistav 

precum şi jakoz i 

printre mezi 

a privi, -vesc (ceva) hledăt 
(na n&co) 

rază 2. paprsek 

reumatism [re-umatysm] s. 
revmatismus 

roman fimsky 

scoică, mn. €. -ci 2. musle 

serie [serije] 2. fada 

situat [situ-at] (HZ 6) lezici, 
umistăny 

a se sprijini, mă sprijin (de 
ceva) opirat se (o n&co) 

statuie £. socha 

stațiune [staci-une] 2. letovis- 
ko, lâzeăsk€ misto 

a suferi, sufăr (HZ 24) de 
ceva trpă&t n&tim 

tocmai prâvă 

tratament, mn. €. -te s. lEteni 

a trebui: ar trebui să vă pu- 
neţi ceva pe cap măl byste 
si dât n&co na hlavu 

turistic turisticky 

a se unge, mă ung, p?ît. uns 
mazat se 

vapor, mn. €&. -re (HZ 3) s. 
parnik 

vechi stary, dâvny 
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MLUVNICE 
1. Hlâskove zm&ny (HZ 24) 


HZ 24: Neprizvuene e se meni u n&kterych sloves vă, 


ztrati-li slovo koncovku: Skloiuji se takto: 
















a descoperi  odkryvat suferă trpi jedn. &. 
descopăr odkryvâm sufăr  trpim 1., 4. păd celălalt 
(tovarăș)*) 
sul ia 2, 3. pâd celuilalt 
Nechceme-li opakovat podstatne jmeno, nahradime je tvary (tovarăș) 
tzv. €lenu ukazovaciho: cel (jedn. €. m., s.), cea (jedn. €. £.), 
cei (mn. €. m.), cele (mn. €. £., s.): jedn. &. 

Farul vechi e mai mic de-  Stary majâk je mensi nez 1., 4. păd cealaltă 
cît cel nou. novy. d : ură (stradă) 
Plaja de la Mamaia mi-a  Plăz v Mamaii se mi libila 2, 3. pâd celeilalte 
plăcut mai mult decît vic nez ta v Mangalii. (străzi) 


cea de la Mangalia. 

Turiştii români şi cei 
străini vizitează diferite 
obiective turistice de pe 
litoral. 


Ve 4. pâde je ptedlozka pe: 


Rumunsti a cizi turiste 
navstevuji ruzne pamă- 


: , ue Îmena. 
tihodnosti na pobrezi, 


Ceilalţi ochelari i-am 1ă- 
sat acasă. 

Pe ceilalți i-am lăsat aca- 
să. 

Pe cealaltă fată n-o cu- 
noşti? 

Pe cealaltă n-o cunoşti? 

Celorlalţi colegi le scriem 
mâine. 

Celorlalţi le scriem miine. 


Vidăli jste ten.novy? 
(= majâk) 

Pe cel nou l-aţi văzut? Ten novy jste vidăli? 
Chybi vsak ve vyâtech: La Constanța descoperă multe lu- 


cruri interesante: clădiri moderne, statuia lui Ovidiu, moschei, 
muzeul arheologic, farul nou și cel vechi, şi altele. 


L-aţi văzut pe cel nou? 


3, Pridavne€ jmeno „vechi“ 

Ptidavn6 jmeâno vechi [vek'] (stary, dâvny) mă v zenskem 
rod& tvar veche [vek'e] a v mn. &. văech rodă tvar vechi 
[vek'].*) 


*) Srov. lekci 17, mluvnicke vyklady bod 1. 
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Ukazovaci zâjmeno celălalt 


4. Skloăovâni zâjmen „celălalt, cel ce“ 


I ac (ten druhy, to druh6) mâ v zen- 
skem rodă jedn. &. tvar cealaltă (ta druhâ) a v mn. &. tvary 
ceilalţi (ti druzi, ostatni), celelalte (ty druh€, ta druhă, ostatni). 


mn. €&, 


]., 4. păd ceilalți | 
(tovarăși) 
2., 3. pâd celorlalți 
(tovarăși) 
mn. €. 


1., 4. păd celelalte 
(străzi) 

2., 3. pâd celorlalte 
(străzi) 


_ Ve 4. pâdă je piedlozka pe, jde-li o podstatne jmeno ozna- 
CuJici osobu, anebo je-li toto zâjmeno uzito bez podstatnâho 


_Urtuje-li toto zâjmeno vătny ptedmăt stojici pred pfisudko- 
vym slovesem, anebo je-li samo takovym pfedmă&tem, musi byt 
opakovâno nepiizvutnymi tvary osobnich zâjmen: 


Ty druhe bryle jsem ne- 
chal doma. 

Ty druhe jsem nechal do- 
ma. 

Tu druhou divku neznâ$? 


Tu druhou neznâ$? 

Ostatnim kolegtim napite- 
me zitra. 

Ostatnim napieme zitra. 


”) Podstatnă jmena se chovaji tak jako pfi sklohovâni po- 
moci neurtitâho tlenu. Viz lekci 20, mluvnicke vyklady bod 2. 
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Zâjmeno cel ce (ten ktery, ten, kdo) se skloiuje takto: 


jedn. €. 
1., 4.pâd celce 
2., 3. pâd celui ce 


1., 4. pâd ceea ce 
2., 3. pâd celei ce 


mn. €. 


1., 4. pâd cei ce 
2., 3. pâd celor ce 


1.,4.pâd cele ce 
2., 3. pâd celor ce 


Ve 4. pâdă je predlozka pe (nebo jinâ piedlozka pojici se 


se 4. pâdem). 


Je-li toto zâjmeno v&tnym pfedmătem stojicim pred piisud- 
kovym slovesem, musi byt opakovâno nepiizvu&nymi tvary 


osobnfch zâjmen: 


Pe cel ce fumează îl cu- 
nosc. 

Celor ce suferă de reuma- 
tism li se recomandă să 
facă băi de nămol. 


Toho, ktery koufi, znâm. 


T&m, ktefi trpi revmatis- 
mem, se doporutuje brât 
bahenni lâznă. 


Zensk€ tvary tohoto zâjmena ceea ce [teea te], mn. &. cele 
ce mohou mit t62 vyznam €esk6ho „to, co“. Pak se sklohuji 


takto: 
1., 4. pâd ceea ce, cele ce 


2.pâd  aceeace,celorce 


3.pâd  laceeace,celorce 
V tomto piipadă se osobnimi zâjmeny nikdy neopakuji: 


Ceea ce mi-ai scris e in- 


teresant. (Cele ce mi-ai 


scris sînt interesante.) 


5. Sloveso „a oferi 
a oferi nabizet 


ofer oferim 


oferi oferiţi 
oferă oferă 
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To, co jsi mi psal, je za- 
jimave. 


oferă! 
oferiţi! 


Poznâmka: U sloves €asovanych podle tohoto vzoru nedo- 
châzi ani k HZ 1, ani k HZ 3: oferă, descoperă. 


6. Podmiăovaci zpusob pfitomny 


Podmihovaci zpusob văech rumunskych sloves se tvoii pra- 
videlnă, a to z tvaru aș, ai, ar, am, aţi, ar + infinitivu vyzna- 
movâho slovesa (bez ptedlozky a): 





aș ptisel, -5la bych 

ai piisel, -Sla bys*) 

ar „__ pkisel, -Sla, -Slo by 

am Vent  piizli, -8Iy bychom 

aţi piisel, -Sla, -Sli, -5ly byste : 
ar prisli, -5ly, -Sla by 





__ Zâporn€ tvary: n-aş veni, n-ai veni atd. 


Dacă aș avea timp, aș Kdybych măl(a) cas, pii- 
veni. sel(-5la) bych. 

Ar trebui să ne întoarcem.  Măli bychom se vrâtit. 
Nepiizvuen6 tvary osobnich a zvratnych zâjmen se s pod- 

mihovacim zpusobem spojuji stejnE jako s minulym tasem 

slozenym (viz lekce 11 a 14): 

Dacă am avea bani, le-am  Kdybychom măli penize, 
cumpăra. koupili bychom je. 

Dacă și-ar petrece aproa-  Kdyby trâvili skoro văe- 
pe tot timpul pe plajă, chen svuj cas na plâzi, 
n-ar cunoaște diferite nepoznali by ruzne pa- 
obiective turistice de pe m&tihodnosti na pobie- 


litoral. Zi. 
Ne-ar plăcea să mergem  Râdi bychom jeli parni- 
cu vaporul. kem. 


Dacă i-aș ști numărul de  Kdybych znal jeji tele- 
telefon, aș suna-o. fonni tislo, zavolal bych 

a: ji. 

__*) Nebo: piisel, -gla byste (jde-li o osobu, kterou oslovu- 

Jeme dumneata). 
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7. Picdlozky s tietim pâdem 


V rumunstină existuje n€kolik mâlo ptedlozek, jez se poji 


s 3. pâdem. Pf.: datorită confortului diky lomfortu, datorită 
ție tvou zâsluhou. 


EXERCIŢII 


1. Traduceţi în limba română: 


1. Kam pojedete na dovolenou? 

2. Kde budete trâvit svou dovolenou? 

3. Cht&li bychom jet v srpnu do Mamaie. 

4. Muj d&detek trpi revmatismem. 

5. Jeden jeho znâmy mu radil, aby bral bahenni lâznă 
v 'Techirghiolu. 

6. Jakă je voda? Neni studenâ? 

7. Ne, je velmi piijemnă. 

8. Zapomnăl jsem si ru&nik a koupaci plâst v pokoji. 

9. Tenhle pokoj a vedlejsi pokoj jsou mensi nez ostatni. 

10. Kdyby m& n&kdo hledal, teknăte mu, ze jsem na plâzi 
za hotelem. 

11. To byl soudruh Popescu. Toho znâm, ale toho druh6- 
ho ne. . 


12. Odpoledne bych chtăl jet do Konstance. 

13. Muzete jet trolejbusem nebo parnikem. 

14. Moie je rozbouten€. 

15. Netrpite moiskou nemoci? 

16. Mâ moiskou nemoc a zvraci. 

17. 'To je nepiijemne. 

18. Co byste dălal na mem miste? 

19. Mohu vâm nabidnout teskoslovenskou cigaretu? 

20. Dejte mi svou adresu, napisu vâm, jakmile ptijedu do 
Prahy. 

21. Objevili jsme jednu restauraci, kde se ji velice dobie. 

22. Vypadâte vybornă. 

23. Protoze jsem opâlenâ. 


„ Citiţi și traduceţi: 


Persoanele sănătoase pot sta în apă 20 pină la 30 de minute, 
iar cele mai puţin sănătoase 10 pină la 15 minute. 

E bine să ieșim din apă îndată ce simţim că ne e frig. 
Ungeţi-vă cu ulei ca să nu vă cojiţi! . 
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Nu staţi tot timpul la soare! 

Du-te şi așază-te la umbră! 

Nici eu n-am voie să stau prea mult la soare. 
Am vrea să ne plimbăm cu iola. 

Unde se închiriază bărci? 

Aţi putea să-mi spălaţi cămășile acestea? 
Mi-a căzut un nasture. 

Aţi putea să mi-l coaseţi? 

Aţi putea să-mi călcaţi pantalonii aceştia? 


„ Odpovăzte ustnă a pisemnăE na tyto otâzky: 


Cum se numesc staţiunile de pe litoralul românesc al Mării 
Negre? 

De cine sînt vizitate în fiecare an? 
Ce fac unii? 

Dar alţii? 

Ce fac bolnavii? 

De cîte zile e Karel la Mamaia? 
Ce face el dimineaţa? 

De ce se unge cu cremă? 

Ce fac copiii? 

Ce spune o cunoştinţă lui Karel? 
Ce îşi cumpără el? 

Cînd face Karel excursii? 

Ce descoperă la Constanţa? 

Cînd se opreşte pe faleză? 

Ce face acolo? 


. Traduceţi în limba română: 


„ Umim plavat dost dobre. 

„ Namazte se kr&mem, abyste se opâlil rychleji. 

„ Dejte si n&co na hlavu, abyste nedostal uzeh. 

„ Necht&l bych onemocn&t prâvă ted. 

Chei poznat ruizn€ pamătihodnosti na pobrezi. 

V Konstanci jsem objevil mnoho zajimavych veci. 
D&ti si hraji na pisku nebo sbiraji mutle. 

Dopoledne jsem se opaloval a plaval v mofi. , 
T&m, ktefi trpi revmatismem, se doporutuje brât ba- 
henni lâznă. 

„ Ptistav je plny parniku. 


ooasaswwrn 


_ 
e 
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5. Citiţi şi traduceţi: 


Cei răi pot avea noroc. Numai cei buni pot fi fericiţi. 
(Alexandru Vlahuţă*), 1858—1919) 


Nu numai cei ce vorbesc gîndesc, 


(Nicolaie Iorga) 


Surdul vorbeşte mai tare decît cel ce aude, şi prostul 
discută mai mult decît cel ce înţelege. 


(Nicolaie Iorga) 


6. Să ridem puţin 


— Ai un nod la batistă. De ce? 
— Mi l-a făcut nevasta mea ca să nu uit să-i pun o scri- 


soare ]a cutie. 
— Și ai pus-o? 
— Nu. A uitat să mi-o dea. 


1. Învăţaţi pe dinafară: 


Nu mă priveşte. 

Am treabă la Consiliul po- 
pular. 

Ce ar fi să mergem la ci- 
nema? 

Îmi permiteţi să vă con- 
duc? i 

Vino să ne vezi! 

Pină nu dai cu capul de 
pragul de sus, nu-l vezi 
pe cel de jos. 


*) Rumunsky spisovatel. 


To se mă netykâ. 

Mâm n&jake vyfizovâni na 
nârodnim vyboru. 

Co kdybychom $li do kina? 


Dovolite, abych vâs doprovo- 
dil? 

Ptijd se na nâs podivat! 

Chybami se tlovEk uti.**) 


**) Zcela volny pieklad. Pfelozte doslova! 
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LECȚIA A DOUAZECI ȘI CINCEA 


25 


LA MEDIC 


Karel Dvoiâk se duce la o policlinică, fiindcă în ulti- 
mele zile nu se simte bine. 

— Ce vă doare? îl întreabă medicul. 

— De durut nu mă doare nimic. De citeva zile însă 
am amețeli, îmi vijiie urechile, n-am poftă de miîn- 
care, mă simt moleşit și transpir. 

— Deschideţi gura. Arătaţi-mi limba. 

Medicul ia pacientului temperatura. 

— Aveţi treizeci și şapte cu cinci. Dezbrăcaţi-vă și 
întindeţi-vă aici. O să vă examinez. Respiraţi adînc! 
Nu respiraţi! Tușşiţi! Nu e nimic grav, aveţi gripă. 
Trebuie să staţi în pat și să beţi ceai fierbinte cu lă- 
miie. Eu o să vă prescriu niște medicamente. Dacă 
m-aţi fi căutat mai devreme, astăzi aţi fi sănătos. 

— Aș fi venit mai devreme, dar am fost foarte 
ocupat, explică bolnavul. 

— Poftiţi reţeta. Să luaţi de trei ori pe zi cîte o ta- 
bletă şi să faceţi gargară. Tabletele și gargara le puteţi 
cumpăra de la orice farmacie. Nu vă recomand folo- 
Sirea altor medicamente. Mă bizui pe dumneavoastră 
că o să respectaţi sfaturile mele și în două — trei zile 
o să vă faceţi bine. Dacă o să vă mai trebuiască ceva, 
să-mi daţi un telefon. 
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adînc zhluboka 

amețeală, mn. €. -li (HZ 13) 
2. zâvrat 

a se bizui [bizuji], mă bizui 
spol€hai se 

ceai, mn. €. -iuri, s. aj 

de trei ori pe zi tiikrât denn& 

a se dezbrăca, mă dezbrac 
(HZ 5) svleknout se 

a examina, -nez prohlizet 

a explica, explic vysvătlovat 

a face: a se face bine uzdra- 
vit se 

farmacie [farmatije] 2. l6kâr- 
na 

fierbinte (HZ 6) horly, viely 

fiindcă [fi-indkă] ponevadz 

folosire Z. (po)uzivâni 

gargară £. kloktadlo; a face 
gargară kloktat 

grav vâiny 

gripă 2. chiipka 

gură, mn. €. -ri 2. usta (v ceă- 
tine mn. €.!) 

a se întinde, mă întind, piî€. 
întins (HZ 4) natâhnout se 

lămîie £. citrân 

a ma: a lua temperatura 
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cuiva m&iit n&komu teplo- 
tu 

mai devreme diive 

medic m. lekai 

medicament, mn. €. -te s. l6k 

moleşit (HZ 6) malâtny 

pacient [patijent] (HZ 6) m. 
pacient 

poftă: poftă de mincare chuf 
k jidlu 

policlinică, mn. €. -ci 2. po- 
liklinika 

a prescrie, prescriu, pii€. pre- 
scris piedepsat 

a respecta, respect, 3. os. re- 
spectă (HZ 6) dodriet 

a respira, respir dychat 

rețetă 2. piedpis, recept 

sănătos (HZ 3, HZ 16) zdravy 

sfat, mn. €. -turi s. rada 

a sta: a sta în pat lezet 

tabletă 2. tableta 

a transpira, transpir potit se 

a tuşi, -şesc zakaslat, ka5lat 

ureche £. ucho; îmi vîjiie ure- 
chile huci mi v usich 


cet 


1. Sklohovâni zâjmena „alt(ul)“ 
Spolu s podstatnym jmenem se neurtite zâjmeno alt (jiny) 


sklohuje takto: 

jedn. €. 

1.,4.pâd alt medic 
2., 3. păd altui medic 
jedn. €. 


1., 4.pâd altă tabletă 
2., 3. pâd altei tablete 
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mn. 6. 
1., 4.pâd alți medici 
2., 3. pâd altor medici 
mn, €. 


1., 4.pâd alte tablete 
2., 3. pâd altor tablete 


Skloăuje-li se samostatnă, mâ tyto tvary: 


jedn. €. 

1., 4. pâd altul (m., s.) 
2., 3. pâd altuia 

jean. &. 

]., 4. pâd alta (z.) 

2., 3. păâd alteia 













Cunosc altul. 
Mi-au recomandat alt 
medic. 


Alt medic nu cunoşti? 
Altul nu, cunoşti? 

Alte ilustrate n-aveţi? 
Altele n-aveţi? 


cimu uz znâmou: 


Caut pe alt medic. 
Caut pe altul. 


0 dată 

de două ori 

de trei ori 

de unsprezece ori 

de douăsprezece ori 

de douăzeci de ori 
Siza 


Cunosc alt medicament. 


Mi-au recomandat altul. 


mn, €. 


1., 4. pâd alţii (m.) 
2., 3. pâd altora 


mn. € 


1., 4. pâd altele (&., s.) 

2., 3. pâd altora 

Znăm jiny l6k. 

Znâm jiny. 

Doporutili mi jin6ho 16- 
kate. 

Doporutili mi jineho. 

Jineho lekate neznâ$? 

Jineho neznâs? 

Jine pohlednice nemâte? 

Jine nemâte? 


în Piedlozka pe se objevuje pied timto zâjmenem tehdy, sto- 
Ji-li za piisudkovym slovesem a vztahuje-li se na osobu mluv- 


Hledâm jin€ho l6kare.*) 
Hledâm jineho. 


2. Năsobne tislovky ptislovetne 


Odpovidaji na otăzku de cite ori? kolikrât? 


jednou 
dvakrât 
ttikrât 
jedenăctkrât 
dvanâctkrât 
dvacetkrât 


Pe o ktereho jde. Ale: Caut alt medic. Hledâm (năja- 
Jineho l6kaie. Srov. lekei 12, mluvnicke vyklady bod 7. 
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de douăzeci și una de  jedenadvacetkrât 


ori 
de o sută de ori stokrât 
Podobnă&: 
„de cîteva ori n&kolikrât 
de multe ori mnohokrât 


de mai multe ori vicekrât 

Piedlozky de pied ori se uzivă jako u potitanych piedmătu 
(viz lekce 7 a 8). 
3. Sloveso „a se bizui“ 


Slovesa, kterâ se tasuji podle vzoru a oferi (viz lekci 24) 
a maji pred infinitivnim zakontenim samohlâsku, pripinaji 


Îmi trebuie un creion. 
Îi trebuie bani. 

Ce vă trebuie? 

Nu ne trebuie nimic. 
Le trebuie ajutor. 


Zâporne tvary: nu-mi trebuie, nu-ţi trebuie, nu-i trebuie, 


nu ne trebuie, nu vă trebuie, nu le trebuie. 


Potiebuji (n&jakou) tuzku. 
Potrebuje penize. 

Co potiebujete? 
Nepottebujeme nic. 
Pottebuji pomoc. 


minuly cas 


fi a trebuit î a trebuit 
da au trebuit le. | au trebuit 


Zâporn€ tvary: nu mi-a trebuit, nu mi-au trebuit, nu ţi-a 


v 1. os. jedn. €. koncovku -i a v 3. os. obou tisel maji kon- 


covku -ie: 


a se bizui*) spol6hat se 


mă bizui ne bizuim 
te bizui vă bizuiţi 
se bizuie se bizuie 





3. os. konjunktivu: să se bizuie 


4. Sloveso „potiebovat“ 


Cesk€ „potiebovat năco“ pieklâdâme do rumunstiny bud 
a avea nevoie de ceva, anebo a-i trebui ceva. Toto slovesomâ - 
tvary pouze pro 3. os. a shoduje se v tisle s podmă&tem v&ty: 


piitomny &as 
îmi potrebuji 
îţi 


îi potiebuje 


*) [a se bizuji], [mă bizuj], [te bizuj], [se bizuje], [ne bi- 


zujim], [vă bizujici]. 
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trebuie potiebujes vă trebuie potrebujete 


bizuie-te! 
bizuiţi-vă! 


budouci as 


ne potiebujeme 


le potebuji 





Mi-a trebuit un creion. 


l-au trebuit bani. 
Nu ne-a trebuit nimic. 
Le-a trebuit ajutor. 


îmi i 
za va trebui 
îți : 
îi vor trebui 


Îmi va trebui un creion. 


Îi vor trebui bani. 
une va trebui nimic. 
Le va trebui ajutor. 


trebuit, nu ţi-au trebuit, nu i-a trebuit, nu i-au trebuit, nu 
ne-a trebuit, nu ne-au trebuit, nu v-a trebuit, nu v-au tre- 
buit, nu le-a trebuit, nu le-au trebuit. 


Potfeboval jsem (n&jakou) 
tuzku. 

Potfeboval penize. 

Nepottebovali jsme nic. 

Potrtebovali pomoc. 


ne , 
vă (Va trebui; 
le | Vor trebui 


Zâporne€ tvary: nu-mi va trebui, nu-mi vor trebui, nu-ți va 
trebui, nu-ţi vor trebui, nu-i va trebui, nu-i vor trebui, nu ne 
va trebui, nu ne vor trebui, nu vă va trebui, nu vă vor trebui, 
nu le va trebui, nu le vor trebui. 


Budu potiebovat (n&ja- 
kou) tuzku. 

Bude potiebovat penize. 

Nebudeme potfebovat nic. 

Budou potiebovat pomoc. 
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budouci as hovorovy 


o să ne trebuiască 
o să vă trebuiască 
o să le trebuiască 


o să-mi trebuiască*) 
o să-ţi trebuiască 
o să-i trebuiască 


Zâporne€ tvary: n-o să-mi trebuiască, n-o să-ţi trebuiască, 
n-o să-i trebuiască, n-o să ne trebuiască, n-o să vă tre- 
buiască, n-o să le trebuiască. 


O să-mi trebuiască un Budu potiebovat (n&ja- 
creion. kou) tuzku. 

O să-i trebuiască bani. Bude potiebovat penize. 

N-o să ne trebuiască ni-  Nebudeme potfebovat nic. 
mic. 

O să le trebuiască ajutor.  Budou pottebovat pomoc. 


5. Podmiihovaci zpusob minuly 


Take podmihovaci zpusob minuly se tvori u văech rumun- 
skych sloves pravidelnă, a to z pomoenych tvarti, aş, ai, ar, 
am, ați, ar + fi + priesti vyznamoveho slovesa: 





aş byl bych piisel 

ai byl bys piisel 

ar |, „ bylby priăel 

am | îi venit puli bychom piizli 

aţi byl byste prisel, byli byste prisli 
ar byli by piiăli 





Zâporn€ tvary: n-aş fi venit, n-ai fi venit atd. 


Dacă aș fi avut timp, aș fi  Kdybych byl măl cas, byl 


venit. bych priăel. 
Mi-ar fi trebuit mai mulţi  Byl(a) bych potieboval(a) 
bani. vic pen&z. 


*) Sloveso a trebui mă v 3. os. konjunktivu tvar să tre- 
buiască. 
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Nepiizvuene tvary osobnich a zvratnych zâjmen se s mi- 
nulym zpusobem podmihovacim spojuji stejnă jako s minu- 
1ym €asem slozenym (viz lekce 11 a 14). 


6. Vazby typu „de durut nu mă doare“ 


Văimnăme si, jak pteklâdâme do %estiny vazbu de + pii- 
cesti slovesa opakovanâho dâle v jin€ formă: 


(Ce vă doare?) De durut (Co vâs boli?) Pokud jde 
nu 'mă doare nimic. o bolest, neboli me nic. 

(Înţelegeţi româneşte?) De  (Rozumite rumunsky?) 
înţeles înţeleg, dar de Copak o to, ale s mlu- 
vorbit e mai greu. venim je to t&zăi. 


EXERCIŢII 


1. Traduceţi în limba română: 


„ Necitim se dobre. 

. ME] byste jit k lekaii. 

L&kaf ji prohlâdl a zjistil, ze mă zân&t slepeho stieva. 

N&kdo omădlel. 

„ Zavolejte sanitni vuz! 

. Kdybych byl măl teplotu, byl bych sel k lekafi. 

„ Atkoliv jsem si vzal prâek na spani, nemohl isem 
usnout. 

8. Dostal jsem chiipku. 

9. Spolehâm na to, co mi fekl l6kaf. 

10. Mohl byste mi ty 16ky piinest z Ikârny? 

11. Tahle lzi&ka je spinavâ. Piineste mi jinou. 

12. Rikali jsme mu n&kolikrât. Ze nemuzeme spât, protoze 

chrâpe. 

13. Kdybych se byl citil dobie, byl bych piisel. 

14. Kădybychom to byli v&dăli, byli byehom zavolali l€kaie. 

15. Kdyby si byla dala n&co na hlavu, nebyla by dostala 

uzeh. 

16. Kdybyste jim byli napsali, byli by vâm to vysvătlili. 

17. Co potiebujeă? 

18. Potkebuji jeden l6k. 

19. Jiny nepotiebuje? 

20. Pottebovali bychom n&kolik obâlek. 


ADA uNR 
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21. Jin nemâte? 
22. Mâm jiny nâvrh. 


Citiţi şi traduceţi: 


Vă rog chemați un medic. 

Ce număr de telefon are Spitalul de urgenţă? 
Ce vă supără? 

Mă doare aici. 

Am nişte dureri îngrozitoare. 

Îmi vine să vărs. 

Am diaree. 

Ce aţi păţit? 

Mi-am fracturat mîna. 

Îmi trebuie un somnifer. 

Medicamentul se eliberează numai pe bază de reţetă. 
Mă doare dintele acesta. 


„ Odpovăzte uistnă a pisemnă na tyto otâzky: 


De ce se duce Karel Dvofâk la policlinică? 

Ce îl întreabă medicul? 

Ce are Karel? 

Ce zice medicul? 

Ce face el pe urmă? 

Ce tempeszatură are Karel? 

De ce trebuie să se dezbrace? 

Cum trebuie să respire? 

Ce are Karel? 

Ce trebuie să facă? 

Ce o să-i prescrie medicul? 

De ce n-a venit Karel mai devreme la policlinică? 

De cite ori pe zi trebuie să ia bolnavul cîte o tabletă? 
De unde poate obţine medicamentele? 

Ce nu-i recomandă medicul? 

În cîte zile o să se facă Dvofâk bine, dacă o să respecte 
sfaturile medicului? 


4. Traduceţi în limba română: 


1. Musim jit k lekaii. 

2. Co vâs boli? 

3. Pokud jde o bolest, neboli mă nic. 

4. Uz n&kolik dni mâm zâvrată, huti mi v usich a po- 
tim se. 
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„ Zmă&til jste si teplotu? 

Lekaf mi Yikal, Ze to neni nic vâzneho. 
Piedepsal mi n&jake leky. 

Musim brât tiikrât dennă jednu tabletu. 
. Mâm chiipku. 

10. Lezim a piji horky €aj. 


Sousa 


5. Să ridem puţin 


— Am fost la Ionescu. Cred să o să stea cam mult la spital. 
— E grav? Ai vorbit cu medicul? 
— Nu, dar am văzut-o pe infirmiera care îl îngrijește. 


6. Învăţaţi pe dinafară: 


S-a tăcut alb ca varul. Zbled! jako st&na.*) 

Mi-e rău. Je mi Spatne. 

Abia mă ţin pe picioare. Sotva stojim na nohou. 

Nu știu ce am. Nevim, co mi je. 

Vă urez însănătoșire grab-  Pfeji vâm brzke uzdraveni. 
nică! 

Nu vă înghesuiți! Netlatte se! 


*) Pielozte doslova! 
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UN MECI DE FOTBAL 


Pe stadionul „23 August“ din Bucureşti se des- 
făşoâră un meci de fotbal între echipele Știința Cluj- 
Napoca şi Progresul București. Publicul urmărește 
jocul şi îi încurajează pe jucători. Pentru că portarul 
Progresului n-a fost destul de atent, un jucător al 
echipei Ştiinţa a introdus mingea în poartă. După 
citeva minute arbitrul fluieră și prima repriză ia 
sfîrşit. Ştiinţa conduce cu unu la zero. 

— Cum vă place meciul? îl întreabă pe Karel tova- 
răşul Deleanu care e un pasionat al fotbalului. 

— Îmi place că amîndouă echipele joacă corect. 

— Dumneavoastră faceţi vreun sport? 

— Acum nu prea. Dar cînd eram mai tînăr, practi- 
cam mai multe sporturi. Vara jucam tenis și volei sau 
mă duceam să înot la ștrand. Iarna schiam şi patinam. 
Într-un timp practicam şi hocheiul. 

— Va să zică eraţi un polisportiv. Dar gimnastica 
vă interesează? Ştiţi că Nadia Comăneci”) a cucerit 
trei medalii de aur la Jocurile olimpice din Canada? 

— Da, am urmărit evoluţia ei în transmisiile directe 
ale televiziunii. 

În timp ce Karel și Deleanu își continuau discuţia, 


*) [nadja komăned], 
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a început repriza a doua. Datorită aceluiași jucător al 
echipei Ştiinţa, s-a înscris încă un gol. Deoarece Pro- 
presul n-a reuşit să egaleze, meciul se sfirşeşte cu 
rezultatul de doi la zero. Spectatorii aplaudă echipa 
învingătoare. Dvofâk împreună cu Deleanu coboară 





din tribună. 


a aplauda [apla-uda], aplaud 
(HZ 4) tleskat; aplaudă 
echipa învingătoare tleskaji 
vităznemu muzstvu 

arbitru m. rozhodăi 

atent, £. atentă (HZ 6) pozor- 
ny 

aur [a-ur] s. zlato; de aur zla- 
ty 

Canada 2. Kanada 

2. coborî, cobor (HZ 3) sestu- 
povat; vystupovat 

a conduce, conduc, rozk. con- 
du!, piit. condus vest 

corect, £. corectă (HZ 6) sluă- 
ny; sluănă 

a cuceri, -rese vybojovat (si) 

deoarece jelikoz, ponăvadă 

a se desfășura, 3. os. se des- 
făşoară (HZ 8, HZ 9) pro- 
bihat, rozvijet se 

direct, £. directă (HZ 6) pii- 


my 

discuţie [dyskucije] 2. rozho- 
vor 

echipă £. muzstvo 

a egala, -lez vyrovnat 

eram [jeram] byval jsem 

evoluţie [evolucije] 2. vystou- 
peni 

a îluiera, fluier piskat 

fotbal s. kopanâ 

gimnastică 2. eymnastika 

Bol, mn. €. -luri s. branka, 
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hochei s. hokej 

a interesa, -sez zajimat 

a încuraja, -jez povzbuzovat 

a înscrie: a înscrie un gol 
vstielit branku 

învingător (HZ 3) vităzny 

joc, mn. €. -curi s. hra; Jocu- 
ri olimpice olympijske hry 

jucător m. hrât 

meci, mn. €. -iuri s. zâpas 

medalie (medalije] Z. medaile 

minge £. mit 3 

pasionat [pasi-onat] (HZ. 6) 
nâruzivy; pasionat al fot- 
balului fotbalovy nadăenec 

a patina, -nez bruslit 

poartă, mn. €. -rţi (HZ 2], 
HZ 6) 2. branka 

polisportiv m. văestranny : 
sportţovec 

portar m. brankâi 

a practica, practic provozovat 

progres, mn. &. -se s. pokrok 

public s. obecenstvo 

repriză 2. polotas - 

a reuși [re-usi], -şesc podatit 
se; n-a reușit să egaleze 
nepodatilo se mu vyrovnat 

rezultat, mn. €. -te s. vYsle- 
dek ş 

a schia [sk'i-ja], -iez 1yZovat 

a se sfirși, 3. jedn, &. se -şește 
kon&it 

spectator m. divâk . - 

sport, mn. €. -turi s. sport; 
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a face sport p&stovat sport tenis s. tenis 
stadion [stady-on], mn. &. -ne tînăr (HZ 14, HZ 7) mlaây 
(HZ 3) s. stadiân transmisie [transmisije] Z 
ştiinţă [5Sty-incă] £. văda pfenos 
Ştrand, mn. €. -duri ș. koupa- tribună &. tribuna 


listă va să zică tedy, &ili 
televiziune [televizi-une] &. volei s. odbijenă 

televize vreun (vibec n€)jaky 
MLUVNICE 


1. Sloveso „a cobori“ 


N&kolik sloves IV. tfidy zakontenych 
case koncovky -, =i, - » îm, îţi, -ă: 


a cobori sestupovat ; vystoupit 


cobor, coborim coboară! 
cobori coborîţi 1 

y . coboriţi! 
coboară coboară 


2. Cas souminuly (imperfektum) 


Vedle minuleho tasu slozen6ho*) mă rumunstina jestă aalsi 
minul€ casy. Jednim z nich je cas souminuly (imperfektum), 
ktery se tvoii tak, Ze zakonteni infinitivu nahradime koncov- 
kami -am, -ai, -a, -am, -aţi, -au: 


a ajuta: 





ajutai ajutaţi 
ajuta ajutau 


Podobnă: lucram, lucrai, ...; înapoiam, înapoiai, ...; 
Scriam, scriai,**) .., ; coboram, coborai, .., 





*) Viz lekci 11, mluvnicke vYklady bod 3, 


**) [skrijam], [skrijaj]. Podobn&: înscriam, ---i Drescriam, 
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-î ptipojuje v piit. 





U sloves II., III. a IV. tiidy, pred jejichz infinitivnira za- 


Sao di e că Oil, a 
kontenim je souhlâska, se piipinaji koncovky -eam, -eai, , 
-eam, -eaţi, -eau: 





a vorbi: 
vorbeam vorbeam 
vorbeai vorbeaţi 
vorbea vorbeau 
. sf 0 
Podobnă: dormeam, dormeai, ...; tăceam, tăceai,*) ...;; 


credeam, credeai, ... 


2 Dă ki 
K slovesum IV. tiidy zakontenym samohlâskou rise pi 
pinaji koncovky -iam, -iai, -ia, -iam, -iaţi, -iau: 


a locui: 





locuiam**) locuiam 
locuiai locuiaţi 
locuia locuiau 


Podobnă&: mă bizuiam, te bizuiai, ... 


Poznâmka: Pied koncovkami imperfekta ci ii 
delnym hlâskovym zm&nâm. Pi.: a face — peur îl Zi 
ă (Uz 5), a cunoaşte — cunoşteam, cunoşteai, ... ; 


Nepravidelnă se tvoii imperfektum u t&chto sloves: 


i: eram [jeram] eram [jeram] 
PI erai [jeraj] eraţi [jeraci] 
era [jera] erau [jerau] 
3 dădeam dădeam 
NS dădeai dădeaţi 
dădea dădeau 





») [tătam], [tătaj]. 
**) Lokujam]. i 
***) [fătam], [făăaj]. 
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a sta: stăteam stăteam 
stăteai stăteaţi 
stătea stăteau 

a vrea: voiam voiam 
voiai voiaţi 
voia voiau 

a ști: știam*) știam 
știai ştiați 
știa ştiau 


Imperfektum uzivâme k vyjâdieni 


3. Vreun(ul) 


Neurtite zâjmeno vreun (jedn. €. m., s.), vreo (jedn. €. £.), 
vreunii (mn. €. m.), vreunele (mn. €. £., s.) znamenă „vibec 
(nă)jaky“. Spolu s podstatnym jmenem se skloiuje takto: 


jedn. €. 
1.,4.pâd vreun vecin”) 
2., 3. pâd vreunui vecin 


1., 4. pâd vreo rudă 
2., 3. pâd vreunei rude 


mn. €. 


1., 4. pâd vreunii vecini 
2., 3. păd vreunor vecini 


]., 4. pâd vreunele rude 
2., 3.pâd vreunor rude 


— d&je v minulosţi trvajiciho nebo opakovan€ho: 


De mult doream să mă 
duc la ștrand. 
Iarna schiam și patinam. 


Uz dlouho jsem si ptâl(a) 
Jit na koupalistă. 
Kazdou zimu jsem lyzo- 


Skloiuje-li se bez podstatneho jmena, mâ tyto tvary: jean. 
E. 1., 4. pâd vreunul (m., s.), vreuna (£.), 2., 3. pâd vreunuia 
(m., s.), vreuneia (2.), mn. €. 1., 4. pâd vreunii (m.), vreunele 
(£., s.), vreunora (m, £., s.). 


val a bruslil 


Sue: clu 44 probihal v dobă, kay se uskuteânil (nebo pro- 

În timp ce îşi continuau  Zatimco pokratovali ve 
discuţia, a început re- svem hovoru, zatal dru- 
„Priza a doua. hy polocas. 

Cînd eram mai tînăr, prac-  Kdyz jsem byval mladăi 
ticam mai multe spor- p&stoval jsem vice spor- 
turi, tu. 


aa uta se tasto nahrazuje podmiiovaci zpuisob mi- 
Dacă aveam timp, ve-  Kdybych byl mel cas, byl 
neam,**) bych priăel. 
Vazbu era + konjunktiv preklâdâme „mâlem“: 
Era să uit. 


i Mâlem jsem &l(a). 
Era să facem insolaţie. J zapomnăl(a) 


Mâlem jsme dostali ăzeh. 





”) [Styjam]. 
**) = Dacă aș fi avut timp, aș fi venit. 
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E vreo farmacie pe aici? 


E vreuna pe aici? 
Ai scris vreunei rude că 
vii la Praga? 


Ai scris vreuneia că vii la 
Praga? 

Aţi văzut vreun film ro- 
mânesc? 

Aţi văzut vreunul? 


Je tu n&kde n&jakă lekâr- 
na? 

Je tu n&kde năjakâ? 

Psal jsi ne&kteremu ptri- 
buznemu, ze prijedes 
do Prahy? 

Psal jsi n&kteremu, Ze 
pfijedeă do Prahy? 

Vidăl jste n&jaky rumun- 
sky film? 


 Vidăl jste n&jaky? 


Piedlozka pe je ve 4. pâdă tehdy, jde-li o n&koho ze skupiny 
V hovoru uz zminăne, anebo jinak souvislosti urtens: 


Cunoaşteţi vreun medic 


bun? 


(Îl) cunoaşteţi pe vreunul 


din ei? 





Znâte nă&jakeho dobreho 
lekate? 
Znâte n&jakeho z nich? 


*) Podst. jmâna se chovaji tak jako pii skloXovâni po- 
moci ncurăiteho tlenu. Viz lekci 20, mluvnick6 vyklady bod 2. 
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(L-)aţi întrebat pe vreun  Ptal jste se n&ktereho ko- 
coleg? legy? 

(L-)aţi întrebat pe vreu-  Ptal jste se n&ktereho? 
nul? 


Poznâmka: Odpovidâme-li na otâzky obsahujici toto zâ- 
jmeno zâpornă, uzijeme zâjmena nici un (nici unul) zâdny: 
Nu e nici o farmacie pe aici. Nu e nici una pe aici. N-am 
văzut nici un film românesc. N-am văzut nici unul. 


EXERCIŢII 


1. Citiţi şi traduceți: 


În meciul dintre reprezentativele României şi Poloniei, care 
s-a disputat în cadrul Campionatului mondial, hocheiştii 
români au învins cu 4 la 3. 

În întîlnirea cu Cehoslovacia echipa naţională a Suediei 
a pierdut cu scorul de 3 la 2. 

Statele Unite ale Americii au făcut meci nul cu Republica 
Democrată Germană. 

Titlul de campioană mondială a revenit reprezentativei Re- 
publicii Socialiste Cehoslovace. 

Cele mai importante meciuri au fost transmise la radio şi 
la televiziune. 

Jucaţi la Pronoexpres? 

Săptămina trecută am cîștigat la Pronosport. 


2. Traduceţi în limba română: 


1. Kdyz jsem byl u mote, koupal jsem se kazdy den. 
2. V zime jsme jezdivali na hory. 
3. Uz dlouho si vâs pfâl vidăt. 
4. Kdyz jsme byli na praxi, vstâvali jsme v 7 hodin. 
5. Zatimco oni byli na stadi6nu, jâ jsem varila. 
6. Prăelo, kdyz jsme piijeli do Prahy. 
1. Kdyz se vraceli domi, potkali vasi dceru. 
8. Vera veter jsem vâm volal, ale nebyli jste doma. 
9. Zatimco jsme hovofili, muzstvo Ştiinţa vyrovnalo. 
10. Kdyz k nâm pfi&el, divali jsme se na televizi. 
11. PrâvE jsem chtăl odejit. 
12. Kdyby byl vEdăl, Ze pfijdete, byl by zustal doma. 
13. Jak se jmenuje ten hrâă, ktery vstielil druhou branku? 
14. Jejich brankât je vyborny. 
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15. Ktery je vâă oblibeny sport? 

16. Hraji kosikovou. 

17. Muj oblibeny sport je plavâni. 

18. Zajimă vâs atletika? 

19. Vykony Nadii Comăneciove jsou obdivuhodn€. 
20. Umite jezdit na motorce? 

21. Jezdim na kole. 

22. Znâte (vtbec) n&jak6ho rumunskeho sportovce? 
23. Znâte (vubec) n&jakeho? 

24. Mnoho &eskych knih bylo pielozeno do rumunstiny. 
25. Cetl jste (vubec) n&jakou? 


Odpovăzte istnE a pisemnă na tyto otâzky: 


Ce meci se desfășoară pe stadionul „23 August“ ? 

Ce face publicul? 

De ce a putut un jucător să introducă mingea în poartă? 
Ce face arbitrul? 

Care echipă conduce la sfîrşitul primei reprize? 

Ce îl întreabă tovarășul Deleanu pe Karel? 

Lui Deleanu îi place fotbalul? 

Cum joacă amîndouă echipele? 

Ce sporturi făcea Karel cînd era mai tinăr? 

Cine a cucerit trei medalii de aur la Jocurile olimpice din 
Canada? 

Cînd a început repriza a doua? 

Datorită cui s-a înscris încă un gol? 

Cu ce rezultat se sfîrșeşte meciul? 

Ce fac spectatorii? 

De unde coboară Dvofâk şi Deleanu? 


- Traduceţi în limba română: 


1. Na bukurestskem stadi6nu 23. srpna jsem vidăl fotba- 
lovy zâpas. 

. Văichni hrâci hrâli slusnă&. 

. Brankât muzstva Progresul București nebyl dost po- 
zorny. 

„ Jeden hrât muăstva Ştiinţa vstielil branku. 

„ Po prvnim polotase vedla Știința jedna nula. 

. Muzstvu Progresul se nepodatilo vyrovnat a zâpas kon- 
ci vysledkem dvE nula. 

. Jă nejsem nâruzivy milovnik kopan6, ale ten zâpas se 
Mi Lbil. 

8. Vy păstujete n&jaky sport? 


RAP WN 


— 
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5. Ştiaţi că ... 


6. Să rîdem puţin 


1. Învăţaţi pe dinafară: 


9. Kdyz jsem byl mladăi, hrâval jsem tenis a odbijenou, 
plaval jsem a v zim& bruslival. 

10. V&dăl jste, ze Nadia Comăneciovă si na olympijskych 

hrâch v Kanadă vybojovala tii zlate medaile? 
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— în România se practică pe scară întinsă voleiul, basche- 
tul, înotul, tenisul, tenisul de masă şi atletismul? 
— Ilie Floroiu a doborit recordul naţional în cursa de 
10.000 de metri? 
— printre pionierii aviaţiei mondiale se numără și românii 
Traian Vuia (1872—1953) şi Aurel Vlaicu (1882—1913)? 
+A INTR-UN MAGAZIN UNIVERSAL 


Înainte de plecarea sa din România, Karel vrea să 
cumpere cîteva cadouri pentru soţia lui și pentru 
cunoştinţe. Mergind pe Calea Victoriei, el se opreşte 
în faţa vitrinelor şi se uită la mărfurile expuse. Intră 


— Cine e blonda cu care te văd mereu anul acesta? 
— E bruna cu care mă vedeai anul trecut. 


Era și timpul! Vsak uz bylo na ase! în m i i i ia“, i 
a E Vai Pg ea Re ile d agazinul universal „Victoria“. La parterul maga 
E aici vreun atelier de re- Je tu n&jakâ autoopravna? 

paraţii auto? 
'Ţine-mi pumnii! Drz mi palec! 
Nu vă e frică? Nemâte strach? 
Era cit pe-aci să cad. Mâlem jsem upadl. 
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zinului se găsesc articole de drogherie, aparate elec- 
trice și discuri, iar la etaje articole de menaj, mașini 
de cusut, jucării, confecţii, încălțăminte, cărți şi multe 





altele. De toate pentru toţi. Raiturile și tejghelele 
tuturor raioanelor sînt pline de mărfuri. 

Dorind să cumpere o jachetă de lină pentru soţia sa, 
Karel se adresează unei vînzătoare de la raionul de 
tricotaje: 

— Aş vrea o jachetă de damă. 
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— Ce mărime şi ce culoare? întreabă vinzătoarea. 
— Mărimea 46, roşie sau verde. 
Vinzătoarea arată cumpărătorului mai multe ja- 


chete. 


— Cît costă aceasta? se interesează Dvoiâk. 


— 250 de lei. 


— Dar aceea fără nasturi? 

— Aceea e cu douăzeci de lei mai ieftină. 

Convenindu-i preţul şi calitatea unei jachete verzi, 
Karel se decide s-o ia și spune vinzătoarei: 

— Vă rog să-mi faceţi bonul pentru jacheta aceasta. 


— Mai doriţi ceva? 


— Da, era să uit. Aș mai dori un batic care să se 


potrivească cu jacheta. 


După ce alege un batic, Dvoifâk o roagă pe vinză- 
toare să împacheteze amindouă obiectele la un loc. 

La casă, el observă că n-are bani mărunți. 

— Nu e nimic, îi spune casieriţa, pot să vă dau 


restul. 


În drum spre hotel, Karel mai cumpără cîteva dis- 
curi, un album cu fotografii din Bucureşti, obiecte de 
artă populară românească și cîteva pachete de ţigări. 


album, mn. €. -me s. album 

artă 2. umăni 

arțicol, mn. €. -le s. potfeba; 
articole de drogherie dro- 
gisticke zbozi; articole de 
menaj potieby pro domâc- 
nost 

batic, mn. €. -curi s. Sâtek 

bon, mn. €. -nuri s. (pokladni) 
blotek;  faceţi-mi  bonul! 
napiste mi blogek! 

cadou, mn. €. -uri s. dârek 

cale: Calea Victoriei tiida Vi- 
tezstvi 

calitate (HZ 12, HZ 6) 2. jakost 


casă 2. pokladna 

confecţie [konfekcije] £. kon- 
fekeni odăv 

a conveni, convin (HZ 18, HZ 
22) vyhovovat 

cu: e cu douăzeci de lei mai 
ieftin je o dvacet lei lev- 
năjsi 

cumpărător m. kupujici 

de: de toate pentru toți văe 
pro kazdeho 

a se decide, mă decid, pîtă. 
decis, ptech. decizînd (HZ 
4) rozhodnout se 

de damă dâmsky 
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disc, mn. €. -curi s. (gramo- 
fonovâ) deska 

era [jera] să uit mâlem jsem 
zapomnăl 

expus (HZ 16) vystaveny 

a împacheta, -tez zabalit 

în: în drum spre na cestă k 

inainte [înajinte] de pfed 

încălțăminte 2. obuv 

jachetă 2. pleteny kabâtek 

jucărie [zukărije] 2. hracka 

lînă 2. vina; de lină vin&ny 

loc: la un loc dohromady 

magazin: magazin universal 
obchodni dum 

marfă, mn. €. mărturi, 2. zbozi 

maşină: maşină de cusut ici 
stroj 

mărime £. velikost 

mărunt (HZ 6) drobny 

menaj, mn. €. -juri, s. domâc- 
nost 

nasture m. knoflik 


MLUVNICE 


nimic: nu e nimic to nevadi 

a observa, observ, 3. os. 
observă văimnout si 

parter s. prizemi 

popular lidovy 

a se potrivi, 3. jedn. €. se 
-vește (cu ceva) hodit se 
(k n&temu) ; care să se pot- 
rivească ktery by se hodil 

preţ, mn. €. -ţuri s. cena 

raft, mn. €. -turi s. regâl 

raion, mn. €. -ne (HZ3) s. 
oddăleni 

rest, mn. €. -turi s. zbytek; 
vă dau restul dâm vâm na- 
zpâtek 

tejghea (HZ 13) 2. pult 

tricotaj, mn. €. -je s. pleteny 
ode&v 

verde (HZ 4) zeleny 

victorie [viktorije] £. vităzstvi 

vitrină Z. vykladni skiih 

vinzătoare Z. prodavatka 


1. Sklohovâni zâjmena „toţi“ 


Neurţite zâjmeno toți (văichni), toate (văechny, văechna) 


se skloiuji takto: 
1., 4. păd toţi 


cumpărătorii toate 
2., 3. pâd tuturor cumpărătorilor 


vitrinele 
tuturor vitrinelor 


Jak vyplyvă z piikladt, skloăuje se jak zâjmeno, tak pod- 


statne jmeno. 


Predlozka pe je ve 4. pâdă tehdy, jde-li o podstatne jmeno 
oznatujici osobu, anebo je-li toto zâjmeno uzito bez podstat- 


n6ho jmena: 
Aţi văzut toate raioanele? 


Le-aţi văzut pe toate? 
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Vidăl jste văechna oddă- 
leni? 
Vid&l jste văechna? 


Pe toți prietenii i-am su- 
nat. 

Pe toți i-am sunat. 

Tuturor cunoștințelor le-a 
adus cîte un cadou. 

Tuturor le-a adus cîte un 
cadou. 


Vsem piătelum jsem vo- 
lal. 

V&em jsem volal. 

Vsem znâmym piivezl nă- 
jaky dârek. 

Vsem piivezl n&jaky dâ- 
rek, 


2. Sklohovâni €islovky „amîndoi“ 


Cislovky amindoi (oba), amindouă (obă) se skloiuji takto: 


1,, 4. păd amindoi 
cumpărătorii 

2., 3. păd amînduror 
cumpărătorilor 


amândouă 
vînzătoarele 


amînduror 
viînzătoarelor 


Jak vyplYvă z piikladu, skloiuje se jak tislovka, tak pod- 


statne jmeno. 


Skloăuje-li se tato tislovka bez podstatneho jmena, mâ 


v 2. a 3. pâdă tvar amiîndurora. 


O piedlozce pe ve 4. pâdă plati tot6z co u zâjmena toți: 


Aţi văzut amândouă ra- 
ioanele? 

Le-aţi văzut pe amîn- 
două? 

Pe amîndoi tovarășii vi-i 
prezint deseară. 

Pe amindoi vi-i prezint 
deseară. 

Amînduror fraţilor le-a 
scris de la mare. 
mândurora le-a scris de 
la mare. 


Videl jste ob& oddăleni? 
Videl jste ob&? 


Oba soudruhy vâm pted- 
stavim dnes veter. 

Oba vâm predstavim dnes 
vecer. 

Ob&ma bratrim psal od 
more. 

Ob&ma psal od mofe. 


Hovorovy jazyk vyjadiuje 3. pâd pomoci ptedlozky la: La 
amindoi (fraţii) le-a scris de la mare. 
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Poznâmka: „Oba“, „ob&“ Ize pieklâdat t6z ambii, ambele; 
pt. ambii tovarăşi, ambele raioane, 2., 3. pâd ambilor tovarăşi, 
ambelor raioane. 


3. Privlastiovaci zâjmeno „său“ 


Piivlastăujeme-li n&co 3. osobă jedn. €, miizeme uzit vedle 

zâjmen lui (jeho), ei (jeji) tvaru său, sa, săi, sale, jez se sklo- 

Auji jako tău, ta, tăi, tale. Shoduji se v rodă, tisle a pâdă 

s piiivlastăovanym pfedmătem: 

Copiii săi sînt încă mici. Jeho (Jeji) dă&ti jsou jestă 
mal€. | 

O cunoşti pe sora sa? Znâă jeho (jeji) sestru? 


4. Pfechodnik 


V rumuntint mâ prechodnik jednotny ivar pro văechny 
rody, tisla a &asy. Tvoii se nahrazenim infinitivniho zakon- 
teni ptizvutnou koncovkou -înd: . 

a ajuta:  ajutînd a merge: mergînd 

a tăcea:  tăcînd a cobori:  coborînd 

Slovesa 1. tiidy, pted jejichă infinitivnim zakontenim je 
samohlăska + î, pfipinaji -nd: 

a înapoia:  înapoind*) 

Slovesa 1. tiidy, pted jejichă infinitivnim zakontenim je 
souhlâska + î, sloveso a scrie a slovesa IV. tiidy zakonăenă 
-i, ptipinaji koncovku -ind: 

a studia:  studiind**) a vorbi: vorbind 

a scrie: scriind**) a locui: locuind 


Slovesa a fi, a şti ptipinaji koncovku -ind k svemu nezkrâ- 
cenâmu infinitivu: 


a fi: fiind***) a şti: ştiind***) 


*) [înapojind]. Srov. lekci 2, vYslovnost. 
**) [study-inq], [skri-ind]. 
***) [fi-ind], [5ty-ind]. 
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Zâporn€ tvary: neajutind, netăcind, ... nescriind, nevor- 
bind, ... 


U sloves II. a III. tiidy byYvaji nepravidelne hlâskove 
zmEny: 


a cădea: căzind a se întinde:  întinzind 

a vedea: văzînd a se întoarce: întorcînd 

a aprinde: aprinzind a permite: permiţînd 
aatrage:  atrăgînd a răspunde:  răspunzind 
a coase: cosînd a rîde: rizind 

a crede: crezînd a scoate: scoţînd 

a cunoaşte: cunoscîind  atransmite: transmiţind 
a depinde: depinzind a trimite: trimiţînd 

a deschide: deschizînd a vinde: vînzînd 


a închide:  inchizînd 


Do testiny pfeklâdâme rumunsky pfechodnik nejtastăji ce- 
lou vă&tou uvozenou spojkami „a“, „kdyz“, „protoze“ aj.: 
Mergînd pe Calea Victo-  Kdyz jde Karel po tiidă 

riei, Karel se opreşte în Vit&zstvi, zastavuje se 

faţa vitrinelor. pred vyklady. 

Dorind să cumpăr un ba-  Protoze jsem si chtăla 
tic de mătase, m-am koupit hedvâbny Sâtek, 
adresat unei vînzătoare. obrâtila jsem se na 

(jednu) prodavatku. 


„V cestină se musi piechodnik vzdy vztahovat k podmătu 
vety, na niz zâvisi. V rumunstină to nutnâ neni: 
Convenindu-i preţul unei  Protozie mu vyhovuje ce- 

cravate de mătase, na jedne hedvâbne vă- 
domnul  Dvoiâk se zanky, pan Dvoiâk se 
decide s-o îa. rozhodne, Ze si ji vez- 


me. 
L-am auzit vorbind româ- Sly&el jsem ho, jak mluvi 
neşte. rumunsky (mluvit ru- 
munsky). 
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5. Spojovâni nepiizvuenyeh tvaru osobnich a zvrat- 
nych zâjmen s ptechodnikem 


Nepiizvutne tvary 3. a 4. pâdu osobnich a zvratnych zâ- 
jmen stoji za pfechodnikem, ktery v tomto piipadă piipinâ 


jeste u: 
căutindu-l 
spălîndu-se 
spunindu-mi 
aducîndu-mi-o*) 


hledaje (-jic, -jice) ho 
myje (-jic, -jice) se 

Yikaje (-jic, -jice) mi 
prinâseje (-jic, -jice) mi ji 


Jen zâjmeno o se piipojuje pfimo za koncove -d: 


căutind-o 


hledaje (-jic, -jice) ji 


Jak vyplyvâ z piikladi, neptizvutne tvary osobnich a zvrat- 
nych zâjmen maji tutez podobu jako v postaveni za kladnym 
rozkazovacim zpusobem.**) V pismu jsou k ptechodnilu pfi- 


pojeny spojovnikem. 


6. Mai 


S piislovcem mai jsme se uz 


slovesem, znamenâ 


— v kladnych vă&tâch „jeste“: 


Mai doriţi ceva? 

Ce a mai spus? 

Mai aşteptăm cinci minu- 
te. 

Îţi mai trebuie harta? 

Mai daţi-mi două timbre. 


Mai spune o dată! 


*) [(adukîndumjo] 


setlali v 8. lekci. Stoji-li pred 


Piejete si jeăt& n&co? 
Co jeste fikal? 
Pockâme jest pet minut. 


Potiebujeă jestă tu mapu? 

Dejte mi jestă dvă& znâm- 
ky. 

Rekni to jestă jednou! 


**) Viz lekci 5, mluvnicke vyklady bod 3, a lekci 13, mluv- 


nicke vyklady bod 4. 
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— v zâpornych vă&tâch „uz ne“: 


Nu mai doriți nimic? 
Nu-ţi mai trebuie harta? 


De ieri nu mai fumez. 


Nu mai putem aștepta. 
Nu le-a mai spus nimic. 


Uz si neptejete nic? 

Tu mapu uz nepotiebu- 
je5? 

Od veerejăka uz nekou- 
kim. 

Uz nemizeme &ekat. 

Uz jim nic netekl. 


Spolu se zâpornym tvarem piechodniku vytvâii mai jedno 


slovo: 


Nemaiavînd timp, am ple- 


cat. 


Nemaje uz cas, odesel 
jsem. 


Nestoji-li mai pted slovesem, znamenă „skoro“: 


Au venit mai toți. 


1. Predlozka „cu“ 


Prisli skoro văichni. 


Piii srovnâvâni odpovidă tesk€ piedloice „o“ rumunske cu: 


E cu zece lei mai scump. 
Sînt cu cinci ani mai mare 


decit fratele meu. 


Je (to) o deset lei drazăi. 
Jsem o păt let starsi nez 
muj bratr. 


Tam, kde neni piedlozka „0“ nutnă v &estină, neni nutn6 


ani cu v rumunstină: 


Sînt (cu) puțin mai mare 


decit fratele meu. 


Camera voastră e (cu) 
mult mai frumoasă de- 


cît a noastră. 


EXERCIŢII 


1. Traduceţi în limba română: 


Jsem (0) trochu starăi nez 
muj bratr. 

Vă pokoj je mnohem (o 
mnoho) hezti nez nâă. 


de Nemohu privezt dârky văem znâmym. 
2, Chtel bych koupit dâmsky pleteny kabâtek, dvă nebo tii 
Văzanky, n&kolik desek a nă&jale cigarety. 
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3. Chcete-li, pujdu s vâmi. 

4. Byl bych vâm vd&&ny. 

5. Hodilo by se vâm to dnes odpoledne? 

6. Obchody jsou velmi dobre zâsobeny riznym zbozim. 
7. Pojdme nejprve do obehodniho domu Unirea. 

8. Prosim vâs, ukazte nâm tamten dâmsky kabâtek. 

9. Libi se mi, ale myslim, Ze je piiliă velky. 

10. Nemăla byste menăi &islo? 

11. Ktery se vâm libi vice: ten moăry nebo ten zeleny? 
12. Jakost mi vyhovuje, barva menă. 
13. Myslite si, Ze by se tahle vâzanka hodila k memu 

obleku? 

14. Ukazte mi n&jake kozene rukavice. 

15. Kolik stoji ten popelnik? 

16. Potkebujete jeătă n&co? 

17. Myslim, Ze uz nepotiebuji nic. 

18. Ale ano. N&jak€ hra&ky pro dăti. 

19. Slibil jsem jim je. 


, Văty vytiătăn€ kurzivou nahradte ptechodnikem: 


Pentru că aveam bani puţini, 
n-am putut să iau discul. — Avînd bani puţini, 
n-am putut să iau 
discul. 
Cînd mergeam spre hotel, l-am 
întîlnit pe Mihai. 
M-aţi auzit cînd vorbeam româneşte? 
Pentru că sînt foarte obosit, am 
nevoie de odihnă. 
Au văzut-o cum conducea mașina. 
Cînd m-am uitat în vitrină, am văzut 
un batic foarte frumos. 
Pentru că nu mai avea răbdare, 
a plecat. 
M-am grăbit, pentru că știam că 
magazinele se închid la ora opt. 
Pentru că e bătrîn, nu poate citi 
fără ochelari. 
Tu nu l-ai văzut cum fumează? 
Pentru că nu i-a convenit calitatea 
costumului, nu l-a luat. 
I-am auzit cum vă laudă. 
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Pentru că mi s-a făcut foame, m-am 
dus la restaurant. 


„ Odpovăzte âstnă a pisemnt na tyto otâzky: 


Ce vrea să cumpere Karel Dvofâk înainte de plecarea sa 
din România? 

Ce face el mergînd pe Calea Victoriei? 

În ce magazin intră? 

Ce se găseşte la parterul magazinului? 

Dar la etaje? 

Cum sînt rafturile şi tejghelele tuturor raioanelor? 

De ce se adresează Karel unei vînzătoare de la raionul de 
tricotaje? 

Ce îi arată vinzătoarea? 

Ce jachetă se decide Karel să ia? 

Ce zice vinzătoarei? 

Ce mai alege cumpărătorul? 

Ce o roagă Karel pe vinzătoare? 

Ce observă Karel la casă? 

Ce îi spune casierița? 

Ce mai cumpără Karel în drum spre hotel? 


. Traduceţi în limba română: 


1. Pfed odjezdem z cizi zemă chce kazdy koupit n&kolik 
dârku pro piibuzne€ a znâme. 

. Vesel jsem do jednoho obchodniho domu. 

„V piizemi se dostane drogisticke zbozi, predmăty ru- 
munsk6ho lidov&ho umEni a desky. 

4. Kde je oddăleni pleteneho zbozi? 

5. Chtăl bych dâmsky pleteny kabâtek. 

6. Velikost 48, terveny nebo zeleny. 

7, 

8. 


WIN 


Jin nemâte? 
Napiste mi prosim blogek na tenhle kabâtek. 
. Ten kabâtek a sâtek zabalte dohromady. 
10. Chteje platit, vsiml jsem si, Ze nemâm drobn€. 


“e 


„ Să ridem puţin 


Ea: Am visat că mi-ai făcut un cadou. 
EI: Cine mai crede azi în vise? 


. Ştiaţi că... 


— adîncimea maximă a Mării Negre e de 2.243 de metri, 
iar cea medie de 1.197 de metri? 
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1 


- 


— în Marea Neagră trăiesc aproape un milion de delfini? 
— apa lacului Techirghiol e de cinci ori mai sărată decit 
apa mării? 


învăţaţi pe dinafară: 


Se întunecă văzînd cu  Valem se stmivă. 


ochii. Ș 
Pofta vine mîncînd. S jidlem roste chuf. | 
Nu face să te duci acolo.  Nestojizatotam chodit. 
Păcat de bani. Skoda penăz. j i 
Nu știi la ce poate să-ți  Neviă, k cemu se ti to muze 


prindă bine. hodit. 
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LECȚIA A DOUĂZECI ȘI OPTA 


28 


„ Citiţi şi traduceţi: 


Economia României în trecut și azi 


Înainte de 23 august 1944, România era o ţară agricolă 
înapoiată, în care oamenii muncii duceau o viaţă grea. Ei 
lucrau pînă la 16 ore pe zi și primeau salarii foarte mici, 
care abia le ajungeau să se hrănească. Pămînturile apar- 
ţineau moșierilor şi chiaburilor. Burghezia stăpînea fabri- 
cile, pădurile, mijloacele de transport şi comerţul. Industria 
era slab dezvoltaţă. Aproape toate bogăţiile ţării se vindeau, 
la preţuri foarte scăzute, în străinătate, de unde se aduceau 
în schimb mașini şi alte mărfuri la preţuri foarte ridicate. 

După eliberarea României, în structura economică şi so- 
cială a ţării s-au petrecut schimbări profunde. În urma 
reformei agrare din anul 1945 moşiile au fost împărţite 
țăranilor muncitori. Naţionalizarea fabricilor, uzinelor, mi- 
nelor, transporturilor şi băncilor [1948] a făcut posibilă 
planificarea economiei naţionale și industrializarea socia- 
listă a României. 

Sub conducerea Partidului Comunist Român, clasa mun- 
citoare din România a obținut succese importante în con- 
struirea socialismului. În anul 1962 a fost încheiată colec- 
tivizarea agriculturii. Producţia globală industrială a ţării 
a crescut în 1973 de douăzeci şi patru de ori faţă de anul 
1938. În prezent, Republica Socialistă România dispune de 
o industrie puternică și multilateral dezvoltată, precum şi 
de o agricultură socialistă mecanizată. 


. Odpovăzte ustnă a pisemnă na tyto otâzky: 


Ce fel de ţară era România înainte de 23 august 1944? 
Ce viaţă duceau oamenii muncii? 
Cite ore lucrau pe zi? 
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Cum erau salariile pe care le primeau? 

Cui aparţineau pămînturile? 

La ce preţuri se vindeau aproape toate bogăţiile țării? 

Cînd s-au petrecut schimbări profunde în structura econo- 
mică și socială a României? 

Cui au fost împărţite moșiile? 

În ce an s-a făcut naţionalizarea fabricilor, uzinelor, trans- 
porturilor și băncilor? 

Ce a obţinut clasa muncitoare din România? 

Cînd a fost încheiată colectivizarea agriculturii? 

De cîte ori a crescut producția globală industrială a Româ- 
niei în anul 1973 faţă de anul 1938? 

De ce industrie și agricultură dispune România în prezent? 


. Traduceţi în limba română: 


„ Vy&ka tehle budovy je 50 metru, t6 druhe 40 metru. 

„ Nase dcera by chtăla studovat prâva. 

„ Hovotil jsem s feditelem jedn€ tovârny. 

. Dâlnice mezi Bukuresti a Pitești je dlouhă 113 kilo- 
metru. 

5. Ten jidelni listek nemohu pietist. 

6. Prineste mi jiny! 

1. Tyhle pohlednice se vâm nelibi? 

8. 'Ty druhe se zdaji hezti. 

9. Kolik znâmek pottebujete? 

10. Budte tak laskav a pielozte mi, co Fikâ ta prodavatka. 

11. Kolik stoji tfiminutovy hovor s Prahou? 

12. Muze se €lov&k na n&koho spolehnout? 

13. Nemâte zâpalku? 

14. Mâm zapalova€. 

15. Mâm ho v kapse. 


BOND = 


16. Moje babitka dobie neslysi. Musite zvonit n&kolikrât. 


17. Nevite, kdo by mi mohl spravit psaci stroj? 
18. Je tu n&kde n&jakâ terpaci stanice? 

19. Potfebuji benzin. 

20. Kde je pokojskâ? 

21. U nâs v pokoji nefunguje topeni. 

22. Kde jste sehnala tyhle jahody? 

23. Kazdou nedăli hrajeme tenis. 

24. Nechcete (si) zahrât s nâmi? 
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4. Să ridem puţin 


Soţul: Cu cine ai vorbit trei ore la poartă? 
Soţia: Cu doamna Manoliu, care n-avea timp să intre în 
casă. 


„ Citiţi şi traduceţi: 


O plimbare prin Praga (Partea întii) 


Cerny: Să facem o plimbare prin Praga! 

Jianu: Cu mare plăcere! Tocmai voiam să vă rog să-mi 
arătaţi puţin orașul. 

Cerny: Propun să începem cu piața Vâclav. De fapt nu e 
o piaţă, ci un bulevard larg, pe care se găsesc numeroase 
magazine, cinematografe, hoteluri, restaurante și cafe- 
nele. Iată că am ajuns la Muzeul Naţional. De aici o să 
mergem pînă la Teatrul Naţional. 

Jianu: Cînd a fost construit Teatrul Naţional? 

Cerny: Între anii 1868 şi 1881. Suma necesară construirii 
lui a fost strînsă printr-o colectă. — Mergem pe jos sau 
luăm metroul? 

Jianu: Prefer să mergem pe jos. 

Cerny: Sîntem pe malul Vltavei. Pe celălalt mal se află 
cartierul Mală Strana, iar mai sus, Hradtany. 

Jianu: Cum ajungem acolo? 

Cerny: Mergem pe chei pînă la podul Carol, care se vede 
în dreapta. E cel mai vechi pod din Praga. 

Jianu: Să ne oprim puţin! Aș vrea să fac cîteva fotografii. 

Cerny: Cum vă place piața aceasta? Se zice că e unul 
dintre cele mai frumoase locuri din partea veche a 
orașului. 

Jianu: Ce statuie e aceasta? 

Cerny: E statuia regelui Carol al IV-lea, întemeietorul uni- 

„versităţii din Praga. — Acum să trecem peste pod! 

Jianu: O clipă, vă rog. Vreau să fotografiez statuia. 
(Va urma.) 


- Citiţi şi traduceţi: 


O expoziţie 


leri la Palatul Culturii din Iași, în sala de artă româ- 
nească contemporană a Muzeului de artă plastică, a avut 
loc deschiderea unei expoziţii de artă plastică. Expoziţia 
Cuprinde un număr de 119 lucrări de pictură, grafică şi 
Sculptură expuse de 45 de artiști din Moldova. 
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17. învăţaţi pe dinafară: 


Plecăm în noaptea de marţi 
spre miercuri. 

Mi s-a făcut ncgru în faţa 
ochilor. 

E ca un făcut! 

Ce să mai vorbim! 

Trenul ne-a plecat de sub 
nas. 

Nu contează. 

N-au intrat zilele în sac. 

Acum două luni am fost 
la Tirgul internaţional 
de la Brno. 

Lucrez aici de un an de 
zile. 

E a cincea roată la car. 
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Odjizdime v noci z utery na 
sti'edu. 
Zatmălo se mi pied otima. 


To je jako z udălâni! 
Darmo mluvit! 
Vlak nâm ujel pred nosem. 


Na tom nesejde. 

Zitra je take den. 

Pred dv&ma măsici jsem byl 
na brnenskem veletrhu. 

Pracuji tu uz rok. 


Je pâtym kolem u vozu. 






LECȚIA A DOUAZECI ȘI NOUA 
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PLECAREA LUI KAREL DVORAK 
LA PRAGA 


Șederea lui Karel Dvoiâk la Bucureşti s-a terminat. 
EI se întoarce acasă cu avionul. Iată-l pe aeroportul 
internaţional Otopeni, dindu-și bagajele la cîntărit. 
Viecărui pasager i se permite să transporte gratuit 
douăzeci de kilograme de bagaje. Avind excedent, 
Iwvoiâk trebuie să plătească o taxă suplimentară. 
| La Otopeni se întretaie numeroase linii aeriene. Tot 
timpul vezi avioane aterizind sau decolind. Avionul de 
Praga întirzie. Karel stă de vorbă cu persoanele care 
il conduc. 


ca Zi 


— Aţi mai călătorit cu avionul? îl întreabă unul 
dintre tovarăşi pe Karel. 

— Da, am zburat de mai multe ori. 

— Şi cum suportaţi zborul? 

— În general bine. Numai la decolare și la aterizare 
simt uneori o ușoară greață. 

— Golurile de aer nu vă sperie? 

— Nu, deși îţi dau o senzaţie neplăcută, firește. 

În sfîrșit apare avionul așteptat. Pe aripi are literele 
YR.*) Pe fuzelajul lui scrie TAROM. 

Karel Dvoiâk își ia rămas bun de la cei ce l-au 
condus pină la aeroport, le mulțumește pentru micile 
lor cadouri, și se urcă în avion. Motoarele încep să 
huruie. Avionul își ia zborul și curind se ridică la 
o mare altitudine. După o oră face escală la Buda- 
pesta, iar peste alte șaizeci de minute va sosi la Praga. 


în general celkem (vzato) 

a întîrzia [întîrzija], întîrzii 
byt opozdăn, mit zpozdăni 

a se întretăia, 3. os. se între- 
taie (HZ 5) protinat se 

linie [linyje] £. linka, trat 

literă 2. pismeno 

a lua: a-şi lua rămas bun de 
la cineva rozloutit se s nă- 
kym 

motor, mn. €. -re (HZ 3) s. 
motor 

neplăcut (HZ 6) nepiijemny 

numeros (HZ 3, HZ 16) tetny 

pasager m. cestujici 

a permite, permit, pîf€. per- 
mis, pfech. permiţind (HZ 
6) dovolovat 

a scrie: scrie je napsâno 

senzaţie [senzacije] 2. pocit; 


MLUVNICE 


îți dă o senzație neplăcută 
pusobi nepiijemny pocit 

sfîrşit: în sfîrșit kone&nă 

a speria [sperija], sperii lekat 

suplimentar dodate&ny; taxă 
suplimentară doplatek 

şedere 2. pobyt 

TAROM = Transporturile 
aeriene române Rumunske 
aerolinie 

a se termina, 3. os. se ter- 
mină kontit 

a transporta, transport, 3. os. 
transportă (HZ 6) dopravo- 
vat, pfepravovat 

uneori [une-ori] n&kdy 

zbor, mn. €. -ruri s. let; a-şi 
lua zborul vzlâtat 

a zbura, zbor (HZ 8, HZ 9) 
let&t 


aerian [a-erijan] (HZ 19) le- 
tecky 

altitudine 2. vyăka 

a apărea, apar, pîi€. apărut 
objevit se 

aripă, mn. €. -pi 2. kfidlo 

a ateriza, -zez ptistâvat 

aterizare (HZ 12) 2. pristâ- 
vâni 

Budapesta 2. Budapest 

a călători, -resc cestovat 

cîntărit s. vâzeni; îşi dă ba- 
gajele la cintărit dâvă si 
vâzit zavazadla 

a conduce, conduc, rozk. con- 
du!, pii€. condus doprovâ- 
zet 

curînd brzy 

a decola, -lez startovat 


decolare (HZ 12) £. start 

de mai multe ori vicekrât, n&- 
kolikrât 

deși atkoliv 

escală 2. mezipiistâni; a face 
escală mit mezipiistâni 

excedent s. nadvâha; preby- 
tek 

fuzelaj, mn. €. -je s. trup 

gol, mn. €. -luri s. prâzâdno; 
gol de aer [a-er] vzduănă 
jâma 

gratuit [gratujit] zdarma 

greață £. zaludetni nevolnost 

a hurui [huruji], 3. os. huruie 
himit, rachotit 

iată vida; iată-l vida ho 

internaţional [internaci-onall 
mezinârodni 


*) [igrek re]. Mezinărodni poznâvaci znatka rumunskych 


letadel. 
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1. Sloveso „a încuia“ 


Slovesa 1. tiidy, kterâ se tasuji podle vzoru a ajuta (viz 
lekci 5) a maji pied infinitivnim zakontenim samohlâsku 
+ i, nepfipinaji v 2. os. jedn. &. Zâdnou koncovku, ve 3. os. 
obou tisel maji koncovku -e a v 1. os. mri. €. -em: 


a încuia zamykat 






încuiem 
încui încuiaţi 
încuie încuie 


încuie! 
încuiaţi! 





3. os. konjunktivu.: să încuie 
ptechodnik: încuind*) 
podst. jmeno slovesne€: încuiere 


Aaaa E 
*) Iînkujind] 


257 


Je-li pied infinitivnim zakontenim souhlâska + î, je toto 
i tezZ v 1. a 2. os. jedn. €. a v pfechodniku: 


a întirzia byt opozden, mit zpozdăni 


a A .X a a opt 
întîrzii”)  întirziem întârzie! 


întirziați! 


întârzii”)  întirziați 
întîrzie întârzie 





3. os. konjunktivu: să întîrzie 
ptechodnâk: întirziind**) 
poilst. jmeno slovesnă: întirziere 


2. Poirâdek slov 


V rumunstină stoji pfidavnă jmna zpravidla za podstat- 
nymi jmeny. Jen pfi zvlâstnim zdurazneni se kladou năkterâ 
z nich tak6 pred podstatnâ jmena: bun vin dobre vino, fru- 
moasă fată hezke d&vte, mare altitudine velikâ vyăka. 

N&kdy se vyznam ptidavn6ho jmena mă&ni podle jeho po- 
staveni: o carte nouă novă kniha (nedâvno vyălâ), ale: o nouă 
carte novă kniha (jinâ, dalsi); un cadou mic maly dârek (ma- 
ljeh rozmăru), ale: un mic cadou maly dârek (mâlo vy- 
znamny). 


3. Sklohovâni tfetiho stupnă piidavnych jmen 
Tieti stupeă pridavnych jmen muze stât jak pred podstat- 


nym jmenem, tak za nim***). V obou pfipadech se skloăuje 
stejnă: 


jedn. €. 

1., 4. pâd cel mai bun prietenul cel mai bun 
prieten 

2., 3. pâd celui mai bun prietenului celui mai bun 
prieten 





*) [întîrzi] 
**) [întîrzi-ind] 
***) Viz lekci 16, mluvnicke vyklady bod 2. 
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mn. €. 

1., 4.pâd cei mai buni 
prieteni 

2., 3. păd celor mai buni 
prieteni 


jedn. €. 

1., 4. pâd cea mai mare 
cameră 

2., 3. pâd celei mai mari 
camere 

mn. €. 

1., 4.pâd cele mai mari 
camere 

2., 3. pâd celor mai mari 
camere 


prietenii cei mai buni 


prietenilor celor mai buni 


camera cea mai mare 


camerei celei mai mari 


camerele cele mai mari 


camerelor celor mai mari 


Predlozika pe se objevuje ve 4. pâdă tehdy, jde-li o pod- 
statne jmeno, kter€ oznatuje osobu a stoji za piisudkovym 
slovesem, anebo je-li tfetiho stupnă piidavneho jmâna uzito 


samostatn&: 


Eu duc cel mai greu gea- 
mantan. 
Eu îl duc pe cel mai greu. 
La mare i-am întîlnit pe 
cei mai mulți străini. 
La mare i-am întîlnit pe 
cei mai mulţi. 

Cel mai greu geamantan 
îl duc eu. 

Pe cel mai greu îl duc eu. 

Pe cei mai mulţi i-am 
întîlnit la mare. 


Jă (po)nesu nejtăzăi kufr. 


Jă (po)nesu ten nejt&zăi. 

U more jsme potkali ci- 
zincu nejvice. 

U mote jsme jich potkali 
nejvice. 

Nejt&zsi kufr (po)nesu jâ. 

Ten nejtăzsi ponesu jă. 

Nejvice jsme jich potkali 
u more. 


_Stoji-li podstatn€ jmeno oznatujici osobu pfed slovesem, 
predlozka pe se objevuje pouze tehdy, jde-li o n&koho (napi. 
2 urtit€ skupiny), o kom uz byla v hovoru zminka. Srov. 
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Cei mai mulți străini i-am 
întâlnit la mare. 

Pe cei mai mulți străini 
i-am întâlnit la mare. 


Nejvice cizincti jsme po- 
tkali u more. 

Nejvice t&ch cizincu jsme 
potkali u mote. 


4. Sklonovâni tislovek fadovych 


Primul, prima, primii, primele (prvni) se skloăuji jako 
podstatnâă jmena s urcitym €lenem (2., 3. pâd primului, pri- 


mei, primilor, primelor).*) 


Ostatni fadove cislovky skloiujeme pomoci ukazovaciho 
tlenu**) a predlozky de. Ukazovaci €len a predlozka de mo- 


hou byti v 1.a 4. pâdă: 


1., 4. pâd (cel de-)al doilea (cea de-)a doua 


jucător 


stație 


2., 3. pâd celui de-al doilea celei de-a doua 


jucător 


staţii 


Stoji-li fadovă &islovka za podstatnjm jmenem (jucătorul 
al doilea, stația a doua), zustâvâ beze zm&ny (2., 3. pâd jucă- 


torului al doilea, staţiei a doua). 


Piedlozka pe se objevuje ve 4. pâdă tehdy, jde-li o pod- 
statn& jmeno oznacujici osobu, anebo je-li fadove tislovky 


uzito samostatnă: 


N-am putut să deschid al 
doilea geamantan. 

N-am putut să-l deschid 
pe al doilea. 

La Constanţa facem a 
treia oprire. 

La Constanţa o facem pe 
a treia. 


Nemohl jsem oteviit dru- 
hy kufr. 

Nemohl jsem otevtit (ten) 
druhy. 

V Konstanci udălâme treti 
zastâvku. 

V Konstanci udălâme treti. 


Pii pievrăcenem poiâdku slov se piedlozka pe neobjevuje 
pied samostatnă uzitou fadovou tislovkou rodu Zensk6ho, kte- 
râ zastupuje nezivotne podstatne jmeno: 


*) Viz lekci 12, mluvnicke vyklady bod 1. Srov. lekci 15, 


miluvnicke vyklady bod 2. 


**) Srov. lekci 24, mluvnicke vyklady bod 2. 
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Pe primul coleg l-am în- 


tilnit în oraş. 

Pe primul l-am întâlnit 
în Oraş. 

Al doilea geamantan n-am 
putut să-l deschid. 

Pe al doilea n-am putut 
să-l deschid. 

A treia oprire o facem la 
Constanţa. 


ale: 


A treia o facem la Con- 
stanța. 


5. Predjimâni predmătu 


Prvniho kolegu jsme po- 
tkali ve m&stă. 

Prvniho jsme potkali ve 
mă&stă. 

Druhy kufr jsem nemohl 
otevirit. 

(Ten) druhy jsem nemohl 
oteviit. 

Tieti zastâvku udălâme 
v Konstanci. 


(Tu) tieti udă&lâme v Kon- 
stanci. 


Vă&tny pfedmăt stojici za piisudkovym slovesem byvâ VY- 
jâaten uz piedem nepiizvutnymi tvary osobnich a zvratnych 
zăjmen. Jeho piedjimâni je nutn€ ) 

— je-li predmătem v&ty 3. pâd osobniho nebo zvratneho 


zâjmena: 


Trebuie să-i scriem și ei. 


Musime napsat take ji. 


— je-li ptedmă&tem v&ty zâjmeno osobni, privlastăovaci, 
ulkazovaci, toți (toate), amindoi (amindouă), jez tvoii 4. pâd 


pomoci piedlozky pe: 


Xe căutăm pe tine. 

Ia-le pe ale noastre! 

Unde le-aţi cumpărat pe 
acestea? 

N-o vreau pe aceasta, o 
vreau pe aceea. 

Citiţi-o pe aceasta! 

Daţi-mi-l pe celălalt! 

-ai văzut pe cel ce a venit 

primul? 


Hledâme tebe. 
Vezmi si (ty) nase! 
Kde jste koupila tyhle? 


Nechci tuhle, chci tamtu. 


Piettăte si tuhle! 

Dejte mi ten druhy! 

Vidăls toho, ktery prisel 
prvni? 
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Le-am luat pe toate. Vzal jsem si je văechny. 
Roagă-i pe amindoi! Popros oba! 

DE puiu neni nutn6, ale &astâ, je-li jim 

— 3. pâd podstatneho jmena nebo zâjmena (k - 
niho) oznatujici osoby: Ă Ra 


Trebuie să(-i) dau un te-  Musim (za)telefonovat 


lefon tovarăşului Io- soudruhu lonescovi. 
nescu. 
(I-am cerut unei vinză-  Pozâdal jsem jednu pro- 
toare să-mi facă bonul. davatku, aby mi napsa- 
la blocek. 
Scrie(-le) şi celorlalţi! Napis take ostatnim! 
(Le-)a plăcut tuturor? Libilo se to vsem? Chut- 


nalo to văem? 


Piedmăt ve 3. pâdă neni pfedjimân, jestlize by se pted nim 
m&lo objevit spojeni neptizvutneho osobniho zâjmena v 3. 
pâdă s mă, ne, vă, nebo spojeni ţi te, vi te, şi te, şi se. Pi.: 
Ne adresăm dumneavoastră cu o rugăminte.*) Obracime se na 
vâs s prosbou. 


— podst. jmeno tvokici 4. pâd pomoci pe:**) 


(Îl) cunoașteți pe tovară-  Znâte soudruha lonesca? 
şul Ionescu? 


O să (le) întreb pe toate  Zeptâm se văech kolegyi. 
colegele. 


EXERCIŢII 


1. Citiţi şi traduceţi: 
Într-un magazin alimentar 


Pe la ora cinci, magazinul e plin de cumpărători. În 
raionul cu autoservire se vind conserve, zahăr, dulciuri, 
făină, paste făinoase, băuturi spirtoase şi altele. Din celălalt 


*) Misto: Vi ne adresăm dumneavoastră ... 
**) Srov. lekci 5, mluvnicke vyklady bod 2. 
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raion poţi cumpăra diferite mezeluri, peşte proaspăt, pîine 
albă sau neagră, brînzeturi şi unt. 


Ajungînd la casă, spun: 

— 200 de grame de salam de Sibiu. 

Plătesc și primesc bonul. Apoi stau la coadă şi cînd îmi 
vine rîndul, cer: 

— 200 de grame de salam de Sibiu. 

— Felii sau întreg? mă întrebă vînzătorul. 

— 'Tăiat subţire, vă rog, răspund eu. 

Vinzătorul taie salamul, îl cîntăreşte, îl împachetează 
şi-mi dă pachetul în schimbul bonului. 


„ Traduceţi în limba română: 


„ Cestujete râd(a) letadlem? 

Ne. Dâvâm piednost vlaku. 

Ted letime nad Karpaty. 

Jak se jmenuje to măsto, kter€ je via&t dole? 

Blizime se k Budapesti. 

Pod nâmi je Dunaj. 

_ Prosim vâs, teknăte letusce, aby mi pfinesla kâvu,. 

Praha mâ leteckâ spojeni s padesâti m&sty v Evropă, 

Asii, Africe a Americe. 

Neg se vrâtim, muzeă se divat na tyhle fotografie. 

 Musime se utit. Zkou5ky se blizi. 

„Ve vykladnich sktinich jsou vystaveny knihy nejlepăich 
rumunskych spisovatelu. 

„Ktery je vâă oblibeny spisovatel? 

„“Tohle je budova nejvă&tăiho obchodniho domu v Buku- 
resti. 

. Stavba nejvătăi pfehrady v Rumunsku skontila v roce 
1971. 

15. Nâs zâvod byl postaven v letech tieti pătiletky. 

16. Studujeme usneseni XI. sjezdu Rumunsk& komunistick€ 

strany, ktery se konal v listopadu 1974. 

17. Nejzajimav&iăi v&ci jsem vidăl v archeologickem muzeu. 

18. Nejhezăi pohlednice (Si) koupil vâă syn. 

19. 'Ty nejhezăi (si) koupil v Konstanci. 

20. Prvni zâpas jsem vid8l na stadi6nă. 

21. Druhy jsem sledoval v televizi. 

22. Jestli sis zapomnăl cigarety, vezmi (si ty) moje! 

23. Ukazte nâm tu druhou vâzanku! 

24, Ukazte mi tu druhou! 


SPP R 


= 
= 99 ea 


__ 
WIN 


= 
PP 
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25. Na koho se mâm obrâtit? 
26. Hrajete na n&jaky hudebni nâstroj? 
27. Hraji trochu na housle a na klavir. 


3, Citiţi şi traduceţi: 
O plimbare prin Praga (Partea a doua) 


Cerny: Acum sîntem pe strada Neruda. În stînga vedeţi 
clădirea Ambasadei Republicii Socialiste România. 

Jianu: Mai avem mult pînă la Hradtany? 

Cerny: Aproape că am ajuns. 

Jianu: Ce privelişte frumoasă! | 

Cerny: De aici avem o vedere generală asupra orașului. În 
dreapta se află fosta mănăstire Strahov, unde e instalat 
în prezent Muzeul literaturii cehe. Merită să fie vizitat. 
Sub noi se vede biserica Sfîntul Nicolaie, construită în 
stil baroc. O vedeţi? 

Jianu: O văd. Dar ce se conturează pe stînca aceea de pe 
malul Vltavei? 

Cerny: Sînt turnurile bisericii din vechea cetate Vytehrad. 
Acolo în cimitirul de lîngă biserică, sînt înmormiîntaţi cei 
mai însemnați oameni de cultură din ţara noastră, 
printre care scriitorii N&mcovă, Neruda și Capek și com- 
pozitorii Smetana și Dvoiâk. 

Jianu: Dacă nu mă înşel, acolo, mai în stînga, se vede Pri- 
măria Oraşului vechi şi Turnul pulberăriei. 

Cerny: Da, aveţi dreptate. — Acum intrăm în castelul Hrad- 
tany, deasupra căruia flutură pavilionul președintelui 
republicii. În curtea palatului o să vedem catedrala 
Sfîntul Vit, cea mai mare biserică în stil gotic din Ceho- 
slovacia. Apoi o să vizităm sala Vladislav, care datează 
din secolul al cincisprezecelea și celelalte monumente 
istorice aflate aici. 

Jianu: Sînteţi un ghid excelent! 


> 
- 


Odpovăzte tistnă a pisemnă na tyto otâzky: 


Cu ce se întoarce Karel acasă? 

Ce face cu bagajele? 

De ce trebuie să plătească o taxă suplimentară? 

Ce se întretaie pe aeroportul internaţional Otopeni? 
Care avion întîrzie? 

Cu cine stă de vorbă Karel? 

Ce îl întreabă unul dintre tovarăşi? 
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Cum suportă Dvoiâk zborul? 

Ce litere are avionul pe aripi? 

Ce scrie pe fuzelajul lui? 

De la cine își ia Karel rămas bun? 
La ce altitudine se ridică avionul? 
Unde face escală? 

Peste cîte ore va sosi la Praga? 


. Traduceţi în limba română: 


„Kay jste cestoval poprve letadlem? 

„ Jak jste snâtel let? 

Pii “tatii a pti ptistâvâni jsem citil lehkou nevolnost, 
Vzduăne jâmy mă nelekaji, ackoli v tlovEku vyvolâvaji 
nepiijemny pocit. 

Musim si dât zvâzit zavazadla. 

. Musim platit piiplatek? 

„ Letadlo do Prahy je opozdăno. 

„ Musime se rozloutit. A 

. Motory zatinaji himit. i ] 

10. Cesta z Bukuresti do Prahy trvă jen dvă hodiny. 


pom 


co go a Sa ca 


. Să ridem puţin 

— Vino, îi spune mușştei păianjenul, să te învăţ să țeşi. 
— Mulţumesc, răspunde musca, prefer să zbor. 

. Învăţaţi pe dinafară: 


Pe ce pariem? “e să 
Xertaţi-mă că am întirziat. 


Ot se vsadime? 

Promiăte mi, Ze jsem se opoz- 
dil. 

Nemohu se rozkrâjet. 

Piipoutejte se! (v letadle, 
v aut€) 

Nelekejte se! 

Kdyz uz, tak uz. 


Nu mă pot tăia în patru. 

Puneţi-vă centura de sigu- 
ranță. 

Nu vă speriaţi! 

Dacă e bal, bal să fie. 
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30 


O SCRISOARE 


Praga, 7 octombrie 19... 


Stimate tovarășe Deleanu, 

Vă rog să nu-mi luaţi în nume de rău faptul că 
abia astăzi răspund la scrisoarea dumneavoastră. Vă 
asigur că nu v-am uitat. Aș fi vrut să vă scriu mai de 
mult, însă n-am putut din cauza unor probleme 
urgente pe care trebuia să le rezolv. Vă închipuiţi, 
desigur, cîte lucruri trebuie făcute după o lipsă mai 
îndelungată de acasă! Deşi mai am destule treburi de 
rezolvat, totuși nu vreau să mai amîn trimiterea 
acestor rinduri. 

Îmi amintesc cu plăcere de timpul petrecut în Ro- 
mânia, unde m-am simţit foarte bine. În primul rînd 
datorită oamenilor cu care am avut de a face, atit la 
București cît și pe litoral. Să fi fost alţii, poate că nu 
m-aș fi întors acasă cu aceleași impresii de neuitat. 

Ţin să vă mulţumesc din inimă pentru ajutorul pe 
care mi l-aţi dat în tot timpul șederii mele în țara 
dumneavoastră. La rîndul meu, o să vă stau la dis- 
poziţie cînd o să veniţi în Cehoslovacia. 

M-aș bucura să aflu ce mai faceţi dumneavoastră și 
familia dumneavoastră. Cum staţi cu sănătatea? 

Vă rog să-mi scrieți dacă vă trebuie ceva de aici. 
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În încheiere vă cer încă o dată scuze pentru întir- 
zierea acestui răspuns și vă rog să transmiteţi salu- 
tările mele familiei dumneavoastră și tuturor colegilor 





dumneavoastră pe care i-am cunoscut. 


Cu salutări prietenești 


Dvoiâk 


P.S. Pe la sfîrșitul acestei săptămîni vă trimit foto- 
grafiile pe care le-am făcut împreună la București. 


abia teprve; sotva 

a afla, aflu dovădăt se 

a amîna, amîn (HZ 18) odlo- 
zit (na pozd&ji) 

a asigura, asigur ujistovat 

atît ... cît şi... jak ...tak... 

a avea: a avea de a face cu 
cineva mit co tinit s nă- 
kym 

cind az 

a cunoaşte: pe care i-am cu- 
noscut ktere jsem poznal 

cu plăcere râd 

desigur zajiste 

de neuitat [ne-ujtat] nezapo- 
menutelny 

dispoziţie [dyspozicije] £. dis- 
pozice; la dispoziţie k dis- 
pozici 

fapt, mn. &. =te s. skutek; fap- 

„tul că to, Ze 

îmimă, mn. 6. -mi £. srăce; 

___ din înimă srde&nă 

incheiere £. zâvăr; în înche- 
tere na zâvăr, zâv&rem 

4-și închipui ([înk'ipuji], îmi 
inchipui predstavit si 

îndelungat (HZ 6) dlouhy 

_(dlouho trvajici) 

lipsă 2. nepiitomnost 


a lua: a-i lua în nume de rău 
mit n&komu za zl6 

mult: mai de mult uz delăi 
dobu 

petrecut (HZ 6) strâveny 

problemă 2. otâzka, zâlezitost 

răspuns, mn. €. -suri s. odpo- 
ve&d 

a rezolva, rezolv, 3. os. rezol- 
vă vyiizovat, fesit; de re- 
zolvat k vytizeni 

rînd: la rîndul meu jă take 

scuze £. mn. €. omluvy; a-i 
cere scuze zâdat n&koho 
o prominuti 

a sta: cum staţi cu sănătatea? 
co dălâ vase zdravi? 

stimat (HZ 6) vâzeny 

totuși piesto 

a transmite, transmit, pie. 
transmis, pfech. transmi- 
țînd (HZ 6) vyiidit (napf. 
pozdrav) 

treabă, mn. €&. treburi £. văc, 
zâlezitost 

trimitere £. odeslâni 

a ţine: ţin să vă mulțumesc 
chei vâm podă&kovat 

urgent, £. urgentă (HZ 6) na- 
l&havy 
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MLUVNICE 


1. Skloăovâni zemăpisnych jmen 


Jmena zemi, măst, fek apod. zakontenâ souhlâskou ptipi- 
naji €len -ul a skloiuji se jako ostatni podstatnâ jmena: 


1., 4.pâd Brașovul Oltul 
2., 3. pâd Braşovului Oltului 


Zem&pisnâ jmena rodu Zenskeho se skloăuji jako ostatni 
podstatnă jmena s urtitym €lenem: 


1.,4.pâd Constanţa Dunărea 
2., 3. pâd Constanţei Dunării 


Poznâmky: Zemăpisnâ jmena kontici -ca, -ga maji v 2, 
3. pâdă koncovku -căi, -găi: Praga — 2., 3. pâd Pragăi.*) 

Po piedlozkâch pojicich se se 4. pâdem zustâvâ urtity &len 
u jmen rodu Zensk6ho: la Constanţa, spre Praga, în Româ- 
nia**). U jmen konticich souhlâskou jen v pfipadă, ze maji 
blizăi urteni: în Braşov (v Bratovă), ale: în Braşovul de azi 
(v dnesnim Braăovă). 

Jmena mă&st zakonăenâ -i (napi. București) piipinaji v sou- 
tasne rumunsătin& (zvlâst& hovorovâ) &len -ul (Bucureștiul)***) 
a skloăuji se jako podstatnâ jmena v jedn. €. (2., 3. pâd Bu- 
cureștiului). 


2. Ukazovaci zâjmena „acest, acel' 


Zâjmena acest (tento) a acel (onen) se uzivaji spiăe v psa- 
nem jazyce. Stoji pred podstatnymi jmeny a skloiuji se takto: 


jedn. €. mn. €. 
1., 4. pâd acest, acel 1., 4. pâd acești, acei 


om oameni 
2., 3. pâd acestui, acelui 2., 3. pâd acestor, acelor 
om oameni 


*) Viz lekci 14, mluvnicke vyklady bod 2. 
**) Vyjimetnă&: pe Dunăre, spre Dunăre apod. 
***) Misto: -i (Bucureştii). 
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jedn. €. mn. €. 
1., 4. pâd această, acea 1., 4.pâd aceste, acele 


stradă străzi 
2., 3. pâd acestei, acelei 2., 3. pâd acestor, acelor 
străzi străzi 


Piedlozka pe se objevuje ve 4. pâdă jen tehdy, jde-li o pod- 
statne jmeno oznatujici osobu. y 

Stoji-li acest + podstatne jmeno nebo acel + podstatne jm6- 
no pted piisudkovym slovesem, musi byt opakovâno nepii- 
zvuenymi tvary osobnich zâjmen: 


Aceste cărți le-am citit. Tyto knihy jsem &etl. 


3. Konjunktiv minuly 


Konjunktiv minuly se tvoii u văech rumunskych sloves 
pravidelnă. Je slozen ze spojky să + fi + pfitesti vyznamo- 
veho slovesa a mâ jednotny tvar pro văechny osoby: 

a ajuta: (eu, tu, el,...) să fi ajutat 

a vorbi: (eu, tu, el,...) să fi vorbit 

Pokud nelze osobu pochopit ze souvislosti, je tieba ji vy- 
jădrit zâjmenem nebo podstatnym jmenem. i 

Konjunktiv minuly se uzivâ hlavn& misto podmilovaciho 
zpusobu minulho k vyjădfeni pochybnosti a po fără: 


Să fi fost altcineva, s-ar  Kdyby to byl byval n&kdo 


fi supărat. jiny, byl by se zlobil. 
Să fi luat cheia ginerele Ze by byl vzal klit nâă 
nostru? zet? 
Nu cred să mă fi căutat  Nemyslim, ze by mă byl 
cineva. n&kdo hledal. 


A plecat fără să-și fi luat  Odesel, aniz se rozlouăil. 
rămas bun, 


Tak€ konjunktiv piitomny Ize uzit misto podmiovaciho 
zpusobu ptitomnâho: 
M-aș bucura să aflu ce  Byl bych râd, kdybych se 
mai faceţi. dovădăl, jak se vâm 
dati. 
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4. Zkracovâni trpneho rodu*) 


Za slovesem a trebui vynechâvâme zpravidla să fie ve 


3. os. obou tisel trpn6ho rodu: 


Bolnavul trebuie dus la 
spital. 

Locurile la avion trebuie 
reținute cu cel puţin 
o săptămînă înainte. 


vox 


5. Spojeni „de“ + piitesti 


Nemocny musi byt pfeve- 
zen do nemocnice. 

Mista v letadle je treba 
zamluvit nejmenă ty- 
den napred. 


Văimn&me si, jak pfeklâdâme do testiny spojeni de + pii- 


cesti: 


Mai am destule treburi de 
rezolvat. 

E apă de băut? 

Unde e vagonul de dor- 
mit? 

Sînt două ore de mers cu 
maşina. 

E ușor de spus, dar greu 
de făcut. 


6. Spojovaci vyraz „tim... 


Mâm jestă dost văci k vy- 
Yizeni. 

Je to pitnă voda? 

Kde je luzkovy vuz? 


Jsou to dvă hodiny jizdy 
autem. 

To se lehko fekne, ale 
t&zko udălâ. 


zi < 


tim... 


Do rumunstiny pteklâdâme tento vyraz cu cît ... cu atît 


Fă 
.... 


Cim rychleji, tim l&pe. 


Cim vice novych rumun- 
skych slovitek se na- 
ucite, tim snadnă&ji bu- 
dete moci mluvit ru- 
munsky. 


Cu cît mai repede, cu atît 
mai bine. 

Cu cît veţi învăța mai 
multe cuvinte româneş- 
ti noi, cu atît mai ușor 
veţi putea vorbi româ- 
nește. 


*) Viz lekci 14, mluvnick€ vyklady bod 6. 
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EXERCIŢII 


1. Traduceţi în limba română: 


1. Vâzeny soudruhu inzenyre, d&kuji Vâm za Vâă dopis. 

2. 'T&3i mă, Ze si râd vzpominâte na dobu strâvenou v Ces- 
koslovensku. 

3. Jak jă, tak moje manzelka vâm posilâme mnoho srdet- 
nych pozdravu. 

4. Vase pozdravy jsem vyiidil văem kolegum, kteri Vâs 
znaji. 

5. Musel jsem vyiizovat mnoho nalehavych otâzek, a proto 
jsem Vâm nemohl odpovădăt diive. 

6. Mâm k vâm prosbu. 

1. Nemohl byste mi poslat gramofonovou desku s Rumun- 
skymi rapsodiemi od G. Enesca? 

8. Cim vice je poslouchâme, tim vice se nâm libi. 

9. Nahrâl jsem si je na magnetofonovy pâsek, ale chtăl 
bych mit i tu desku. 

10. Poslal bych vâm za to, co byste si odtud pYâl.: 

11. Jak soudruh Ionescu, tak soudruh Deleanu mluvi velmi 
dobie tesky. 

12. Pozvali jak mne, tak ostatni €leny delegace. 

13. Kazdy den ttu jak Scînteiu, tak Informaţia Bucureşti- 
ului. 

14. Cim vice se blizi zkouăky, tim l6pe se musime pfipra- 
vovat. 

15. Na ulicich Prahy potkâvâ tlov&k mnoho cizich turisti. 

16. Vite, ze v roce 1869 navstivil tesky spisovatel Jan Ne- 
ruda Bukureăt? 

17. Jste vzdycky vitân. 

18. Musel jsem odlozit svou cestu, protoze jsem tim dâl 
tim vic zaneprâzănăn. 

19. Ze by byl on tekl n&co takov6ho? 


2. Nauăte se tămto oslovenim a zâvăretnym obratim: 


Dragă prietene! Mily piiteli! 

Dragă prietenă! Milă piitelkyn&! 

Dragi colegi! Mili kolegov€! 

Stimate domnule profesor! Vâzeny pane profesore! 
Stimată doamnă Ionescu! Vâzenă pani Ionescovâ! 
Stimaţi prieteni! Vâzeni piâtel€! 

Cu salutări prietenești S piâtelskymi pozdravy 
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6. Citiţi și traducețţi: 


A fi patriot nu e un merit, e o datorie. 
(George Topîrceanu*), 1886—1937) 


Talentul nu e o profesiune. 
(George Călinescu**), 1899—1965) 


Cu cele mai bune urări S prânim văeho dobreho 

Te salută Zdravi tă 

Cu (deosebită) stimă V (hlubok6) uctă 

În aşteptarea răspunsului dv. vă salut Otekâvâm Vasi od- 
poved a zdravim Vâs 

Vă rog să primiţi asigurarea înaltei mele consideraţii Pii- 
jm&te prosim vyraz me hluboke ucty 

Vă rog să transmiteți omagiile mele soţiei dv. Vyiidte pro- 
sim me poruceni Vasi pani 


1. Învăţaţi pe dinafară: 


Trebuie văzut. 'To se musi vidăt. 
4 - Am rămas cu amintiri fru-  Mâm na Rumunsko hezkâ 
3. Odpovăzte ustnă a pisemnă na tyto otâzky: moase din România. vzpominky. 
Cui îi scrie Karel Dvofâk? Cite nu sînt de făcut! Kolik je toho tfeba udălat! Ce 


i văechno je treba udălat! 
N-avem timp de pierdut. Nemâme tasu nazbyt. 
Nu e de lepădat. 'To neni k zahozeni. 
Rămiîne de văzut! 'To se (jestă) uvidi. 


De ce răspunde abia astăzi la scrisoarea lui? 

Cum s-a simțit Karel în România? 

Datorită cui? 

Cu ce impresii s-a întors Karel acasă? 

Pentru ce îi mulțumește tovarăşului Deleanu? 
Cînd o să-i stea la dispoziție? 

Ce ar vrea să afle Karel? 

Ce îl roagă Karel pe tovarășul Deleanu? 

Cînd o să-i trimită fotografiile făcute la București? 


PR 
. 


Traduceţi în limba română: 


1, Prosim Vâs, nemă&jte mi za zl6, Ze Vâm piu teprve ânes. 

2. MEI jsem k vytizovâni mnoho veci. 

3. Z Rumunska jsem se vrâţil s nezapomenutelnymi do- 
jmy. 

4. Chei Vâm pod&kovat za pomoc, kterou jste mi poskytl. 

5. Napiăte mi, prosîm, jak se dati Vâm a Vasi rodină. 

6. Byl bych râd, kdybyste piijel(i) do Ceskoslovenska. 

1. Jestlize ptijedete do Prahy, budu Vâm k dispozici. 

8. Poslete mi ty fotografie od mofe? 

9. Potiebujete n&co odtud? 

0. Zâvărem Vâs prosim, abyste vyiidil me pozdravy sv 
rodină. 


1 


5. Să ridem puţin 


— Şi soțul tău e distrat? 

— Ceva de necrezut. Închipuie-ți! Săptămîna trecută a 
plecat la pescuit şi mi-a adus un iepure; ieri a fost la vi- 
nătoare şi mi-a adus un peşte. 





*) Rumunsky bâsnik. d , 
**) Znâmy rumunsky literârni historik a kritik, spisovatel 
a novinât. 
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Romanul „Străinul“ de Titus Popovici are ca subiect 
evenimentele petrecute într-un oraș transilvănean pe 
la sfîrșitul ultimului război mondial. În fragmentul 
care urmează, autorul prezintă amintirile lui Andrei 
Sabin, unul dintre eroii principali ai romanului. 

Era pace, războiul se terminase, viaţa putea începe 
din nou. Uneori parcă nu-i venea să creadă; privea în 
jur, căutind să surprindă ceva nou în expresia oame- 
nilor, un corespondent al bucuriei lui. Acum douăzeci 
de zile stătuseră cu toţii în faţa aparatului de radio, 
care anunţa eliberarea Parisului. Ascultau, chinuiți de 
neliniște. Fiecare se gindea: dar cu noi ce o să fie? 
În aceeaşi noapte, notarul Meliuţă, beat de fericire, le 
bătuse cu pumnul în geam: 

— Pace! Sculaţi-vă, pentru dumnezeu, e pace! S-a 
semnat pacea! 

Iar după el, la vreo jumătate de ceas, în timp ce 
Andrei răsucea butonul aparatului, căutind să capete 
o confirmare printre piîrîiturile, cîntecele și discur- 
surile ce se întretăiau în văzduh, Scarlat năvălise în 
casă cu părul vilvoi, în cămașă de noapte, peste ca:e 
imbrăcase în pripă vestonul militar: 

— ... A căzut, a căzut Vavilonul cel mare! E 
paaaace! 
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acum: acum douăzeci de zile 
pied dvaceti dny 

amintire 2. vzpominka 

a anunța, anunţ oznamovat 

autor [a-utor] m. autor 

beat (HZ 13, HZ 6) opojeny; 
opily 

bucurie [bukurije] 2. radost 

buton, mn. €. -ne (HZ 3) s. 
knoflik (pfistroje) 

a cădea, cad, rozk. cazi!, pri. 
căzut, piech. căzînd (HZ 4) 
padnout 

a căpăta, capăt (HZ 5, HZ 7, 
HZ 6) dostat 

ceas: la vreo jumătate de 
ceas asi za pul hodiny 

chinuit [k'inujit] (HZ 6) mu- 
teny 

cîntec, mn. €. -ce s. piseă 

confirmare (HZ 12) £. potvr- 
zeni 

corespondent s.: un corespon- 
dent al bucuriei lui n&co, 
co by odpovidalo jeho ra- 
dosti 

discurs, mn. €. -suri s. projev, 
proslov 

dumnezeu m. bâh; pentru 
dumnezeu! proboha! 

eliberare (HZ 12) 2. osvobo- 
zeni 

erou m. hrdina 

eveniment, mn. &. -te s. udâ- 
lost 

expresie [ekspresije] 2. vyraz 

fragment, mn. €. =te s. ury- 
vek 

geam, mn. €&. -muri s. okenni 
tabule 

a se gindi, mă -desc myslet si 

militar vojensky 


a năvăli, -lese vpadnout 

nelinişte £. neklid 

noapte, mn. €. -pţi (HZ 21, 
HZ 6) 2. noc; de noapte 
no€ni 

notar m. obecni tajemnik 

pace £. mir 

parcă jakoby 

Paris s. Paiiă 

a Sp. vlasy (v %eătină mn. 


i A (HZ 6) k nămuz do- 

o 

piîriitură [pîrîjitură], mn. &. 
-ri 2. praskâni 

a prezenta, prezint (HZ 22, 
HZ 6) uvâdăt; pieavâdăt 

principal hlavni 

pripă 2. sp&ch, chvat 

pumn m. p&st 

a răsuci, -cesc (ceva) kroutit, 
tocit (n&tim) 

război, mn. €. -ie (HZ 3) s. 
vâlka 

roman, mn. €. -ne s. român 

a semna, -nez podepsat 

subiect, mn. &. -te s. nâm&t 

a surprinde, surprind, pie. 
surprins, pfech. surprin- 
zînd (HZ 4) zachytit; pie- 
kvapit 

transilvănean (HZ 13) sedmi- 
hradsky 

a urma, -mez nâsledovat 

Vavilon s. Babyl6n 

văzduh s. ovzduăi 

a veni: nu-i venea să creadă 
nechtălo se mu vătit 

veston, mn. €. -ne (HZ 3) s. 
(vojenskâ) bluza 

vilvoi rozcuchany 


2175 


MLUVNICE 
1. Zduraznăni piidavnâho jmena 


Piidavn jmeno stojici za podstatnjm jmenem muze byt 
zduraznă&no ukazovacim €lenem: 


A căzut, a căzut Vavilonul  Padl, padl veliky Baby- 


cel mare! l6n. 
Astăzi îmi pun cravata  Dnes si vezmu tu novou 
cea nouă. văzanku. 


Spojeni ukazovaciho €lenu s pfidavnym jmenem se sklo- 
uje stejn& jako ve tvarech 3. stupnă pfidavnych jmen: 1., 
4, pâd Vavilonul cel mare, cravata cea nouă, 2., 3. pâd Vavi- 
lonului celui mare, cravatei celei noi atd. U jmen historickych 
osobnosti văak zustâvă v 2. a 3. pâdă beze zmă&ny, napi. Ștefan 
cel Mare*), 2., 3. pâd lui Ștefan cel Mare. 


2. Cas ptedminuly (plusquamperfektum) 


Slovesa 1. tfidy tvori pfedminuly as tak, Ze nahrazuji za- 
konteni sveho pfitesti (-at) koncovkami -asem, -aseşi, -ase, 
-aserăm, -aserăţi, -aseră: 


a ajuta, pri€. ajutat: 





ajutasem  ajutaserăm 
ajutaseşi  ajutaserăţi 
ajutase ajutaseră 





Slovesa IV. tiidy pfipinaji koncovky -isem, -iseşi, -ise, 
-iserăm, -iserăţi, -iseră (kondi-li piitesti -it) a -îsem, -Îîseşi, 
-îse, -îseram, -îserăţi, -îseră (konti-li pitesti -ît): 


a vorbi, pri€. vorbit: 


vorbisem  vorbiserăm 


vorbiseși  vorbiserăţi 
vorbise vorbiseră 





*) Knfze Stăpân Veliky (1457—1504), jedna z nejvyznamn&j- 
sich postav rumunskych d&jin. 
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xy 


a cobori, pi. coborit: 
eg le 
coborisem  coboriserăm 
coboriseşi  coboriserăţi 
coborise  coboriseră 







Slovesa II. tiidy, ta slovesa III. tfidy. ieii ri ij 
, fi Y, jejichz pitesti je 
zakonteno -ut, a sloveso a ști pripinaji k 
-useşi, -use, -userăm, -userăţi, Si cil taca 


a tăcea, piiă. tăcut: 







tăcusem tăcuserăm 
tăcuseşi tăcuserăţi 
tăcuse tăcuseră 






a crede, pri€. crezut: 
SS SAS 







crezusem  crezuserăm 
crezuseşi  crezuserăţi 
crezuse crezuseră 






Joigenă: a şti, pii€. știut — ştiusem, ştiuseşi, ... 
dal m tridy, jejichz pricesti je zakonteno -s, pti- 
RR NCOVKy -sesem, -seseși, -sese, -seserăm, -seserăţi, 
a merge, pii€. mers: 
Pa 
mersesem  merseserăm 
merseseși  merseserăți 
mersese merseseră 













Nepravidelnă tvoki plusquamperfektum tato slovesa: 


a da: dădusem dăduscrăm 
dăduseși dăduserăți 
dăduse dăduseră 
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a sta: stătusem stătuserăm 
stătuseși stătuserăţi 
stătuse stătuseră 

a avea: avusesem avuseserăm 
avuseseşi avuseserăţi 
avusese avuseseră 

a vrea: vrusesem vruseserăm 
vruseseși vruseserăți 
vrusese vruseseră 

a fi: fusesem fuseserăm 
fuseseși fuseserăţi 
iusese fuseseră 


Cas predminuly vyjadiuje d&j, k n&muă doălo pred jinym 


d&jem minulym: 


Era pace, războiul se ter- 
minase, viața putea în- 
cepe din nou. 

Andrei și-a amintit cum 
stătuseră cu toţii în 
faţa aparatului de radio. 


3. Skloăovâni „unul“ 


Byl mir, vâlka skontila, 
zivot mohl znovu zadit. 


Andrei si vzpominal, jak 
stâli văichni pred roz- 
hlasovym pfijimatem. 


Neurtit& zâjmeno unul (jedn. €. m. s.), una (Jedn. &. 2.), 
unii (mn. & m.), unele (mn. &. £,, s.) znamenă „jeden“, „nE&- 


ktery“. Skloăuje se takto: 


jedn. &. 

1., 4. pâd unul (m., s.) 
una (£.) 

2., 3. pâd unuia 
uneia 


Cheile sînt ale unuia din- 


tre noi. 
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mn. €. 

1., 4. păd unii (m.) 
unele (&., s.) 

2., 3.pâd unora 
unora 


Ty klite jsou jednoho 
z nâs. 





(Le) place numai unora. 


Libi se to jen n&kterym. 
Numai unora le place. io 


Jen n&kterym se to libi. 
Piedlozka pe je ve 4. pâdă tehdy, jde-li o n&koh 

z urtite skupiny, o niz byla v E e She. aci, pree 

Am văzut unul.*) Vidăli jsme jeden (jed- 

| noho). 

00 văzut pe unul din-  Vidăli jsme jenoho z nich. 
re ei. 

Unul am văzut.**) Jeden jsme vidăli. 

Pe unul dintre ei l-am  Jednoho (Jeden) z nich 
văzut. jsme vidăli. 


4. Neurtite zâjmeno „atît(a)“ 


, Neurtite zâjmeno atît(a) „tolik“ mâ v Zenskem rodă& jedn. 
€. tvar atîta a v mn. €. atîţi(a) (m.), atîtea (£., s.): 


atit(a) timp 
atîta bere 
atiți(a) bani 
atîtea treburi 


tolik casu 

tolik piva 

tolik penăz 
tolik zâlezitosti 


5. „De“ + infinitiv 


a. infinitiv ptivlastkem, musi mit pred sebou piedloz- 

NL e: 

Cehoslovacia are posibili-  Ceskoslovensko mâ moz- 
tatea de a folosi portu- nost uzivat rumunske€ 
rile românești. pristavy. 


si ANY ret dâvă ptednost konjunktivu: Din păcate n-am 
P i-ai să plec la mare. Nemâm bohuzel moznost jet 





ză Ptizvuk je na slovă unul. 
) Piizvuk je na konci văty (am văzut). 
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EXERCIŢII 


ji îho textu 31. lekce vypiăte văechny tvary plus- 
Za Tei a urtete jejich osobu, tislo a infinitiv, k nă- 


mu patii. 


„ Oăpovă&zte âstnă a pisemnă na tyto otâzky: 


Cine e autorul romanului „Străinul“ ? 

Ce subiect are romanul? i 

Cum se numește eroul principal al romanului? i 

Ce prezintă autorul în fragmentul pe care l-aţi citit? y 
Unde stătuseră cu toţii în noaptea de 23 spre 24 augus 
1944? ă , 

Cine le bătuse cu pumnul în geam: 

Ce făcea Andrei? Ș 

Cum năvălise Scarlat în casă? 


3. Traduceţi în limba română: 


1. Maji mnoho teioăratii z Ana 
&kțere z nich nâm ukazovali. i 
ri Pi jsem si n&kolik desek s Marii Tănaseovou*). 
4. Jă jsem (si) take jednu koupil. 
5. Proă jsi nejedl hru5ky? 
6. Jednu ijsem sn&dl. i 
7. Rikali to jednomu tastniku kongresu. 
8. Kikal mi to jeden utastnik kongresu. 
9. Stalo se to pred tim novym kinem. 
i je to moare auto? 
i E bohuzel phlre zii Ba Alee ge 
ne&n& mâme moznost si pohovorit. : 

i oieri jsme mluvili s jednim sportovcem, s nimz jsme 

se seznâmili na Svătovem festivalu mlâdeze. Pi 
14. Kay: jsme piisli do divadla, prvni jednâni uă zatalo. 
15. Znal jsem d&j; vyprâvăla mi ho jedna znâmâ. ” 
16. Sehnal jste ten tesko-rumunsky slovnik, ktery vyY 


oce 1966? j j 
17. vite, ze jsem ztratil ten zapalovaă, ktery jsem si koupil 


v 16t&? 


*) (1913—1963), znâmâ zp&vatka, interpretka rumunsk€ li- 


dove hudby. 
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18. Tu bâsei se nautil nazpame&f, ale zapomnăl ji. 
19. Prosim vâs, odpovăzte mi co nejdiive. 
20. Kolik kostek cukru si piejete? 


„ Citiţi şi traduceţi: 


Despre colaborarea economică dintre Cehoslovacia și Ro- 
mânia 

Relaţiile economice dintre Cehoslovacia și România se dez- 
voltă necontenit. În cadrul acestor relaţii se realizează un 
larg schimb de mărfuri și o intensă colaborare tehnico- 
științifică. 

Republica Socialistă România exportă în Cehoslovacia ener- 
gie electrică, păcură, ciment, produse chimice, autoca- 
mioane, autoturisme, tractoare, mașini agricole, utilaje pe- 
troliere şi mașini-unelte. Cehoslovacia mai importă din Ro- 
mânia produse alimentare, ca fructe proaspete, conserve de 
legume, vin, carne și altele. 

Republica Socialistă Cehoslovacă livrează României utilaje 
energetice, produse chimice, utilaje pentru industria meta- 
lurgică, autobuze, autoturisme, tramvaie, țesături, încălță- 
minte şi bere. România mai importă din Cehoslovacia 
materii prime şi semifabricate (cocs, laminate de oţel, malţ, 
hamei). 

Cehoslovacia ocupă locul al cincilea în comerţul exterior 
al Republicii Socialiste România. 

Pe baza convențiilor încheiate, Cehoslovacia a colaborat 
la construirea în România a unor obiective industriale cum 
sînt: combinatul de celuloză din stuf de la Brăila, termo- 
centrale şi fabrici de placaje și plăci aglomerate. România 
dă Cehoslovaciei posibilitatea de a folosi porturile româ- 
neşti. 

Aceste relaţii, bazate pe principii de colaborare frăţească 
şi ajutor reciproc, contribuie atît la dezvoltarea economică 
a Republici Socialiste Cehoslovace, cît și a României. 


. Odpovăzte ustnă a pisemnă na tyto otâzky: 


Cum se dezvoltă relaţiile economice dintre Cehoslovacia şi 
România? 

Ce se realizează în cadrul acestor relații? 

Ce exportă Republica Socialistă România în Cehoslovacia? 
Ce livrează Cehoslovacia României? 

Ce mai importă România din Republica Socialistă Ceho- 
slovacă? 
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Ce posibilitate dă România Cehoslovaciei? 
La ce contribuie relaţiile economice dintre Cehoslovacia și 
România? 


Să rîidem puțin 


Agentul de circulație a oprit automobilul și cere tinerei 
femei de la volan permisul de conducere. 

Ea zîmbeşte şi răspunde cochet: 

— Aţi întîrziat, mi l-a luat ieri colegul dumneavoastră. 


Medicul: Dacă doriți să slăbiţi, trebuie să mîncaţi carne 
slabă, pîine prăjită, fructe şi atîta tot. 
Pacientul: Înainte de masă sau după masă? 


1, Ştiaţi că... 


— versurile marelui poet român Mihai Eminescu (1850— 
1889) au fost traduse în peste 30 de limbi? 

— unul dintre cei mai mari sculptori ai secolului nostru 
e românul Constantin Brâncuşi (1876—1957)? Încă în anul 
1914 unele opere ale lui au fost expuse la Praga. Sculptorul 
a vizitat Cehoslovacia în iunie 1921. 


8. Învăţaţi pe dinafară: 


Îi place să vină la de-a  Ptfijde nejradăji k hotovemu. 


gata. 
Mărul nu cade departe de  Jablko nepadne daleko od 
pom. stromu. 


Kdo chytâ dva zajice najed- 
nou, nechyti zZâdneho. 

Kolik hlav, tolik rozumu. 

Tim lepe! 

Jen dulezite văci maji trvâ- 
nîÎ.*) 


Cine fuge după doi iepuri 
nu prinde nici unul. 

Cite capete atitea păreri. 

Cu atit mai bine! 

Apa trece, pietrele rămin. 


*) Zcela volny pieklad. Prelozte doslova! 
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LECȚIA A TREIZECI ȘI DOUA 


32 


REPUBLICA SOCIALISTĂ ROMÂNIA 


Republica Socialistă România este situată în partea 
de sud-est a Europei. Ea se învecinează la nord-est și 
la nord cu Uniunea Sovietică, la nord-vest cu Repu- 
blica Populară Ungară, la sud-vest cu Republica Socia- 





listă Federativă Iugoslavia, la sud cu Republica Popu- 
lară Bulgaria, iar la sud-est cu Marea Neagră. Din 
lungimea totală a țărmului acestei mări, șase la sută 
aparțin României. 

Relieful Republicii Socialiste România se caracteri- 
zează printr-o mare varietate de forme. În mijlocul 
țării se află podișul Transilvaniei, împrejurul căruia 
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se înalță Carpaţii. Acești munți, ale căror virfuri trec 
de 2.000 de metri, se împart în trei ramuri principale 
și anume: Carpaţii Răsăriteni, Carpaţii de Miazăzi şi 
Carpaţii Apuseni. Cel mai înalt virf al Carpaţilor de 
Miazăzi și totodată cel mai înalt munte din România 
este Moldoveanul, care atinge o înălțime de 2.543 de 
metri. Restul reliefului îl constituie dealurile și cîm- 
piile. 

Cele mai multe rîuri ale României izvorăsc din Car- 
paţi. Face excepţie fluviul Dunărea, ale cărui izvoare 
se găsesc în munţii Pădurea Neagră. Fluviul udă 
pămîntul a opt ţări şi este o importantă cale de trans- 
port pe apă. La vărsarea în mare, Dunărea formează 
o deltă întinsă, foarte bogată în peşte și stuf. Stuful 
acoperă o mare parte a deltei, fiind prelucrat într-o 
fabrică, la construirea căreia a participat și Cehoslo- 
vacia. 

Republica Socialistă România are bogății imense: 
petrol, gaz metan, cărbuni, zăcăminte de diferite mi- 
nereuri, cantităţi uriașe de sare și altele. În ceea ce 
priveşte producţia de petrol şi aur, România ocupă 
locul al doilea din Europa. Cooperativele agricole de 
producţie și Întreprinderile agricole de stat cultivă 
grîu, porumb, orz, ovăz, secară şi viţă de vie. Datorită 
eforturilor oamenilor muncii conduși de Partidul Co- 
munist Român, economia Republicii Socialiste Ro- 
mânia se dezvoltă vertiginos. 

România are o suprafață de 237.502 kilometri 
pătraţi și peste 21 de milioane de locuitori. E formată 
din următoarele provincii istorice: Muntenia, Oltenia, 
Banat, Transilvania, Crișana, Maramureş, Bucovina, 


Moldova și Dobrogea. În ziua de 16 februarie 1968, 


Marea Adunare Naţională a votat o lege, conform 
căreia teritoriul românesc se împarte în 39 de judeţe. 
Capitala ţării este orașul București. 
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a acoperi, acopăr (HZ 24) po- 
kryYvat 

agricol zem&dălsky 

a aparţine, aparțin, pic. apar- 
ținut (HZ 18) nâlezet, pa- 
trit 

apusean (HZ 13) zâpadni 

a atinge, ating, pii€. atins (ce- 
va) dotykat se (n&teho) 

bogăție [bogăcije] £. bohat- 
stvi 

Banat s. Banât 

Bucovina 2. Bukovina 

Bulgaria [bulgarija] £. Bul- 
harsko 

cantitate (HZ 12, HZ 6) &£. 
mnozstvi 

a se caracteriza, mă -zez (prin 
ceva) vyznatovat se (%im) 

cărbuni m. mn. €&. uhli 

comunist (HZ 17) komunistic- 


ky 

condus (HZ 16) vedeny 

conform (+ 3. pâd) podle (n&- 
%eho) 

a constitui [konstytuji], con- 
stitui tvofit 

construire [konstrujire] £. 
stavba 

cooperativă [ko-operatyvă] £. 
druzstvo; Cooperativă agri- 
colă de producție jednotne 
zem&dălske druzstvo 

Crişana 2. Krisana 

a cultiva, cultiv p&stovat 

deal, mn. €. -luri s. kopec 

deltă 2. delta 

a se dezvolta, mă dezvolt, 3. 
os. se dezvoltă (HZ 6) roz- 
vijet se 

Dobrogea £. Dobrudza 

economie [ekonomije] £. hos- 
poadâistvi 

efort, mn. €. -turi s. usili 
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excepţie [eks%epcije] 2. vyjim- 
ka 
federativ federativni 
fluviu, mn. &. ii s. feka, ve- 
letok 
a forma, -mez vytvâfet 
gaz metan s. plyn metan 
griu m. păenice 
imens, 2. imensă (HZ 16) ne- 
smirny 
important (HZ 6) dulezity 
istoric historicky 
Iugoslavia [jugoslavija] 2. Ju- 
goslâvie 
izvor, mn. €. -re (HZ 3) s. 
pramen 
a izvori, 3. jedn. €. -răşte (din 
ceva) pramenit (v n&%em) 
a împărți, împart (HZ 5, HZ 
6) dălit 
împrejurul (+ 2. pâd) okolo 
(n&ceho) 
a se înălța, mă înalț (HZ 5) 
zăvihat se 
înălţime 2. vyăka 
întreprindere:  Întreprindere 
agricolă de stat stâtni sta- 
tek - 
judeţ, mn. €. -ţe s. zupa, kraj 
lege £. zâkon 
lungime 2. delka 
Maramureş s. Maramures 
miazăzi £. jih; de miazăzi jiă- 
ni 
minereu, mn. &. -uri s. ruda 
milion, mn. €&. -ne (HZ 3) s. 
mili6n 
Moldova 2. Moldavsko 
muncă, mn. &. -ci 2. prâce; 
om al muncii pracujici 
Muntenia [muntenyja] 2. Va- 
lassko (jizni €âst Rumun- 
ska) 
nord-est s. severovychod 





Oltenia [oltenyja] 2. Oltânsko 

orz m. jeămea 

ovăz m. oves 

a participa, particip (la ceva) 
utastnit se (năteho) 

partid, mn. €. -de s. politickă 
strana 

pădure £. les 

pătrat (HZ 6) &tvere&ni 

peste pies 

petrol s. nafta 

podiş, mn. €. -şuri s. nâhorni 
rovina, ploăina 

porumb m. kukutice 

a prelucra, -rez zpracovâvat 

a privi: în ceea ce priveşte 
pokud jde o 

provincie [provintije] £. pro- 
vincie, zemă 

ramură, mn. €. -ri 2. v&tev 

răsăritean (HZ 13) vYchodni 

sare £. sul 

svcară £. Ziţo 

stat: de stat stâtni 

stuf s. râkos(i) 

sud-est s. jihovychod; de sud- 
est jihovychodni 

Suprafață (HZ 19) 2. rozloha 


MLUVNICE 


sută: șase la sută-ăest procent 

şi anume a to : 

total celkovy 

totodată zâroveă 

Transilvania [transilvanyja] 
2. Sedmihradsko 

transport, mn. €. -turi s. qo- 
prava, pieprava; cale de 
SEADosi pe apă vodni ces- 
a 

a trece: trece de 2.000 de 
metri pfesahuje 2000 metri 

țărm, mn. €&. -muri s. bteh 
(mo?sky) 

a uda, ud (HZ 4) zavlazovat 

uriaş [urijas] obrovsky 

următor (HZ 3) nâsledujici, 
tento 

varietate [varijetate] £. roz- 
manitost 

vărsare 2. vtok 

vertiginos zâvratnou rychlosti 

viță de vie [vije] £. vinnă r6- 
va 

a vota, -tez odhlasovat 

zăcămînt, mn. &. -te (HZ 14) 
s. lozisko (nerostn6) 


1. Pieklad vztaăinych zâjmen „jehoz, jejiz, jejichz“ 


__Tato vztaznă zâjmena vyjadiuje rumunstina 2. pâdem zâ- 
A a Care,*) pied nimă stoji ptivlastăovaci Alen. Zâjmeno 
î. - se shoduje v rodă a &isle s predchâzejicim podstatnym 
a fiBRi („vlastnikem“), kdezto piivlastăovaci &len s nâsle- 
Jcim podstatnym jmenem („vlastnănym pfedm&tem“) : 


== 


*) Viz lekci 21, mluvnicke vyklady bod 1. 
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a cărui soră 


al cărui frate 
omul A cărui fraţi 


ale cărui surori 


al căror frate 
a căror soră 


ARI UNIRE f căror fraţi 


femeia |; cărei frați 


ale cărei surori 


al căror frate 
a căror soră 


ai căror frați 


al cărei frate 
a cărei soră 
femeile | 


ale căror surori 


Am făcut cunoștință cu 
un domn a cărui soţie 
a studiat la Praga. 

Carpaţii, ale căror virfuri 
trec de 2.000 de metri, 
se împart în trei ramuri. 


tlov&k, jehoz 


lid6, jejichz 
ale căror surori 


zena, jejiz 


bratr 

sestra 
bratii 
sestry 


bratr 

sestra 
bratii 
sestry 


bratr 

sestra 
bratii 
sestry 


bratr 

sestra 
bratii 
sestry 


zeny, jejichz 


Seznâmili jsme se s jed- 
nim pânem, jehoz man- 
zelka studovala v Praze. 

Karpaty, jejichz vrcholky 
ptesahuji 2000m, se 
dăli na tri v&tve. 


Urtuje-li vztazn€ zâjmeno vătny pkedmet stojici pted slo- 
vesem, musi byt tento predmăt opakovân osobnim zâjmenem: 


Biserica, al cărei turn îl 
vedeţi, se numește Sfîn- 
tul Nicolaie. 


Kostel, jehoz v& vidite; 
se jmenuje sv. Miku- 
lâs. 


Stoji-li pted vztainym zâjmenem pfediozka, 1ze pouzit tal 
toto vyjâdieni: pfedlozka + podstatne jmeno se tlenem u 
tym + căruia nebo căreia nebo cărora: 
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Stuful este 


și Cehoslovacia. 

nebo: 

Stuful este prelucrat 
într-o fabrică la con- 
struirea căreia a parti- 
cipat şi Cehoslovacia. 


prelucrat 
într-o fabrică la a cărei 
construire a participat 


Râkos je  zpracovâvân 
v tovârnă, na jejimă 
vybudovâni se podilelo 
take Ceskoslovensko. 


2. Skloăovâni dislovek zâkladnich 


Zâkladni tislovky od 2 vyăe vyjadiuji 2. pâd pfedlozkou a, 


3. pâd ptedlozkou la: 


Doamna lonescu e mamă 
a doi copii. 

Am scris la trei (prieteni). 

La trei (prieteni) le-am 
scris. 


Pani lonescovâ je matka 
dvou dă&ti. 

Psal jsem tfem (prâtelum). 

Tiem  (ptâtelum)  jsem 
psal. 


Ve 4. pâdă je pfedlozka pe tehdy, jde-li o n&koho nebo 
nă&co ze skupiny, o niz uz byla v hovoru zminka, anebo jinak 


ze souvislosti znâme€:*) 


Am văzut trei. 

I-am văzut pe trei dintre 
ei. 

Trei am văzut. 

Pe trei dintre ei i-am 
văzut. 


Vidăli jsme tii. 
Vidăli jsme tii z nich. 
Tri jsme vidăli. 
Tii z nich jsme vidăli. 


Jde-li o potet urgitych osob nebo predmăti, pouzivâme pii 


skloovâni ukazovaci tlen: 


1., 4. pâd cei trei prieteni 


cele trei studente 


2., 3. pâd celor trei prieteni celor trei studente 


—— 





")J e-li zâkladni &islovka ptedmătem slovesa a avea, nemăâ 
Ve 4. pâdă pe: Avem doi (copii). Mâmă dvă (dăti). 
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(Le-)am scris celor trei. 
Celor trei le-am scris. 


Psal jsem tăm tfem. 
T&m tfem jsem psal. 


Piedlozka pe je ve 4. pâdă tehdy, jde-li o osoby, anebo je-li 
cel + zâkladni tislovka bez podstatneho jmena: 


Am dat la cântărit cele 
două geamantane. 

Le-am dat la cîntărit pe 
cele două. 

li mai așteptăm pe cei 
doi colegi. 

Îi mai așteptăm pe cei 
doi. 

Cele două geamantane 
le-am dat la cântărit. 

Pe cele două le-am dat la 
cîntărit. 

Pe cei doi colegi îi mai 
așteptăm. 

Pe cei doi îi mai așştep- 
tăm. 


z xyz 


„Dal jsem si zvâzit ty dva 


kufry. 


- Dal jsem si zvâzit ty dva. 


Jestă potkâme na ty dva 
kolegy. 
Jestă potkâme na ty dva. 


Ty dva kufry jsem si dal 
zvâzit. 

Ty dva jsem si dal zvâăzit. 

Na ty dva kolegy jeătă 


potkâme. 
Na ty dva jestă potkâme. 


3. Skloiovâni tislovek „cîţiva, mulţi“ 


Neurtite &islovky cîțiva, cîteva maji v 2. a 3. pâdă tvar 


citorva: 

Cehoslovacia a participat 
la construirea cîtorva 
obiective industriale din 
România. 

Am scris cîtorva (prieteni). 


Citorva (prieteni) le-am 
Scris. 


Ceskoslovensko se podile- 
lo na vystavbă n&kolika 
prămyslovych. objekti 
v Rumunsku. 

Psal jsem n&kolika (piâ- 
telum). 

Ne&kolika (pfâtelum) jsem 
psal. 


Hovorovy jazyk vyjadiuje 3. pâd pomoci ptedlozky la: Am 
scris la cîțiva (prieteni). La cîţiva (prieteni) le-am scris. 
Ve 4. pâdă je ptedlozka pe tehdy, jde-li o n&koho ze sku- 
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piny, o niz uz byla v hovoru zminka, anebo jinak ze souvis- 


losti znâms: 
Am văzut câţiva (prieteni). 


Cîţiva (prieteni) am văzut. 


I-am văzut pe cîțiva din- 
tre ei. 

Pe cîțiva dintre ei i-am 
văzut, 


Vidăli jsme jich n€&kolik. 
(Vidăli jsme  n&kolik 
prâtel.) 

Nă&kolik jsme jich vidăli. 
(N&kolik piâtel jsme vi- 
dăli.) 

Videli jsme n&kolik z nich. 


N&kolik z nich jsme vi- 
dăli. 


Neurtite &islovky mulţi, multe maji v 2. a 3. pâdă tvar 
multor, stoji-li bez podstatneho jmena, tvar multora: 


Am scris multor prieteni. 


Am scris multora. 

Multor prieteni le-am 
scris. 

Multora le-am scris. 


Psal jsem mnoha prâte- 
lam. 

Psal jsem mnoha. 

Mnoha  piâtelim  jsem 
psal. 

Mnoha jsem psal. 


Hovorovy jazyk vyjadfuje 3. pâd pomoci pkedlozky la: Am 
scris la mulţi (prieteni). La mulţi (prieteni) le-am scris. 

Ve 4. pâdă je piedloZka pe tehây, jde-li o n&koho ze sku- 
piny, o niz uz byla v hovoru zminka, anebo jinak ze souvis- 


losti znâme: 
Am văzut mulţi (prieteni). 


Mulţi (prieteni) am văzut. 


l-am văzut pe mulţi din- 
tre ei. 

Pe mulţi dintre ei i-am 
văzut. 


Vidăli jsme jich mnoho. 
(Vidăli  jsme  mnoho 
prâtel.) 

Mnoho jsme jich vidăli. 
(Mnoho piâtel jsme vi- 
dăli.) 

Vidăli jsme mnoho z nich. 


Mnoho z nich jsme vidăli. 
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4. Sloveso „a se hotărit 


N&kolik sloves IV. tfidy zakontenych -î piipină v priit. 
tase koncovky -ăsc, -ăşti, -ăşte, -îm, -îţi, -ăsc: 


a se hotări rozhodnout se 


mă hotărăsc ne hotărim hotărăște-te! 
hotăriți-vă! 


te hotărăști vă hotăriţi 
se hotărăște se hotărăsc 





EXERCIŢII 


1. Citiţi şi traduceţi: 
Cursuri de limba română în Japonia 


Începînd din noiembrie anul trecut, asociaţia de prietenie 
Japonia-România a organizat la Tokio un curs de limba 
română, urmat de numeroase persoane. Cursul, primul în 
Japonia, se va încheia la mijlocul acestei luni. În curînd 
urmează să se deschidă cel de-al doilea curs de limba 
română pentru începători și avansați. 


2. Traduceţi în limba română: 


1. Ceskoslovensko, jehoz uzemi lezi ve stiedni Evropă, 
sousedi s 5esti zemămi. 

. Dunaj, ktery prameni v N&meck6 spolkove republice, 
zavlazuje pudu osmi zemi. 

„ Rumunsko, jehoz povrech se vyznatuje velkou rozma- 
nitosti tvaru, mâ rozlohu 237.502 km2. 

. Hory, nad nimiz letime, dosahuji vysky 2543 metru. 

: Diet, u jehoz rodi&ui jsme bydleli, posleme maly. 

ârek. 

. Nadia Comăneciovâ, jejiz vykony jsou obdivuhodne, si 

vybojovala tii zlate medaile. 

Rikal mi, Ze je otcem &tyi dăti. 

. Je autorkou tii români. 

. Ty tii româny jsem cetl. . 

„Ty tăi jsem &etl. ! 

„ Podle năzoru mnohych jsou velmi zdatile. 

. V nasi ulici skontila stavba dvou novych domi. 


M 


e APP N 


nm 
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13. Na vystavă, jejiz otevieni se konalo v&era, jsme vidăli 
obrazy p&ti maliru. j 

14. Jak jste se rozhodl? 

15. Nâ5 syn se nemuze rozhodnout. 

16. Musite se rozhodnout. 

17. Kdyby se byli ti dva rozhodli vas, byli bychom je 
vzali s sebou. 

18. T&ch patnâct lei ti vrâtim dnes veter. 

19. Zâdny sp&ch! 

20. Mâte v Ceskoslovensku hodnă piâtel? 

21. Mâm (jich) n&kolik. 

22. N&kolika z nich jsem psal, Ze pfijedu do Prahy. 


, Odpovăzte tistnt a pisemnă na tyto otâzky: 


În ce parte a Europei este situată Republica Socialistă Ro- 
mânia? 

Cu cite țări se învecinează? 

Cît la sută din lungimea țărmului Mării Negre aparţine 
României? 

Prin ce se caracterizează relieful României? 

Ce se află în mijlocul țării? 

Ce înălțime au munţii Carpaţi? 

În cîte ramuri se împart? 

Care e cel mai înalt munte din România? 

Ce înălțime atinge? 

De unde izvorăsc cele mai multe rîuri ale României? 

Unde se găsesc izvoarele fluviului Dunărea? 

Ce e Dunărea? 

Ce formează acest fluviu la vărsarea în mare? 

Ce știți despre stuful din delta Dunării? 

Ce bogății are România? , 

Ce cultivă Cooperativele agricole de producţie și Întreprin- 
derile agricole de stat? 

Datorită cărui lucru economia României se dezvoltă verti- 
ginos? 

Ce suprafaţă are România? 

Ciţi locuitori are? 

Din care provincii istorice e formată România? 

În cîte judeţe se împarte teritoriul românesc? 


4. Traduceţi în limba română: 


1. Rumunsko lezi v jihovychodni tâsti Evropy. 
2. Sousedi se &tyfmi zemămi: se Sovă&tskym svazem, s Ma- 
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darskou lidovou republikou, se Socialistickou federa- 
tivni republikou Jugoslâvii a s Bulharskou lidovou re- 
publikou. 

+ INBESA Rumunska se vyznatuje velkou rozmanitosti 
tvar 

„ Uprostfed zemă se zdvihaji Karpaty, jejich% vrcholky 
ptesahuji 2000 metru. 

. Nejvy&5i hora Rumunska dosahuje vySky 2543 metri. 

. Dunaj zavlazuje pidu osmi zemi a pii vtoku do motfe 


LECȚIA A TREIZECI ȘI TREIA 


33 


vytvăti rozlehlou deltu. 


I<I DIAa PP ov 


: Fălkos, ktery pokrYvâ velkou %âst delty, je zpracovâvân 


v tovârnă, na jejimz vybudovâni se podilelo tak6 Ces- 


koslovensko. 


co 


. Rumunskâă socialistickâ republika mă naftu, zemni plyn, 


uhlf, loziska rtiznych rud a obrovskâ mnoăstvi soli. 
9. V Rumunsku se p&stuje păenice, kukutice, jeămen, oves, 


zito a vinnă reva. 


10. Rumunsk€ uzemi se dăli na 39 Zup. 


5. Să rîdem puţin 


Supărată foc, soţia îi spune soţului: 
— M-am săturat pină peste cap. Alaltăieri ai venit acasă 
ieri. Ieri ai venit astăzi. Dacă şi azi o să vii mîine, să 


știi — poimîine divorţez. 


6. Ştiaţi că... 


— România a fost proclamată republică la 30 decembrie 


1947? 


— după recensămîntul populaţiei din 5 ianuarie 1977, Ro- 
mânia are 21,559.416 locuitori, dintre care 1,934.025 trăiesc 


în municipiul București? 


1, Învăţaţi pe dinafară: 


Ştie să se descurce. 

E o vulpe bătrină. 

Vorbești de lup şi lupul la 
ușă. 

Ce a fost greu a trecut. 

Nimeni nu s-a născut în- 
vățat. 

Abia aşteptăm să vă ve- 
dem, 


- 
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Ten (Ta) se vyznâ. 
Je to li5ka podsitâ. 
My o vlku a vlk za humny. 


Nejhorăi mâm(e) za sebou. 
Nikdo uteny z nebe nespadl. 


Uz se vâs nemuzeme dotkat. 
Uz se na vâs moc t&sime. 





LA „TRICOTAJUL ROȘU“ 


Văzurăm o mașină destul de solidă, o maşină care 
duduia zgomotos și care își mișca pîrghiile într-un ritm 
fără cusur. Deodată, un firicel străveziu se rupse la 
mijloc. Atunci întregul colos se opri, pîrghiile încre- 
meniră și o liniște desăvîrșită se așternu în jur. Eram 
foarte miraţi. Inginerul care ne însoțea ne explică 
insă că lucrul este posibil datorită unui ingenios 
sistem electromagnetic, cu care niște inovatori din 
întreprindere au dotat aceste mașini. Oricum ar fi fost, 
efectul era extraordinar. Să rupi un firicel de bumbac 
și să oprești o cogeamite mașină, asta ni se părea a fi 
foarte spectaculos. Dar nu de dragul spectacolului își 
bătuseră capul inovatorii. Scopul lor era foarte prac- 
tic: dacă firul se rupe, mașina nu mai lucrează. Mun- 
citoarea observă defectul și ia îndată măsuri. 


(N. Vălmaru, Prin București, pagina 92) 


a aşterne, aștern, pii€. aşter- 
nut (HZ 1) rozprostiit 
a bate: a-și bate capul lâmat 
si hlavu 
umbac m. bavina; de bum- 
bac bavln&ny 


cogeamite poiâdny; o cogea- 
mite mașină stroj jako 
hrom 

colos (HZ 16) m. kolos 

cusur, mn. €&. -ruri s. vada 

de dragul (+ 2. pâd) kvuli 
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ba 


(n&temu), z lâsky (k n&- 
cemu) 

defect, mn. &. -te s. zâvada 

deodată najednou, nânle 

desăvirșit (HZ 6) dokonaly 

dota, -tez vybavit 

a dudui [duduji], 3. os. du- 
duie hutet 

efect, mn. €. -te s. utinek, do- 
jem 

electromagnetic  elektromag- 
neticky 

extraordinar [ekstra-ordynar] 
mimotâdny 

fir, mn. €. -re s. vlâkno - 

firicel, mn. €. -le s. vlâkenko 

ingenios [indzeny-os] (HZ 3, 
HZ 16) dumyslny 

inovator m. zlepăovatel 

a încremeni, -nesc znehybnet 

îndată okamzită 

a însoţi, -ţesc provâzet 

înțreg (HZ 1) cely 

linişte 2. klid, ticho 

măsură, mn. €. -ri 2. opatie- 
ni; a lua măsuri utinit opa- 
tteni 


MLUVNICE 


a mișca, mișc (HZ 23) ceva 
hybat n&tim 

oricum [orikum] jakkoli 

pagină, mn. €. -ni 2. strana 

pîrghie [pîrgije] 2. pâka 

posibil mozny 

practic prakticky 

ritm s. rytmus 

a rupe, rup, pic. rupt pfe- 
trhnout; utrhnout; să rupi 
+. Şi să oprești pfetrhnout 
„..„ a Zastavit 

scop, mn. €. -puri s. utel 

sistem, mn. €. -me s. sousta- 
va, system 

solid (HZ 4) dukladny 

spectacol mn. &. -le s. podi- 
vanăâ 

spectaculos (HZ 3, HZ 16) pu- 
sobivy, libivy 

străveziu pruhledny, prusvit- 


ny 

Tricotajul Roșu nâzev buku- 
res(sk€ho zâvodu na plete- 
n6 odăvy 

zgomotos (HZ 3, HZ 16) hlut- 
ny; hlu&nă 


1. Hovorov€ tvary  ukazovacich zâjmen „acesta, 


acela“ 


jedn. &. 
1.,4.pâd (omul)ăsta, ăla 


2, 3.pâd (omului) ăstuia, ăluia 


1.,4.pâd (oamenii) ăștia, ăia 
2., 3.pâd (oamenilor) ăstora, ălora 





jedn. €. 


1.,4.pâd (strada) asta, aia 


2., 3.pâd (străzii) ăsteia, ăleia 


mn. 8. 


1.,4.pâd (străzile) astea, alea 
2., 3.pâd (străzilor) ăstora, ălora 


O ptedlozce pe ve 4. pâdă, o piedjimâni a opakovâni tăch- 
to zâjmen plati tot6z co u tvarii acesta, acela (viz lekci 22, 


mluvnicke vyklady bod 2). 


2. Vyjadiovâni tesk6ho „to, tohle“ 


O pteklădâni t&chto zâjmen do rumunstiny byla uz zmin- 
ka v lekcich 2, 5 a 9. Zde vyklad doplăujeme. 

„To“ vătăinou nepfeklâdâme. Năkdy ho Ize vyjâdiit jedn. 
nebo mn. &islem n&kterych zâjmen rodu Zensk6ho, anebo 


opisem: 

Uz to mâm! 

Dejte to pryt! 

O tom jsme uz hovorili. 


Pies to văechno jim ne- 
verime. 
To, co mi fikâte, mă t&ăi. 


To, ze jsme neprisli văas, 
ho rozzlobilo. 


Am găsit-o! 

Luaţi-o de aici! 

Despre asta*) am mai dis- 
cutat. 

Cu toate astea**) nu-i 
credem. 

Ceea ce-mi spuneți mă 
bucură. 

Faptul***) că n-am venit 
la timp l-a supărat. 


„Tohle“, je zastupuje celou vătu nebo myălenku, pfeklâ- 
dâme jedn. nebo mn. &islem nă&kterych zâjmen. rodu Zensk€ho: 


Tohle m& neptekvapuje. 





*) Nebo: aceasta 
**) Nebo: acestea 
»**) „Skutetnost“ 


Asta nu mă surprinde. 
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Prot mi tohle vsechno ii- De ce-mi spui toate 
kâs? astea?*) 


3. Zkrâcene€ tvary slovesa „a fi“ 


V hovorov feti se misto sînt (jsem, jsou) a e (je) uzivâ 
tvart -s, -i piipojenych k pfedchâzejicimu slovu konticimu 
samohlâskou: 
Nu-s mulțumit. 
Unde-s copiii? 
Radu-i la școală. 
Nu-i adevărat. 


Nejsem spokojen. 
Kde jsou dă&ti? 
Radu je ve 5kole. 
To neni pravda. 


- 4. Minuly cas jednoduchy (jednoduche perfektum) 
Slovesa 1. tfidy tvoii minuly as jednoduchy nahrazenim 
koncovky sveho piitesti (-at) koncovkami -ai, -ași, -ă, -arăm, 
-arăţi, -ară: 
a ajuta, pri€. ajutat: 


ajutai  ajutarăm 


ajutași  ajutarăţi 
ajută ajutară 





Stoji-li pfed zakontenim piitesti îi, v 3. os. jedn. €. je kon- 
covka -e: 


a încuia, ptit. încuiat: 


încuiai  încuiarăm 


încuiaşi încuiarăți 
încuie  încuiară 





Slovesa IV. tfidy ptfipinaji koncovky -ii, işi, -i, -irăm, 
-irăţi, -iră (konâi-li piicesti -it) a -îi, îşi, -î, -îrăm, -îrăţi, 
-îră (konti-li pitesti -ît): 


*) Nebo: acestea 
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Ș 
“d 


a vorbi, pri€. vorbit: 


vorbii  vorbirăm 


vorbiși  vorbirăţi 
vorbi vorbiră 





a cobori, pii€. coborit: 


coboriîi  coborirăm 
coboriși coborirăţi 
cobori  coboriră 





Slovesa II. tiidy, ta slovesa III. tHidy, jejichz pricesti konti 
-ut, a sloveso a ști piipinaji koncovky -ui, -uși, -u, -urăm, 
-urăţi, -ură: 


a tăcea, priit. tăcut: 
tăcui tăcurăm 


tăcuși  tăcurăţi 
tăcu tăcură 





a crede, pri€. crezut: 


crezui  crezurăm 


crezuși  crezurăţi 
crezu crezură 





Podobnă: a şti, ptit. ştiut — știui, ştiuși, ... i 
Slovesa III. tifdy, jejichă piitesti konăi -s nebo -t, piipi- 
naji koncovky -sei, -seşi, -se, -serăm, -serăţi, -seră: 


a merge, ptit. mers: 









mersei  merserăm 
merseși merserăţi 
merse  merseră 
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a rupe, pri€. rupt: 


rupsei  rupserăm 


rupseși  rupserăţi 
rupse  rupseră 





Poznâmka: Pied koncovkami jednoduch6ho perfekta do- 
chăâzi k pravidelnym hlâskovym zmă&nâm: a atrage, priit. 
| atras — atrăsei, atrăseşi (HZ 5). 


Nepravidelnă tvoii jednoduche perfektum tato slovesa: 


a da: dădui dădurăm 
dăduși dădurăţi 
dădu dădură 

a sta: stătui stăturăm 
stătuşi stăturăți 
stătu stătură 

a avea: " avusei avurăm 
avuseși avurăţi 
avu avură 

a fi: fusei fuserăm 
fuseşi fuserăţi 
fu fuseră 


Jednoduche perfektum uzivaji v hovoru jen obyvatel€ jiho- 
zâpadni tâsti Rumunska. Cast€ vsak je v literatuie, kde se 
stiidă s minulym tasem slozienym. Vyjadtuje dj tasovă ohra- 
niceny, dâvno minuly. 


5. „Pentru“ + infinitiv 


V uăelovych vătâch Ize uzit misto slovesa v konjunktivu 
piedlozku pentru + sloveso v infinitivu. 
M-am sculat devreme ca  Vstăval jsem/brzy, abych 
să ajung la timp la se dostal văas na nâ- 
gară. drazi. 
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nebo: 


M-am sculat devreme 

pentru a ajunge la 

timp la gară. 

Stejnă tak pfedchâzi-li utelovâ vă&ta vătu hlavni (v tomto 
piipadă nesmi chyb&t pred konjunktivem spojka ca): 


Ca să pătrunzi în spaţiul  K tomu, aby tlov&k pro- 


cosmic, trebuie învinsă nikl do  kosmickeho 
forța de gravitație te- prostoru, je tieba pie- 
restră. konat pritazlivost zem- 
skou. 
nebo: 


Pentru a pătrunde în spa- 
țiul cosmic, trebuie în- 
vinsă forța de gravita- 
ție terestră. 


EXERCIŢII 


1. Z textu „La Tricotajul Roşu“ vypiăte văechny tvary jedno- 
ducheho perfekta a urtete jejich osobu, tislo a infinitiv 
slovesa, k ntmuz patii. 


2. Citiţi şi traduceţi: 
A început era zborurilor omului în spaţiile interplanetare 


Năzuinţa de a se desprinde de pămînt și de a pătrunde 
tainele spaţiului cosmic a existat la mai toate popoarele 
lumii, încă din cele mai vechi timpuri. A părut însă multă 
vreme irealizabilă. 

Pentru a pătrunde în spațiul cosmic, trebuie învinsă 
forța de gravitație terestră, de acţiunea căreia scapă numai 
acele corpuri care se mişcă cu o viteză de peste 11,2 (un- 
sprezece virgulă doi) kilometri pe secundă. O călătorie în 
cosmos se poate realiza numai cu un motor-rachetă. Acesta 
funcţionează şi într-un mediu lipsit de aer, atingînd viteze 
cosmice, cu ajutorul cărora se pot străbate uriașele distanțe 
dintre aștri. 
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Asaltul cosmosului a început în ziua de 4 octombrie 1957 
în Uniunea Sovietică, de pe teritoriul căreia a fost lansat 
primul satelit artificial al Pămîntului. La 2 ianuarie 1959, 
pentru prima oară în istorie, o rachetă cosmică sovietică a 
învins forța de gravitație terestră. La 12 aprilie 1961, cos- 
monautul Gagarin a inaugurat era călătoriilor omului în 
spaţiile interplanetare. Primul om care a ajuns pe Lună 
a fost americanul N. Armstrong (la 21 iulie 1969). 

La 2 martie 1978 a fost lansată nava spaţială pilotată 
„Soiuz-28“, avîndu-i la bord pe A. Gubarev din U.R.S.S. 
și pe V. Remek, cetățean al R.S. Cehoslovace. Cei doi cos- 
monauţi au efectuat o serie de cercetări şi experimente 
tehnice, medicale și biologice. În conformitate cu programul 
de colaborare „Intercosmos“, la realizarea căruia participă 
și România, sînt prevăzute și alte lansări de nave de tip 
„Soiuz“ cu echipaje mixte din ţări socialiste. 


„ Odpovăzte tistnt a pisemn€ na tyto otâzky: 


4. 


Ce eră a început? 

Ce a existat la mai toate popoarele lumii încă din cele mai 
vechi timpuri? 

Ce forţă trebuie învinsă pentru a pătrunde în spaţiul cos- 
mic? 

Cu ce viteză trebuie să se miște corpurile pentru a scăpa 
de acţiunea forţei de gravitație terestră? - 

Cu ce fel de motor se poate realiza o călătorie în cosmos? 

În ce mediu poate funcţiona și ce viteze atinge acest motor? 

Cînd a început asaltul cosmosului? 

De unde a fost lansat primul satelit artificial al Pămiîn- 
tului? 

Ce rachetă cosmică a învins pentru prima oară forța de 
gravitație terestră? 

Cine a inaugurat era călătoriilor omului în spaţiile inter- 
planetare? 

Cînd a ajuns primul om pe Lună? 

Cum se numește primul cosmonaut cehoslovac? 


Traduceţi în limba română: 


1. Po druh€ svătove vâlce ptijelo do Ceskoslovenska pra- 
covat n&kolik tisfic rumunskych zemă&dălskych dălniku. 

2. Mnoho Cechi a Slovâki pracovalo jako monteti v Ru- 
munsku. 
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3. M&li jsme piilezit i i 
i fn p ost navătivit năkolik primyslovych 
4. To, co jsme vidăli, se nâm libilo. 
5. Nase odd&leni si dalo zâvazek, ze splni plân do konce 
listopadu. 
6. Focare se nâm to. 
7. Hornici z dolu „Victoria“ prekroăili plân o 5 procent 
8. Kter€ %eskoslovensk i ji 
Sa e o a 6 noviny a tasopisy se prodâvaji 
9. Bylo by dobre, abyste &etl rumunsk& Noviny. 
10. Ctu văechny rumunskâ knihy, ktere vychâzeji v tesk&m 


piekladu. 
11. Snazte se je tist v originâle. 


. Să ridem puţin 


Un ziarist îl întreabă pe un actor cunoscut: 

— După părerea dumneavoastră cine este cel mai bun actor 
contemporan ? 

— Sîntem cîţiva, răspunse modest cel întrebat, 


Ah, timbrele! 

EI: Domnişoară, te rog, un timbru ... 

Vînzătoarea: De cincizeci și cinci de bani? 

El: Da, un timbru obișnuit. 

V.: Poftim. 

EI: N-ai altul, domnişoară? Timbrul pe care mi l-ai dat 
reprezintă o legătură de ridichi. 

V.: Şi ce vedeţi rău în asta? 

EI: Dă-mi alt timbru, domnişoară. 

V.: Poftim! „Cap de mistreţ“. 

El: Cum o să pun eu un cap de mistreţ pe o scrisoare de 
dragoste? 

V.: Să vă dau altul... 

EL (citește): „Fluturele — cap de mort“ ... 
n-ai un timbru cu o floare, cu un peisaj? 

V.: Nu ţinem! 

EL pin ura Ascultă, domnișoară, cine desenează timbrele 
astea? 

V.: Nu ştiu! Dar de ce întrebaţi? 

El: Aş vrea să-i. spun părerea mea! 

V.: N-aveţi decît să-i scrieţi! 

El: Bună idee! Daţi-mi un plic şi un timbru. Lăsaţi-l pe 
ăla cu cap de mistreţ! 

(După Urzica Almanah 1968) 


Domnişoară, 
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6, Ştiaţi că... 


— în partea de vest a României trăiesc 7.756 de cehi si 
22.037 de slovaci? 

— relaţiile diplomatice dintre Cehoslovacia și România au 
fost stabilite în anul 1920? 

— în timpul ultimului război mondial, armata română a 
contribuit la eliberarea Cehoslovaciei? Printre oraşele 
eliberate de români se numără Rozhava, Banskă Bys- 
trica, Kremnica, Piestany, Martin, Kromă&iiz, Kojetin şi 
Prost&jov. Armata română a pătruns pînă la Havlikuv 
Brod şi Humpolec. Între decembrie 1944 și mai 1945, pe 
teritoriul cehoslovac au căzut 55.000 de soldaţi români. 


1. Învăţaţi pe dinafară: 
De data asta am reușit să  Tentokrât se mi podatilo pii- 


vin la timp. jit vas. 

Cind pisica nu-i acasă,  Kdyz neni kocour doma, mysi 
șoarecii joacă pe masă. maji pr€.*) 

Asta-i altă mincare de  Tohle je n&co jinho!. Tohle 
pește! je jin€ kafe!*) 

E toţ un drac! To je prast jako uhod.*) 

De unde nu-i, nici dumne-  Kde nic neni, ani smrt ne- 
zeu nu cere. bere.*) 

Toate la timpul lor. Văechno mă svuj tas. 


*) Volny pteklad. Pielozte doslova. 
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E kostelika v obci Densuș byly polozeny snad uz v 6. st. 
n. |. 


Pohled na ziiceniny amfiteâtru v Sarmizegetuse, byvalem 
hlavnim me&st& fimske provincie Dâcie 





Jizni Karpaty — geologicke suky (tzv. Babele) 
Piehrada vodni elektrârny V. 1. Lenina — Bicaz (Vychodni 
Karpaty) 


Pohled na stied Bukuresti 


Uprostied Bukuresti (hotel Intercontinental a Nărodni 
divadlo) 








Sena ca a 


| 
d dă dă ai Li i, 
Fă 





Bukurestske leti5te Otopeni 


Mesita 
v Konstanci 





Constantin Brâncuși 


vytvoiil v Tirgu Jiu PEimoisk6 
tento Nekoneâny etovisko 
Neptun 


sloup 









Ve&trne mlyny v Arias delte 


Rybâiske lodky v dunajske deltă 


Soută&ska Bicaz ve Vyehodnich Karpatech 


NEKTERE BEZNE UZIVANE ZKRATKY 


ADAS (Administrația Asigurărilor de Stat) Rumun- 
skă stâtni pojistovna 
AGERPRES (Agenţia Română de Presă) Rumunskă tiskovă 





kancelâi 
ap. (apartamentul) byt 
b-dul (bulevardul) bulvâr, tiida 
bl. (blocul) dum, blok 
C.A.E.R. (Consiliul de Ajutor Economic Reciproc) Rada 
vzâjemne hospodârske pomoci 
Chrâm klâstera Moldoviţa je Lidove umăni v severnim C.A.P. (Cooperativă agricolă de producție) Jednotne 
bohată zdoben freskami Rumunsku zemă&dălske druzstvo 


C.C. al P.C.R. (Comitetul Central al Partidului Comunist Ro- 


Zâber ze starovăkeho me&sta Histria na rumunsk6em pobiezi mân) Ustiedni vybor Rumunsk& komunistick6 


Cern6ho moie (7. st. pred n.1.—7.st.n.1.) 


strany 
C.F.R. (Căile ferate române) Rumunske stâtni drâhy 
de ex. (de exemplu) naptiklad 
dl. (domnul) pan 
LAS. (Întreprindere agricolă de stat) Stâtni statek 
I.R.R.C.S. (Institutul Român pentru Relaţiile Culturale 


cu Străinătatea) Rumunsky ustav pro kulturni 
styky s cizinou 

M.A.E. (Ministerul Afacerilor Externe) Ministerstvo 
zahrani€nich veci 

NAVROM (Navigaţia Maritimă şi Fluvială Română) Ru- 
munskă nâmoini a fi&nt plavba 





nr, (numărul) €islo 
0.J.T. (Oficiu județean de turism) Zupni cestovni 
& kancelâi 
Ş O.N.T. (Oficiul Naţional de Turism) Rumunskă ces- 
tovni kancelâi 
O.N.U. (Organizaţia Naţiunilor Unite) Organizace spo- 


jenych nârodu 
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P.C.R. 


p-ța 
R.S.C. 


STAS 
sc. 

str. 
ș.a.m.d 
tov. 
U.G.S.R. 
U.R.S.S. 


U.T.C. 
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(Partidul Comunist Român) Rumunskă Komu- 
nistickâ strana 

(piața) nâăm&sti 

(Republica Socialistă Cehoslovacă) Ceskoslo- 
venskâ socialistickâ republika 


(Standard de Stat Românesc) Rumunskă stâtni 


norma 
(scara) schodistă 

(strada) ulice 

(și așa mai departe) a tak dâle 

(tovarășul, tovarășa) soudruh, soudruzka , 
(Uniunea Generală a Sindicatelor din Româ- 
nia) Revolu&ni odborove hnuti (v Rumunsku) 
(Uniunea Republicilor Socialiste Sovietice) 
SSSR 

(Uniunea Tineretului Comunist) Svaz komu- 
nisticke mlâdeze 





PREHLED PROBRANYCH HLASKOVYCH ZMEN 


HZ 1: Piizvutne e se meni v ea, piistoupi-li k slovu kon- 


covka -ă: 
drept a alege 
dreaptă să aleagă 


HZ 2: Skupina sc se măni v şt, piistoupi-li k slovu koncovka 


obsahujici e nebo î: 


românesc prietenesc 
româneşte prietenești 
HZ 3: Piizvu&n o se meEni v oa pred koncovkou obsahujici 
a, ă neboe: 
frumos creion 
frumoasă creioane 


HZ 4: Souhlâska d se măni v z pied koncovkou obsahujici i: 


a crede ghid 
crezi ghizi 


HZ 5: Samohlâska ă se măni v a, pfesune-li se na ni piizavuk: 


a cădea a lăsa 
cad lasă 


HZ 6: Souhlâska t se măni v ţ pfed koncovkou obsahujici i: 


a ajuta alt 
ajuţi alți 
HZ 7: Samohlâska ă se măni v e pied koncovkou obsahujici 
e neboi: 
număr a cumpăra 
numere cumperi 
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HZ 8: Samohlăska u se măni v o, piesune-li se na ni piizvuk: 


a ruga a putea 
TOg poți 


HZ 9: Samohlâska u se măni v oa, pfesune-li se na ni pii- 


zvuk a k slovu pfistoupi koncovka -ă nebo -e: 


a durea a juca 
doare joacă 


HZ 10: Samohlâska ă se măni v a, pfesune-li se na ni pfizvuk 


a k slovu pristoupi koncovka -ă: 


a învăţa a spăla 
învață spală 


HZ 11: Souhlâskovâ skupina str se măni v ştr pfed koncov- 


kou obsahujici i: 


nostru albastru 
noştri albaștri 


HZ 12: Piizvugne a se măni v ă, pristoupi-li k podst. jmenu 


rodu Zenskeho koncovka obsahujici îi, anebo zustane-li 
takov& podst. jmâno bez koncovky: 

țigară baie 

țigări băi 


HZ 13: Jednoslabiăne ea se zjednodusuje v e pied koncovkou 


obsahujici e nebo i: 


fereastră seară 
ferestre seri 


HZ 14: Samohlâska î se năkdy măni v i pied koncovkou ob- 


sahujici e nebo îi: 


cuvint a vinde 
cuvinte vînd 


HZ 15: Souhlâska 1 mizi n&kdy pied koncovkou obsahujici î: 


copil cale 
copii căi 
HZ 16: Souhlâska s se măni v ș pted koncovkou obsahujici î: 
sănătos a ieși 
sănătoși iese 
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HZ 1: 


HZ 18: 


HZ 19: 


HZ 20: 


HZ 21: 


HZ 22: 


HZ 23: 


HZ 24: 


Souhlăskovă skupina st se măni v şt pted koncovkou 
obsahujici i: 

turist a exista 

turiști exiști 
Souhlâska n mizi u n&kterych sloves pied koncov- 
kou -i: 

a spune a rămîne 

spui rămii 
Samohlâska a, pred niz stoji retnice, ș nebo i, se me&ni 
v e pired koncovkou obsahujici e neboi: 

fată viață 

fete vieţi 
Piizvu&nă samohlâska e, pfed niz stoji retnice, ș nebo 
î, se măni v a pted koncovkou -ă: 


a vedea 
să vadă 


a se așeza 
se așază 


Jednoslabitnă vysloven€ oa se măni v o pied kon- 
covkou obsahujici î, anebo ztrati-li pfizvuk: 


scrisoare 
scrisori 


Samohlâska e se măni u n&kterych sloves v i, jestlize 
se na ni pfesune piizvuk: 


a coase 
coseam 


a se prezenta a veni 
mă prezint vine 


Souhlâskovâ skupina şe se măni v şt pfed koncovkou 
obsahujici e neboi: 


a mișca ceaşcă 
să miște cești 


Nepiizvu&n€ e se măni u n&kterych sloves v ă, ztrati-li 
slovo koncovku: 


a descoperi a suferi 
descopăr sufăr 
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PREHLED PROBRANEHO CASOVANI 


a) Slovesne tvary jednoduche 


1. vzor a ajuta 


prit. €. ajut, ajuţi, ajută, ajutăm, ajutaţi, ajută 
rozk. ajută!, ajutaţi! 

pri€. ajutat 

3. os. konj. să ajute 


imperfektum ajutam, ajutai, ajuta, ajutam, ajutaţi, ajutau 

ptechodnik ajutînd 

€. pfedmin. ajutasem, ajutaseşi, ajutase, ajutaserăm, ajuta- 
serăţi, ajutaseră : 

min. & jedn.  ajutai, ajutaşi, ajută, ajutarăm, ajutarăţi, 
ajutară 


Poznâmky: 


Misto Zâdn€ koncovky (|. os. jedn. &. prit. tasu) je -i, sto- 
ji-li pred infinitivnim zakontenim souhlâska + îi: întirzii 
(a întîrzia). p 

Misto koncovky -î (2. os. jedn. &. piit. %asu) neni Zâdnăâ 
koncovka, stoji-li pred infinitivnim zakontenim samohlăska 
+ i: încui (a încuia). 

Misto koncovky -ă (3. os. obou &isel piit. casu, 2. os. jedn. €. 
Kladn€ho rozk. zpusobu, 3. os. jean. €&. min. &. jedn.) je -e, 
stoji-li pfed infinitivnim zakontenim i: încuie (a încuia). 

Misto koncovky -ăm (1. os. mn. &. pfit. tasu) je -em, stoji-li 
pted infinitivnim zakontenim îi: încuiem (a încuia). 

Misto koncovky -înd (ptechodnik) je -ind, stoji-li pred in- 
finitivnim zakontenim souhlâska + i: întârziind (a întârzia) 
a -nd, stoji-li pted infinitivnim zakontenim samohlâska + î: 
încuind (a încuia). 
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2. vzor a lucra 


prit. €. lucrez, lucrezi, lucrează, lucrăm, lucraţi, 
lucrează 

rozk, lucrează!, lucraţi! 

pri€. lucrat 

3. os. konj. să lucreze 


imperfektum lucram, lucrai, lucra, lucram, lucraţi, lucrau 

ptechodnik lucrind 

€. predmin. lucrasem, lucraseși, lucrase, lucraserăm, lucra- 
serăţi, lucraseră 

min. 6. jedn.  lucrai, lucrași, lucră, lucrarăm, lucrarăţi, 
lucrară 


Poznâmky: 


Misto koncovky -ează (3. os. obou tisel piit. %asu, 2. os. klad- 
n€ho rozk. zpiisobu) je -ază, stoji-li pfed infinitivnim zakon- 
tenim i: înapoiază (a înapoia). 

Misto koncovky -ăm (1. os. mn. €. piit. tasu) je -em, stoji-li 
pted infinitivnim zakontenim i: înapoiem (a înapoia). 

Misto koncovky -înd (piechodnik) je -ind, stoji-li pred infi- 
nitivaim zakontenim souhlâska + i: studiind (a studia) a -nd, 
stoji-li pied infinitivnim zakontenim samohlâska + i: 
înapoind (a înapoia). 

Misto koncovky -ă (3. os. jedn. €. min. €. jedn.) je -e, sto- 
ji-li pked infinitivnim zakonăenim i: înapoie (a înapoia). 


3. vzor a tăcea 


prit. €. tac, taci, tace, tăcem, tăceţi, tac 
TOzk. taci!, tăceţi! 
pric. tăcut 


3. os. konj. să tacă 

imperfektum  tăceam, tăceai, tăcea, tăceam, tăceaţi, tăceau 

prechodnik tăcînd 

€. pfedmin. tăcusem, tăcuseşi, tăcuse, tăcuserăm, tăcuse- 
răți, tăcuseră 

min, €. jedn.  tăcui, tăcuși, tăcu, tăcurăm, tăcurăţi, tăcură 


4. vzor a crede 


prit. €. cred, crezi, crede, credem, credeţi, cred 
roz. crede!, credeţi! 

pii€. crezut 

3. os. konj. să creadă 
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imperfektum credeam, credeai, credea, credeam, credeaţi, 
credeau 
prechodnik crezind 


crezusem, crezuseși, crezuse, crezuserăm, 
crezuserăţi, crezuseră 

crezui, crezuşi, crezu, crezurăm, crezurăţi, 
crezură 


€. predmin. 


min. €. jedn. 


5. VZOr a rupe 


prit. €. rup, rupi, rupe, rupem, rupeţi, rup 

rozk. rupe!, rupeţi! 

pii€. rupt 

3. os. konj. să rupă : 
imperfektum  rupeam, rupeai, rupea, rupeam, rupeaţi, rupeau 
ptechodnik rupind 

€. predmin. rupsesem, rupseseși, rupsese, rupseserăm, 


rupseserăţi, rupseseră , 
rupsei, rupseși, rupse, rupserăm, rupserăţi, 
rupseră 


min. €. jedn. 


6. vzor a merge 


piit. €. merg, mergi, merge, mergem, mergeţi, merg 

rozk. mergi!, mergeţi! 

pri€. mers 

3. os, konj. să meargă 

imperfektum mergeam, mergeai, mergea, mergeam, 
mergeaţi, mergeau 

ptechodnik mergînd 

€. predmin. mersesem, merseseși, mersese, merseserăm, 
merseserăţi, merseseră 

min. &. jedn.  mersei, merseşi, merse, merserăm, merserăţi, 
merseră 

Poznâmky: 


Podle tohoto vzoru se tasuje take sloveso a scrie a jeho 
odvozeniny (pt. a înscrie, a prescrie), pred jejichz infinitivnim 
zakontenim stoji î. | y 

Misto zâdn€ koncovky (1. os, jedn. &. a 3. os. mn. & pHit. 


tasu) je -u: scriu. j 
Misto koncovky -i (2. os. jedn. €. kladnho rozk. zpuisobu) 
je -e: scrie! i : j . 
Misto koncovky -ă (3. os. obou &isel konjunktivu) je -e: 
să scrie. 
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Misto koncovek -eam, -eai, -ea, -eam, -eaţi, -eau (imper- 
fektum) je -am, -ai, -a, -am, -aţi, au: scriam, scriai, scria, 
scriam, scriați, scriau. 

Misto koncovly -înd (pfechodnik) je -ind: scriind. 


1, vzor a dormi 


piit. €. dorm, dormi, doarme, dormim, dormiţi, dorm 

rozk. dormi!, dormiţi! 

pri€. dormit 

3. os. konj. să doarmă 

imperfektum dormeam, dormeai, dormea, dormeam, 
dormeaţi, dormeau 

ptechodnik dormind 

&. predmin. dormisem, dormiseşi, dormise, dormiserăm, 
dormiserăţi, dormiseră 

min. € jedn.  dormii, dormişi, dormi, dormirăm, dormirăţi, 


dormiră 


8. vzor a oferi 


priit. €. ofer, oferi, oferă, oferim, oferiţi, oferă 

rozk. oferă!, oferiţi! 

pri€. oferit 

3. os. konj. să ofere 

imperfektum  ofeream, ofereai, oferea, ofeream, ofereaţi, 
ofereau 

ptechodnik oferind 

€. predmin. oferisem, oferiseşi, oferise, oferiserăm, 
oferiserăţi, oferiseră 

min. €. jedn. oferii, oferişi, oferi, oferirăm, oferirăţi, oferiră 

Poznâmky: 


Misto Zâdn€ koncovky (1. os. jedn. €. piit. tasu) je -i, stoji-li 
Pi, infinitivnim zakontenim samohlăska: mă bizui (a se 

izui). 

Misto koncovky -ă (3. os. obou &isel piit. asu, 2. os. jedn. 

€. Kladneho rozk. zpusobu) je -ie, stoji-li pred infinitivnim 
zakontenim samohlâska: se bizuie, bizuie-te! (a se bizui). 
“- Misto koncovek -eam, -eai, -ea, -eam, -eaţi, -eau (imperfek- 
tum) je -iam, -iai, -ia, -iam, -iaţi, -iau, stoji-li pfed infinitiv- 
nim zakontenim samohlăska: mă bizuiam, te bizuiai, se bizuia, 
ne bizuiam, vă bizuiaţi, se bizuiau. 
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9. vzor a vorbi 


piit. 6. vorbesc, vorbeşti, vorbeşte, vorbim, vorbiţi, 
vorbesc 
rozk. vorbeşte!, vorbiţi! 
pri€. ARDE L 
3. os. konj. să vorbeasc y 
pa aeait 0 vorbeam, vorbeai, vorbea, vorbeam, vorbeaţi, 
vorbeau 
kechodnik vorbind E 
: prfedmin. vorbisem, vorbiseşi, vorbise, vorbiserăm, 
vorbiserăţi, vorbiseră , 
min. &. jedn. vorbii, vorbişi, vorbi, vorbirăm, vorbirăţi, 
vorbiră 
Poznâmky: 


Misto koncovky -esc (1. os. jedn. €., 3. os. mn. €&. pHit. tasu) 
je -iesc, stoji-li pred infinitivnim zakontenim samohlâska: 
locuiesc (a locui). a în aaa tă 

Misto koncovky -ești (2. os. jedn. &. priit. tasu) je -iești, 
stoji-li pred infinitivnim zakontenim samohlâska: locuiești 
(a locui). , i | 

Misto koncovky -ește (3. os. jedn. €. piit. gasu, 2. OS. jedn. & 
kladnâho rozk. zplisobu) je -ieşte, Boa pfed infinitivnim 
zakontenim samohlâska: locuiește (a locui). j . i 

Misto koncovky -ească (3. os. obou tisel konjunktivu) je 
-iască, stoji-li pfed infinitivnim zakontenim samohlâska: să 
locuiască (a locui). i , 

Misto koncovek -eam, -eai, -ea, -eam, -eaţi, -eau (imper- 
fektum) je -iam, -iai, -ia, -iam, -iaţi, -iau, stoji-li pred infini- 
tivnim  zakontenim samohlăâska: locuiam, locuiai, locuia, 
locuiam, locuiaţi, locuiau (a locui). 


10. vzor a cobori 


prit. €. cobor, cobori, coboară, coborîm, coboriţi, 
coboară ă 

rozk. coboară!, coboriţi! 

je) ă (că coborit 

3. os. konj. să coboare 

n delia coboram, coborai, cobora, coboram, coboraţi, 

„coborau 
fechodnik coborind ă ) 

E ptedmin. coborisem, coboriseşi, coborise, coboriserăm, 
coboriserăţi, coboriseră = irăți 

min. &. jedn.  coborii, coborişi, cobori, coborirăm, coborirâți, 
coboriră 
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11. vzor a se hotări 


prit. &. mă hotărăsc, te hotărăști, se hotărăşte, 
ne hotărim, vă hotăriţi, se hotărăsc 
rozk. hotărăște-te!, hotăriţi-vă! 
piiă. hotărît 
3. os. konj. să se hotărască 
imperfektum mă hotăram, te hotărai, se hotăra, ne hotăram, 
; vă hotăraţi, se hotărau 
piechodnik hotărîndu-mă, -te, -se, -ne, -vă, -se 
€. predmin. mă hotărîsem, te hotărîseşi, se hotărîse, 


me hotăriserăm, vă hotăriserăţi, se hotăriseră 
mă hotării, te hotărişi, se hotărî, ne hotărîrăm, 
vă hotărîrăţi, se hotărîră 


b) Slovesnc tvary slozen€ (tvoti se u văech sloves stejnym zpi- 
sobem) : 


minuly as slozeny = pomocne tvary am, ai, a, am, aţi, au + 
pitesti: 


min. €. jedn. 


am ajutat, ai ajutat, a ajutat, am ajutat, aţi 
ajutat, au ajutat 


budouci tas = pomocne€ tvary voi, vei, va, vom, veţi, vor + in- 
finitiv bez ptedlozky a: j 
voi ajuta, vei ajuta, va ajuta, vom ajuta, veţi 
ajuta, vor ajuta 
hovorove tvary budouciho tasu = o + konjunktiv: 
o să ajut, o să ajuţi, o să ajute, o să ajutăm, 
o să ajutaţi, o să ajute 
podmihovaci zpusob piitomny = pomocne tvary aş, ai, ar, am, 
aţi, ar + infinitiv bez piedlozky a: 
aş ajuta, ai ajuta, ar ajuta, am ajuta, aţi ajuta, 
ar ajuta 
podmiăovaci zpusob minuly = pomocne tvary aș, ai, ar, am, 
aţi, ar + fi + pritesti: 
aș fi ajutat, ai fi ajutat, ar fi ajutat, am îi 
ajutat, aţi fi ajutat, ar fi ajutat 
konjunktiv minuly = să + fi + pritesti: 


să fi ajutat 


Poznâmka. Tvary nepravidelnă tasovanych sloves (a avea, 
a bea, a da, a fi, a lua, a mînca, a sta, a ști, a(-i) trebui, 
a umple, a vrea) Ize vyhledat podle năsledujiciho Refstiiku. 
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REJSTRIK 


a ajuta 47, 310 
alt(ul) 114 
a avea 12, 105, 141, 207, 278, 
300 
a bea 125, 207 
a se bizui 224, 313 
cel 214 
a chema 49 
cîtoa 104 
a coborî 232, 314 
a continua 140 
a crede 38, 105, 245, 311 
cunoştinţă 207 
das: 
budouci 141, 315 
budouci, hovorove tvary 
206, 315 
minuly jednoduchy 298 
minuly slozeny 104, 315 
piedminuly 276 
ptitomny v. jednotlivâ slo- 
vesa 
souminuly 232 
tislo: 
ptisudkovâho slovesa 70 
mn. €&. podst. jmen rodu 
stredniho 87 
mn. €. podst. jmen, prid. 
jmen a pfivl. zâjmen rodu 
muzsk6ho 67 
mn. €. podst. jmen, prid. 
jmen a ptivl. zâjmen rodu 
Zenskeho 76 
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mn. €&. typu mâncăruri 178 

mn. €. ukazovacich zâjmen 
89 

mn. &. zâjmena care 68 

mn. €. zâjmena ce 79 

tislovky: 

amândoi 167, 243 

nâsobnâ piislove&ne 223 

neurtite 69, 290 

podilne 180 

pted nepotitatelnymi podst. 
jmeny 80 

piislove&ne 158 

iadove 91, 156 

zâkladni 6, 79, 90, 289 

€len: 

neurtitYy 10, 68, 78, 88 

piivlasthovaci 163 

ukazovaci 214 

urtity 18, 27, 36, 68, 78, 88 

uzivâni €lenu 11, 19, 139, 
158, 167, 203 

uzivâni podst. jmena bez 
tlenu 48, 139 

vmn.&€. 68, 78, 88 

v slovesnă jmennem pii- 
sudku a po piedlozce 59 


a da 140, 207, 233, 277, 300 
de + infinitiv 279 

destul 148 

a dormi 47, 313 

a se duce 105 





a face 38, 105, 140, 233 

a fi 20, 105, 207, 233, 244,278, 
300 
zkrâcen€ tvary 298 

gata 106 

hlâskove zm&ny 27, 36, 45, 56, 
67, 76, 86, 103, 121, 138, 147, 
177, 214, 232, 300, 307 

a se hotărî 292, 315 

imperfektum 232 

infinitiv 12, 28 
bez piedlozky a 58 

aintra 115 

a înapoia 133, 311 

a încuia 257, 310 

a întîrzia 258, 310 

jednoduche perfektum 289 


" jehoz, jejiz, jejichă 287 


konjunktiv 165, 179, 189, 198, 
206 
minuly 269, 315 

a locui 29, 314 

a lua 150, 207 

a lucra 28, 311 

mai 246 

a merge 38, 107, 312 

a mînca 125 

nâzvy jazyku 80 

năâzvy dnu bez predlozky 80 

neurtity podmă&t 207 

a oferi 216, 313 


opakovâni predmătu: 


ve €tvrtem pâdă 190 
v fietim pâdă 198 
oslovovâni 13 


pâd: 


&tvrty pâd jmen osobnich a 
podst. jmen Zivotnych 46 

&tvrty pâd osobnich zâjmen 
47 

€tvrty pâd podst. jmen ne- 
zivotnych 12 


ctvrty pâd podst. jmen s ne- 
urtitym €lenem 116 
ctvrty pâd zâjmen cine, ci- 
neva, nimeni 46 
druhy pâd podst. jmen 112 
nâhrada druheho pâdu 
osobnich zâjmen 122 
pâty pâd 56 
rozdily v pâdove vazbă 49 
tFeți pd osobnich zâjmen 
1 
tieti pâd podst. jmen 122 


pentru + infinitiv 300 

a-i plăcea + konjunktiv 198 
a pleca 107 
plusquamperfektum 276 


podmibovaci zpusob: 
minuly 226, 315 
piitomny 217, 315 


podstatnă jmâna: 


misto pfidavnych 39 
nâhrada podst. jmena pii- 
slovcem 150 
skloovâni podst. jmen spo- 
lu s pkid. jmeny a piivl. 
zâjmeny 130 
slovesnâ 116 
poiâdek slov 13, 28, 60, 107, 
258 
porâdek slov a skloăovâni 
138 
ptechodnik 244 
ptedjimâni ptedmătu 261 


piedloziky: 


cu 59, 149, 247 

de 69, 79, 80, 141, 208, 279 

îm 21, 30, 38, 149 

la 21, 38, 149 

pe 46, 116, 131, 132, 139, 
149, 190, 197, 215, 223, 235, 
259, 261, 262, 269 
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s druhym pâdem 115 
s tfetim pâdem 218 
pteklad &eskeho „to, tohle“ 
19, 48 
piitesti 104 
nepravidelnă tvofenâ 105 


piidavne jmeno: 


s jednotnym tvarem v mn. 
&. 89 
s koncovkou -esc 38 
zdurazneni prid. jmena 276 
piijmeni 21 
piislovee 30, 147, 246 


nâhrada podst. jmena pii- 
slovcem 150 


rod: 


podst. jmen 10 
piid. jmen 28, 37, 155 

rozkazovaci zpusob 12, 20, 28, 
29, 38, 48, 57, 91, 115, 135, 
134, 140, 150, 206, 216, 224, 
232, 257, 292 

rudă 207 

rumunskâ abeceda 97 

arupe 312 

samohlâsky 9, 10, 17, 35, 45, 
66, 86, 103 

a scrie 91, 207, 312 


sklohovâni: 


cislovky amândoi 243 

tislovek cîțiva, mulţi 290 

tislovek iadovych 260 

tislovek zâkladnich 289 

podst. jmen spolu s piid. 
jmâny a piivl. zâjmeny 
130 

pomoci neurtitâho €lenu 
177 

poiâdek slov a skloăovâni 
tfetiho stupne€ piid. jmen 
258 
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unul 278 
vlastnich jmen osobnich 
131 
zâjmen acesta, acela, acela- 
şi 197 

zâjmena alt(ul) 222 
zâjmen care, fiecare 187 
zâjmen celălalt, cel ce 215 
zâjmena toți 242 
zem&pisnych jmen 268 

slovesa podobn6ho vyznamu 
107 

slovesne tiidy 28 

sloveso „muset“ 165 

sloveso „potiebovat“ 224 

souhlâsky 9, 10, 17, 27, 35, 45. 
66, 86 

spojeni de + piitesti 270 

spojovaci vyraz „tim ... tim 
sea 270 

spojovaci zpusob 165, 179, 
189, 198, 206, 269, 315 

a spune 107 

a sta 140, 207, 234, 278, 300 

a studia 311 

stuphovâni a srovnâvâni 147 

a ști 91, 105, 207, 234, 244, 
277, 299 

a tăcea 57, 105, 311 

to(hle) 19, 48, 297 

tot 113 

a(-iî) trebui 165 

trpny rod 134 
zkracovâni trpneho rodu 
270 

a umple 115, 207 

unul 114, 278 

ausca 206 

vazby typu de durut nu mă 
doare 227 

vechi 214 

a veni 150 

a vorbi 29, 314 

a vrea 191, 207, 234, 278 





. 


vreun(ul) 235 
vyslovnost v. samohlâsky, 
souhlâsky 


zâjmena: 


atît(a) 279 

nahrazovâni piivl. zâjmen 
133 

neur&ită 113, 114, 191, 222, 
235, 242 

osobni, tvary nepiizvutn€ 
47, 190 

osobni, tvary piizvutne€ 
149, 196 

osobni zâjmeno o za klad- 
nym rozk. zpusobem a za 
prislovcem nu 58 

preklad vztaznych zâjmen 
„jehoz, jejiă, jejichz“ 287 

pieklad zâjmena „ti?“ 164 

piivlastiovaci 37, 133 

său 244 

spojovâni nepiizvu€. tvari 
osob. a zvrat. zâjmen 


s konjunktivem 179, 190 

spojovâni nepiizvut. tvarti 
osob. a zvrat. zâjmen 
s min. %asem slozenym 
106 

spojovâni nepiizvu&. tvaru 
osob. a zvrat. zâjmen 
s piechodnikem 246 

spojovâni tietiho pâdu osob. 
a zvrat. zâjmen s min. €a- 
sem a se zâjmenem o 132 

tâzaci 30, 191, 199 

ukazovaci 28, 268 

ukazovaci, hovorove tvary 
296 

zdvoiilostni 13, 149, 158, 
196 

zvratnă 57, 124, 132, 141, 
149, 179, 190, 196 

zvratne sloveso 57, 124 
a se uita 57 
a-și aminti 124 
a zice 38, 105, 107 
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Lekce 30 


O scrisoare ş 
Skloăovâni zemepisnych jmen y 
Ukazovaci zâjmeno acest, acel . 
Konjunktiv minuly . 

Zkracovâni trpneho rodu 

Spojeni de + pficesti : 
Spojovaci vyraz „tim ... tim ...“ . 
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224 
224 
226 
227 


230 
232 
232 
235 


239 
242 
243 
244 
244 


246 
246 
247 


251 


255 
257 
258 
258 
260 
261 


266 
268 
268 
269 
270 
270 
270 


Lekce 31 


Titus Popovici, Străinul (Uryvek) 
Zduraznă&ni piidavn6ho jmena . 

Cas pfedminuly (plusquămperfelctum) . 
Skloiovâni unul. . i 
Neurtite zâjmeno atit(a) . 

De - infinitiv 


Lekce 32 
Republica Socialistă România . 


Preklad vztaznych zâjmen „jeho:, iei, iejichz+ 


Skloiovâni tislovek zâkladnich . 
Skloiovâni tislovek cîțiva, pi e 
Sloveso a se hotări . . 


Lekce 33 
N. Vălmaru, Prin- Bucureşti (iryvek) . 


Hovorove tvary ukazovacich zâjmen acesta, acela j 


Vyjadfovâni eskeho „to, tohle“ 
Zkrâcen€ tvary slovesa a fi 


Minuly €as jednoduchy Gednoduche pertekturm) i 


Pentru + infinitiv . 
Nă&ktere băznă uzivan€ at 
Piehled probranyjch hlâskovych zmăn . 
Ptehled probranho tasovâni . 
Rejstiik . 


274 
216 
276 
278 
219 
279 


283 
287 
289 
290 
292 


295 
296 
297 
298 
298 
300 


305 
307 
310 
316 


327 
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Stâtni pedagogicke nakladatelstvi vydâvă | 
edici jazykovych piirucek pro samouky 


| 
Sg 


Tato utebnice vâs seznâmi 
ve 33 lekcich bez pomoci 
ucitele se zâklady rumun- 
skeho jazyka a umoâni 
vâm dohovorit se rumun- 
sky v nejb&znejsich situa- 
cich kazdodenniho Zivota. 
Ucebnici doplhuje v piiloze 
„Klic k cvitenim” a abe- 
cedni rumunsko-tesky a 
cesko-rumunsky slovnicek. 
K ucebnici je vydâna sârie 
tii gramofonovych desek. 
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